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Anecdota quaedam Isidori abbatis futuri cardinalis Rutheni, Demetrii
Hyaleae, Theodori Agalliani praesulumque quorundam Graecorum ad
Vnionem Sanctae Ecclesiae spectantia ediderunt

Christina et Stephanus Hajdu
Praemonenda’

His in paginis Isidori abbatis monasterii s. Demetrii futuri metropolitae
Kiouiensis atque cardinalis Rutheni oratio ad patres Basileenses die 24 Iulii a.
1434 habita ex exemplari ab ipso auctore nitide descripto nunc primum ope lucis
editur; cetera, sc. Demetrii Hyaleae oratio ad patres Basileenses die 8 Iulii a. 1435
habita duaeque eius supplicationes ad concilium Basileense scriptae atque
epistula eius mense Iulio a. 1438 ad imperatorem loannem VIII data Latine uersa,
cuius Graecum exemplar non iam exstare uidetur, praesulum Graecorum
Vnionem Florentinam reprobantium apologia ad imperatorem annis 1440-1443
scripta nec non Theodori Agalliani diaconi et inde ab a. 1437 hieromnemonis
exetasis Latinorum doctrinam haereticarum opinionum plenam esse arguens,
adhuc plane inedita sunt.

I De legationibus Graecis ad Concilium Basileense missis

Schismate Byzantino sub Michaele Caerulario patriarcha consummato
usque ad tempora Concilii Basileensis a Latinis Byzantinisque uiginti fere
temptamina unionis facta sunt, quorum notissimum a. 1274 in Concilio

! Coriario, sc. Uwe Dubielzig, amico Latinissimo, qui hoc opusculum diligentissime
perlustrauit, pro utilissimis correctionibus gratias agimus maximas.
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Lugdunensi euenit'. Thessalonica autem a Turcis initio a. 1430 obsessa imperator
Ioannes VIII Palaeologus (1425-1448) colloquia cum Latinis iam prius coepta
non solum continuanda sed etiam strenue ad bonum finem perducenda esse sibi
persuasisse uidetur. hieme? enim a. 1430 imperator Martino V summo pontifici,
qui iam quattuor fere annis ante condiciones ad concilium de unitate Ecclesiae
redintegranda conuocandum spectantes proposuerat, suam assensionem
communicauit’® et Marcus lagaris Palacologus magnus stratopedarcha’ atque
Macarius Macres abbas 10d ITavtokpdtopog’, legati imperatoris, litteras summi
pontificis secum ferentes mense Augusto a. 1430 Constantinopolim redierunt®.
his litteris, quibus papa se sumptus non solum ad concilium congregandum atque
peragendum sed etiam ad Nouam Romam imperatore absente melius
defendendam necessarios toleraturum esse promisit’, acceptis imperator Marcum
lagarim Palacologum una cum Macario Courouna abbate t®v Mayydvev® et

! cf. M. Jugie Theologiae dogmaticae Christianorum Orientalium I, Parisiis a. 1926, p.
402-404; 416sq. et S. Vailhé, Eglise de Constantinople, in Dictionnaire de théologie
catholique III, col. 1387-1402.

2 uerba anonymi cuiusdam ‘“tiv te mpoBvpiov cOv Aoy Kol Tadt’ &v dpg XEWDdVOG’,
quibus Macarius Macres legatus laudatur (u. A. Argyriou, Macaire Makres et la
polémique contre I’islam. Edition princeps de ’éloge de Macaire Makrés et ses deux
ocuvres anti-islamiques précédée d’une étude critique [Studi e Testi 314], in Vrbe
Vaticana a. 1986, p. 214 [§ 76, 2]), editor in p. 54 recte ad tempus profectionis
legatorum referre uidetur.

3 ad colloquia a. 1426 habita cf. Darrouzes, Reg. 3316. imperatorem iam tum unioni quam
maxime fauentem losephus II patriarcha Constantinopolitanus (1416-1439) a nimia
maturatione abstinuisse dicitur. Thessalonica tamen obsessa et mox (mense Martio a.
1430) capta imperator clerum Graecum contra unionem Ecclesiae iam minus firme
dicturum esse sperare potuit.

4 ad eum cf. Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeit (PLP) (IV), n. 7811.

5 ad eum cf. PLP (VII) n. 16379.

¢ cf. Sphrantzis Chronicon XXI, 5, ed. R. Maisano (in Corpore Fontium Historiae
Byzantinae 29), Romae a. 1990, p. 70, 6-12.

7 litteras papae u. in: G. Hofmann, Epistolae pontificiac ad Concilium Florentinum
spectantes, I (de rebus ante Concilium Florentinum gestis), Romae 1940, n. 26, p. 20.
cf. Syropuli II, 16 (Laurent, p. 116-118); Dolger, Reg. 3425; Darrouzes, Reg. 3334.

8 ad eum cf. PLP (VI) n. 13550.
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Demetrio Angelo Cleida Philommate amanuensi caesareo' iterum in legationem
misit; qui cum uere a. 1431 Gallipolim appulissent, papam Martinum V die 20
Februarii decessisse certiores facti Constantinopolim redierunt®. Ioannes VIII, qui
legatis re infecta reuersis suscensuisse dicitur’, aestate (exeunte ut uidetur)
eiusdem anni Demetrium Hyaleam pro cancellario suum ad Eugenium IV (1431-
1447) paulo ante ad cathedram Petri uocatum misit. nomen legati munusque, quo
fungebatur (sc. pro cancellario), in duobus libris mandatorum uel bulletarum
Sanctae Sedis* ad diem 9 Octobris a. 1431, quo ex curia 25 florenos aureos
recepit’, leguntur. Hyaleam ipse pontifex maximus in bulla die 12 Nouembris a.

''ad eum cf. PLP (XII) n. 29927.

2 cf. Syropuli II, 17. 20 (Laurent p. 118 et 122-124, u. notam insequentem); Ddlger, Reg.
3431; Darrouzés, Reg. 3337.

3 c¢f. Syropuli II, 20 (Laurent p. 122-124): oi 3¢ dniwBévteg mpéoPelg, péxpr g
KaAlovnorewg @Bdoavteg xaxeioe mAnpogopnbéviec, Ot 1ébvnikev O mamog
Maptivog, vméotpeyay: ELoyioavto yap, og, Emel TE0vNKeY O GLUEMVAV Kol TPATTOV
T0 7Pl TRG GLVOBOV, TEPIEGOV £0TL Kl a0TOVG Ekeloe mapayevéahat. 0 8¢ Pacthelg
Bapéwg d1etéON TPOG TV TOVT®V DTOGTPOPH V" DPLGE YOP TPOG AVTOVS” “Tivog XapV
ovK amnAbete, €ig Omep EoTaANTE; OVK Ed€l EPmodicbijvar Dudg 610 Tov Odvatov Tod
mémor éxel yop dua 1@ tedvévor ToV Thmay e00V¢ dmokahictdoty Etepov. Emep odv
EmpatTeV O TPMONV TATOG, TA 0T TPAEEL KOl O PET’ EKEIVOV. 810 ALy, iva dméAOnte
Kol tedéonte ™V mpeoPeiay VUGV, kol Mvaykocey avTodg GmeAdsiv. O piv ovv
MNyovpevog Tdv Mayydvov odkétt n0éAncey ameAbelv, kaitorye molhakic a&iwbeic kal
{nmbeig todto, AAL’ dnnydpevoe Teleimg TV £keEloe Amodnuioy.

4 ad libros mandatorum papae Eugenii IV cf. A. Gottlob, Aus der camera apostolica des
15. Jahrhunderts. Ein Beitrag zur Geschichte des papstlichen Finanzwesens und des
endenden Mittelalters, Veldidenae (uulgo Innsbruck) a. 1889, p. 35-39.

5 in fol. 54 libri mandatorum (sc. in bulletarum libro primo) legitur ad diem 9 Octobris a.
1431 hoc mandatum Francisci Condolmer pro camerario: Honorabili uiro Dimitrio
Yelias, cancellario imperatoris Constantinopolitani et oratori ipsius ad dominum
nostrum papam pro expensis suis (cf. Mandata, ed. N. Jorga, Notes et extraits pour
servir a l'histoire des croisades au XV* siécle, II, Lutetiae Parisiorum 1899, p. 1).
thesaurarius papae, cuius per manus omnes pecuniae expensae receptaeque transibant,
proprium codicem accepti et expensi habuit Registrum introitus et exitus appellatum.
cuius in uolumine 390, fol. 46u haec nota de pecunia legitur, quam Daniel episcopus
Parentinus thesaurarius Demetrio Hyaleae reddidit: Die nona dicti mensis (sc.
Octobris a. 1431) praefatus dominus D(aniel) thesaurarius solui fecit de mandato per
manus ut supra (sc. per manus Francisci de Boscolis, mercatoris Florentini,
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1431 edita litterisque eodem die Iuliano cardinali Caesarino legato pontificio
Basileam missis oratorem dicit ab imperatore loanne VIII ad se interrogaturum
missum, uelletne conseruare, quae cum Martino V antecessore conuenta essent,
indicaturumque imperatorem atque losephum II patriarcham paratos esse
sollemnem legationem ad curiam decernere, id quod iam ante notitiam obitus
Martini V facere conati essent'. ex litteris Andreae Chrysobergis OP* die 13
Octobris a. 1431 ad Ioannem de Ragusio® ex Vrbe Basileam datis planum fit

pecuniarum camerae apostolicac depositarii) Demetrio Eilias (alias ante corr.)
cancellario et oratori imperatoris Constantinopolitani pro suis expensis florenos auri
de camera uiginti quinque. in margine sinistra atramento fusciore eadem manu haec
uerba addita sunt: pro cancellario imperatoris Constantinopolitani docuit N. de Valle.
A. Gottlob, Aus den Rechnungsbiichern Eugens IV zur Geschichte des Florentinums,
in: Historisches Jahrbuch 144 (1893), p. 56, hanc notam registri introitus et exitus cum
lectione alias affert, quo fit, ut nomen legati non intelligatur. hoc in loco uiro docto
Lucae Pieralli Romano gratiam agimus maximam, qui nobis petentibus registro
introitus et exitus inspecto suspicionem nostram in uocabulo alias a Gottlob typis
mandato nomen legati latere opinantium corroborauit nec non exemplum paginae, cui
nota inest, ope lucis confectum nobis mittendum curauit.

! cf. bullam in Epistolis ab Hofmann editis sub numero 29, p. 21sq.: proximis diebus
carissimus in Christo illustris filius Ioannes Palaeologus Constantinopolitanus
imperator et uenerabilis frater noster loseph apud Graecos Constantinopolitanus
patriarcha suum oratorem ad nos et uenerabiles fratres nostros sanctae Romanae
ecclesiae cardinales transmiserunt, qui nos requisiuit iuxta tractata per
praedecessorem nostrum cum consilio ipsorum cardinalium, de quorum numero tunc
eramus, pro unione Graecae orientalis ecclesiae cum Romana et uniuersali ecclesia
concilium in loco eis apto celebrari ..., promiserunt ... praefati imperator et
patriarcha solemnes suos oratores transmittere, sicut ante notitiam obitus praefati
nostri praedecessoris transmittebant. u. fere eadem uerba in epistula papae ad
Caesarinum missa ibid. sub numero 39, p. 23, ubi haec adduntur: cum ... multa ... loca
Italiae, cum alibi pro Graecis commode fieri non posset, pro celebratione dicti
concilii eorumque reductione ad ritum Romanae ecclesiae per nos oblata fuerint
dictusque orator nos certos effecerit imperatorem et patriarcham praefatos alios suos
oratores cum plena potestate transmissuros esse, qui ex oblatis in Italia locis aliquem,
praesertim Bononiam, acceptabunt, prout ad praefatum praedecessorem ante sui
obitum transmittebant.

2ad eum u. PLP (XII) sub numero 31106; T. Kaeppeli, Scriptores Ordinis Praedicatorum
Medii Aeui, uol. I, Romae a. 1970, p. 64-67 et uol. IV, ibid. a. 1993, p. 23.

3 ad eum u. PLP (IV) sub numero 8574.
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imperatorem bello in statu pontificali intestino exorto legationem sollemnem ad
papam mitti nimis periculosum arbitratum esse Hyaleamque oratorem responso
Eugenii IV accepto statim Constantinopolim redisse'.

Demetrium Hyaleam in libris mandatorum pontificiis cancellarium uel
pro cancellario, a summo pontifice oratorem, ab Andrea autem Chrysoberge
secretarium imperatoris Constantinopolitani appellatum neque priori legationi,
quae anno 1431 Gallipoli re infecta Constantinopolim rediit, interfuisse neque ad
posteriorem accessurum fuisse et e papae uerbis alios suos oratores cum plena
potestate transmissuros esse (sc. imperatorem et patriarcham) ..., prout ad
praefatum praedecessorem (sc. Martinum V) ante sui obitum transmittebant, et
e uerbis Andreae Chrysobergis illos quidem oratores mitti tutum arbitratus non
est, alium autem quempiam (sc. Demetrium Hyaleam) ad se destinatum iri
putauit (sc. imperator) luce clarius apparet. temere ergo Demetrium Hyaleam
eundem ac Demetrium Cleidam, unum e legatis anno 1431 missis, fuisse
affirmauerunt Gottlob et Ddlger?.

' u. epistulam a F. Palacky in Monumentis Concilium Generalium (MCG) I, p. 119
editam: imperator Constantinopolitanus, cui pro unione ecclesiae ardentissimum
desiderium est, amplissimam legationem ad pontificem maximum designauerat;
quam, cum audisset Vrbem et totam hanc curiam intestino bello quassari, illos quidem
oratores mitti tutum arbitratus non est, alium autem quempiam a se destinatum iri
putauit dignoscendi gratia, an ad negotium unionis contractandum eadem praesens
pontifex sentiret, quae et praedecessor agitauerat. is, cum ueniens audisset ad opus
sacratissimum unionis ardentissimum esse sacerdotis maximi desiderium, mox rediit
renuntiaturus integram mentem pontificis. cf. porro orationem, quam Andreas
Chrysoberges die 2 Maii a. 1432 episcopus Rhodius creatus die 22 Nouembris eodem
anno in concilio Basileensi habuit (u. E. Cecconi, Studi storici sul concilio di Firenze
I, Florentiae a. 1869, sub numero XL, p. XXXI): secretarium imperatoris graecorum
ad se uenientem ita grate remisit, ut idem imperator statuerit legationem amplissimam
ad summum pontificem dare, ut de loco aliquo pro congreganda synodo uideatur.

2 Gottlob, Aus den Rechnungsbiichern (ut supra), p. 56 causam, cur idem sit, affert, quod
Demetrius Angelus Cleidas a Syropulo (II 17) id10¢ ypoppatikdg imperatoris
appellatur, cui locutioni uocabulum cancellarii respondere arbitrandum sit. Dolger,
Reg. 3432, formam nominis ‘Yelias’ pro ‘Kleidas’ scriptam esse perperam credit
litterasque Andreae Chrysobergis male affert (‘nach Ragusa vom 1431 Okt. 15°), cum
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postquam inde a mense Maio usque ad Iulium a. 1433 noui legati
imperatoris Constantinopolitani, quorum in numero iuxta Marcum lagarim
Palacologum et Demetrium Angelum Cleidam iterum missos etiam péyog
npotocVykeldoc loasaph' interfuit, in Vrbe cum Eugenio IV et imperatore
Sigismundo, qui tum propter coronationem die 31 Maii factam ibidem degebat,
collocuti sunt?, Christophorus Garatonus bis, sc. mense [ulio a. 1433 et iterum
mense Iulio a. 1434, legatus pontificius Constantinopolim missus est ibique
imperatori lIoanni VIII consensit synodum ad unionem Ecclesiae spectantem
ipsam Nouam Romam esse conuocandam?.

ad Joannem de Ragusio Basileam die 13 Octobris a. 1431 datae sint. eum sequentes
errant Darrouzes, Reg. 3339, et Laurent in editione Syropuli p. 123.

"ad eum u. PLP (IV) sub numero 8916.

2 cf. Registrum introitus et exitus a Gottlob editum, p. 56 (ad diem 9 Mai), litteras papae
Eugenii IV ad praesidem concilii Basileensis die 31 Augusti a. 1434 datas, ed.
Hofmann, epist. 42, p. 31-33, litteras eiusdem ad concilium Basileense die 15.
Nouembris a. 1434 datas, ed. ibid., epist. 45, p. 35-37, nec non Dolger, Reg. 3436, et
Darrouzes, Reg. 3341.

3 capitula conuenta continentur in bulla Eugenii IV die 22 Februarii a. 1435 ad concilium
Basileense missa, ed. Hofmann, epist. 47, p. 38-41, et Cecconi (ut supra) XLVIII, p.
CXXVII-CXXXI. ad Garatoni itinera Constantinopolim facta u. epist. 42, ed.
Hofmann, sub nota priore allatam, p. 32, 22sq. 30-33 et p. 33, 3-7, unde nouimus
Christophorum Garatonum mense Iulio a. 1433 emissum, cum ad imperatorem
peruenisset, didicisse loannem VIII et patriarcham concilium Constantinopolim
ipsam conuocari malle eundemque, cum epistulas imperatoris et patriarchae papae
tradidisset, mense Iulio a. 1434 iam pleno mandato instructum iterum
Constantinopolim missum, ut concludat. qui mense lanuario a. 1435 capitula rata
facta ad summum pontificem rettulit, cf. eius litteras ad papam die 21 Decembris a.
1434 Venetiis datas a Cecconio (ut supra) XLIV p. CXXII-CXXIII editas et auctoris
anonymi enarrationem actorum papae et imperatoris Constantinopolitani a. 1436
conscriptam ibid. sub numero LXXXV, p. CCXXXIIl: de mense Ilanuarii
subsequentis [sc. a. 1435] reuersus fuit orator sanctissimi domini nostri ... cum facta
conclusione. propter notam libro mandatorum pontificiorum die 16 Septembris a.
1433 fol. 167u inscriptam, qua floreni aurei centum wuenerabili uiro domino
Cristophoro Garatono eunti in Graeciam erogati dicuntur (cf. Mandata, ed. N. Jorga,
Notes et extraits II [ut supra], p. 1), et ob uerba Ioannis de Ragusio (cf. De modo
Graecos reducendi, in ‘Concilium Basiliense, Studien und Quellen zur Geschichte des
Concils von Basel’ (CB) I, p. 350), qui Garatonum uere a. 1435 Basileae litteras
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colloquiis tamen de unione Ecclesiae redintegranda factis non solum
decessus papae Martini V et bellum intestinum post electionem Eugenii IV
exortum obfuerunt, sed etiam contentiones inter nouum papam et concilium
Basileense a Martino V conuocatum menseque Iulio a. 1431 iam iussu Eugenii
IV a Iuliano cardinali Caesarino legato pontificio institutum, quae tantopere
exarserunt, ut papa iam die 18 Decembris a. 1431 patribus quamuis recusantibus
concilium dissolueret. cum per totum annum 1432 et papa et patres sese
implacabiles inexorabilesque praebuissent, hieme a. 1433 Eugenius IV se certis
condicionibus ad reconciliationem paratum esse significauit. bulla tandem, quae
‘Dudum sacrum’ inscribitur, die 15 Decembris a. 1433 a papa edita atque die 5
Februarii a. 1434 a synodo probata concordiam inter papam et patres restituit.

patres Basileenses primis concilii temporibus colloquia de unitate
Ecclesiae praeparanda papae obtulerunt rogantes eum mense Octobri a. 1431, ut
imperatorem loannem VIII moneret, ut aut ipse Basileam de unione collocuturus
proficisceretur aut legatos mitteret'. similes preces patrum synodalium etiam
mense Decembri a. 1431 ad summum pontificem missae sunt’. sed die 2 mensis
lanuarii a. 1433, cum iam discordia inter patres synodales et papam uehementer
flagraret, patribus Basileensibus proprios legatos Constantinopolim mittere
uisum est, qui Graecos Basileam inuitarent’. itaque Antonius de Pera OP

credentiales a summo pontifice Florentiae anno incarnationis Dominicae
MCCCCXXXIIII decimo kalendas Martii, pontificatus nostri quarto datas protulisse
dicit, credideris Garatonum mense lulio a. 1433 emissum primam legationem non ante
diem 16 Septembris re uera suscepisse (cui rei tamen repugnare uidentur uerba loannis
de Ragusio, De modo Graecos reducendi, CB I, p. 333, 32 — 334, 7, infra laudata) et
iam mense Februario a. 1434 apud papam fuisse. ad legationes Garatoni u. etiam
Syropuli II 24-25 (Laurent, p. 128-130) et cf. Ddlger, Reg. 3442 atque Darrouzes,
Reg. 33433; ad pacta conclusa u. litteras Ioannis VIII die 12 Nouembris a. 1434 datas,
ed. Hofmann in Epistolis sub numero 8, p. 12sq. et cf. Dolger Reg. 3445.

' u. instructionem loanni Pulchripatri legato synodali ad papam misso datam, CB II, p.
550, 8-11.

2 u. instructionem lacobo de Sirk et Thomae Fiene legatis ad curiam missis datam, CB I,
p. 560, 22-29.

3u. CB1I, p. 302, 31-34 (protocollum); Mansi XXX, col. 116.
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episcopus Sudensis' et Albertus de Crispis pater prouincialis ordinis eremitarum
s. Augustini per Lombardiam atque professor theologiae Patauinus® legati
synodales electi die 26 Ianuarii Basilea profecti sunt® atque die 30 mensis Aprilis
a. 1433 Constantinopolim peruenerunt, ubi iam die 1 mensis Maii ab imperatore,
postridie a patriarcha recepti sunt. colloquia tamen diutius protracta iam etiam
Garatono legato summi pontificis Constantinopoli praesente atque imperatori
concilium Basileense a papa dissolutum esse explicante, cum legati synodales
eidem imperatori potestatem concilii maiorem esse quam papae persuaderent,
non ante mensem Octobrem ad optatum finem adducta sunt*. die enim 15 eius

''u. Kaeppeli (ut supra), tom. I, p. 117; tom. IV, p. 33.

2 u. A. Zumkeller, Drei Augustinertheologen des beginnenden 15. Jahrhunderts im
Dienste der Union, in: Wegzeichen. Festgabe fiir H. M. Bidermann OSA, ed. E. Chr.
Suttner et C. Patock (= Das 6stliche Christentum, 25 [series noual]), p. 139-144.

3 u. Ioannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB I, 331; Petri Zatecensis Librum
diurnum, MCG 1, p. 296.

4 cf. Toannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 333, 32 — 334, 7: fecerunt
... dicti ambasiatores iter per Vngariam Rasciam Macedoniam Bulgariam et tandem
applicuerunt Constantinopolim ultima mensis Aprilis, ubi in crastinum, scilicet prima
die Maii, comparuerunt coram imperatore praesentantes eidem litteras credentiales
et mentem sacri concilii circa unionem ecclesiarum exponentes et in effectu
persuadentes, quatenus imperator et patriarcha mitterent ad sacrum concilium suos
sollemnes ambasiatores cum plena et sufficienti potestate. fuerunt laeto animo uisi ab
imperatore et pro tunc respondit, quod super propositis uellet cogitare et deliberare.
secunda uero die Maii fuerunt apud patriarcham similia in effectu proponentes et
suadentes et simili modo fuerunt expediti. dum autem praedicti instarent pro dicta
ambasiata obtinenda, affuit et Christophorus Garatonus nuntius sanctissimi domini
Eugenii papae quarti in contrarium persuadens, multa dicens de paucitate et
condicione exsistentium in concilio et tandem de dissolutione. uerumtamen ueritas
locum obtinuit et imperator atque patriarcha deliberauerunt sollemnem ambasiatam
ad concilium mittere et pro expensis praedictorum ambasiatorum imperatoris et
patriarchae, quia aliter dicebant se non posse mittere, praedicti ambasiatores concilii
procurauerunt per modum cambii et dederunt eis mille ducatos Venetos cum
condicione, si sacro concilio placeret, cum non haberent plenum et expressum
mandatum de hoc. u. etiam Syropuli 11, 22: év 6¢ ©@® anépyecbor Tovg dnAwBEvTag
npéoferc mpog Evyéviov pabovieg todto ol év ouvode tiic Boaotkeiag £oteihay
npéoferc évradBa ol €NTouv yevéchor TV KaTACKELALOUEVIV  OIKOVUEVIKTV
cvvodov pet’ avtdv (Laurent, p. 126, 1-3). ol 8¢ npécPeic fioav & te dmickomog
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mensis imperator et patriarcha singulis sed per eadem fere uerba conscriptis
litteris patribus Basileensibus legationem, cui Demetrius Palaeologus Metochites
protouestiarius’ et Isidorus abbas monasterii s. Demetrii* atque Ioannes Lascaris
Disypatus® interfuturi erant, annuntiauerunt; auctoritates autem legatorum ab
imperatore die 11 mensis Nouembris datae sunt*.

Tovvdéong kol Etepog pet’ oadtod Siddokarog 6 Aluméptog. NABoV Toivuy oDToL HETd
ypappdtov €ig te 1oV Pactida kol Tov matpidpyny Kol Edsi&av, dnme 1 év Baotieig
6VV030G EYEL TO KPATOG Kol TNV ioydV mAéov Tod Tama Kol kpelttov 1| £kelvog Tpaset
abtn ta mEPl Thg Evdoemc Kol ol mAeiovg Kkal kpeittoveg T®V PNYdV T cLVOdWD
npookewvtal te kol meibovral kol wpod mhviov O Paciledg T®V Alopovodv O
Yiyiopodvrog kakeiBev yevioetor pdAlov 1 vmep @V I'pakdv dpketn Porbela
(Laurent, p. 126, 6-11).

"ad eum u. PLP (VII) sub numero 17981.

2 ad eum futurum metropolitam Kiouiensem et cardinalem Ruthenum u. PLP (IV) sub
numero 8300.

3 ad eum u. PLP (III) sub numero 5537.

4 chrysobullum die 11 Nouembris a. 1433 datum et Latine conscriptum auctoritates
legatorum continens adhuc superest, ed. Hofmann in Epistolis sub numero 4, p. 8sq.;
F. Dolger et I. Karayannopulos in Byzantinische Urkundenlehre I: Die
Kaiserurkunden (Byzantinisches Handbuch II/1, 1), Monachii 1968, sub numero 59,
p- 164sq.; A. Thiener et F. Miklosich in Monumentis spectantibus ad unionem
ecclesiarum Graecae et Latinae, Vindobonae a. 1872; Cecconi (ut supra) nr. XV, p.
XXXVIII cf. Dolger, Reg. 3439. litteras patriarchae die 15 Octobris a. 1433 datas ed.
Hofmann in Epistolis sub numero 3, p. 6sq. (perperam die 13 Octobris datas dicens);
cf. Syropulum II, 23 (Laurent, p. 126, 12-16); Darrouzes, Reg. 3342. litteras autem
imperatoris eodem die 15 Octobris a. 1433 datas ed. S. Binius in Conciliis generalibus
et prouincialibus IV, p. 231, a. 1606 (iterumque imprimi iussit a. 1618 in secunda
editione eiusdem operis, tom. IV/2, p. 231). etiam O. Raynaldus in Annalibus
ecclesiasticis, Romae a. 1617 editis, ad a. 1433 sub numero 28sq. litteras ex parte
affert. neque tamen Dolger neque Darrouzes eas in Reg. laudant, hic immo Reg. 3342
chrysobullum die 11 Nouembris a. 1433 ab imperatore datum (Dolger, Reg. 3439)
litteris patriarchae die 15 Octobris eodem anno datis respondere arbitratur. oppositum
incurrit in errorem loannes de Ragusio, De modo Graecos reducendi, CB I, p. 336,
cum litteras imperatoris, quas uerbatim affert, auctoritates legatorum esse credat: et
tunc produxerunt litteras credentiales Graece et Latine scriptas, quarum tenor
sequitur et est talis: ‘loannes in Christo Deo fidelis imperator ... datum in urbe nostra
Constantinopoli MCCCCXXXIII die XV Octobris’. his e uerbis tamen patet
auctoritates legatorum etiam Graece exstitisse. S. Binium libro descripto auctoritatum
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cum legati mari profecti sacua tempestate exorta Constantinopolim redire
coacti essent, Antonius Sudensis legatus synodalis epistulam imperatoris die 28
Nouembris a. 1433 datam' secum ferens solus iter ingressus die 2 Maii a. 1434
Basileam peruenit’. legati autem Graeci una cum Alberto de Crispis
Constantinopoli profecti tempestate maritima die 18 Ianuarii superata per
Moldauiam et Hungariam iter facientes et in itinere latronibus incurrentes tandem
in uigilia pentecostes (die 17 mensis Aprilis) bonis spoliati Budam peruenerunt
dieque 24 mensis Iunii Vlimae imperatori Sigismundo litteras loannis VIII
tradiderunt’. Isidorus abbas ad hanc occasionem grauem orationem panegyricam
conscripsit, cuius in fine imperatorem, ut in duas res, quae Christianis maximi
momenti essent, scilicet in Turcas depellendos et unitatem Ecclesiae
redintegrandam, animum magis intenderet, monuit*.

usum esse inter alia inde apparet, quod lacunam indicat, ubi nomen legati Demetrii
Palaeologi Metochitae inscriptum esse debuit.

! Dolger, Reg. 3440.

2 u. Ioannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 334, 24.

3 Deutsche Reichstagsakten XI 49, 11; Dolger, Reg. 3438. Albertus de Crispis litteris ad
concilium Basileense scriptis iter usque ad VImam factum ipse enarrat, ed. Cecconi
(ut supra) nr. XXVI, p. LXIVsq.; u. etiam Codicem Diplomaticum Ordinis
Eremitarum S. Augustini, ed. R. Maiocchi et N. Casacca, Papiae a. 1906, tom. L, p.
49sq., sub numero 187. res aliquanto aliter enarrantur ab Ioanne de Ragusio in De
modo Graecos reducendi, CB I, p. 334, et in Diario anonymi cuiusdam, CB V, p. 95,
17-25. e narratione Alberti de Crispis apparet legatos nimirum non solos iter fecisse;
tempore enim, quo a latronibus aggrederentur, sex et octoginta equos eos secum
habuisse dicit. loannes autem de Ragusio etiam monachum Pachomium (ad quem u.
K. Hajdu, Pachomios, Metropolit von Amaseia, als Handschriftenschreiber, BZ 94, a.
2001, p. 564-579, et eiusdem Pachomios Calogerus und die Griechischkenntnisse des
Johannes de Ragusio, BZ 95, a. 2002, p. 69-71) inter comites legatorum fuisse narrat.

4 orationem, quae in cod. Vat. Pal. gr. 226 bis descripta exstat, Sp. Lampros in NE 15
(1921), p. 113-126, primus tamquam ignoti auctoris edidit. cuius auctorem Isidorum
esse eundemque eam illi codici manu propria bis inscripsisse G. Mercati in: Scritti
d’Isidoro il cardinale Ruteno e codici a lui appartenuti, che si conservano nella
Biblioteca Apostolica Vaticana (StT 46), Romae a. 1926, p. 5, primus uidit. nouam
editionem u. apud H. Hunger et H. Wurm in: Isidoros von Kiev, Begriifungsrede an
Kaiser Sigismund (Ulm 24. Juni 1434), Romische Historische Mitteilungen 38, 1996,
p. 154-163.
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postquam legati die 12 Iulii a. 1434 ante meridiem Basileam peruenerunt
et a patribus synodalibus magno cum gaudio excepti sunt', in congregatione
generali die 19 Iulii facta auctoritatibus eorum prolatis et examinatis Isidorus
studium Graecorum pro unitate Ecclesiae redintegranda ampliore oratione, quae
non iam exstat et quam patribus synodalibus Ioannes Aurispa’ Latine uertit,
illustrauit’. oratione Isidori prolata Iulianus cardinalis Caesarinus legatus

! cf. epistolam Vdalrici Stoeckl die 20 Iulii datam, CB 1, p. 86, 35; loannis de Ragusio
librum De modo Graecos reducendi, CB I, p. 334, 34sq.; protocollum Bruneti ad diem
12 Tulii, CB III, p. 148, 18sq.; anonymi diarium, CB V, p. 96, 11sq.; loannis de
Segouia Hist. synodi Basil. 9, 3 (MCG I, p. 745).

2 ad eum u. PLP (I) sub numero 1687.

3 u. protocollum Bruneti ad diem 19 Tulii a. 1434, CB IIL, p. 151, 34 — 152, 17, praesertim
p. 152, 6-11: ipse dominus abbas narrauit in Graeco et deinde Aurispa in Latino,
qualiter sacrum concilium miserat dominos episcopum Sudensem et magistrum
Iohannem de Crispis prouincialem Lombardiae ordinis Augustinensis ad ipsos pro
unione ecclesiarum occidentalis et orientalis, quod alias postulauerant a bonae
memoriae domino Martino papa V, unde regratiabantur et ad hoc missi erant per
supradictos dominos. cf. et anonymi diarium, CB V, p. 96, 17-25, praesertim 1. 22sqq.:
abbas proposuit diu in Graeco et per unum religiosum interpretata in Latinum et in
effectu, quod libenter uniri uoluissent cum ecclesia Latina, saepissime direxissent pro
huiusmodi unione ad Romanum Pontificem, huc usque fieri non potuit etc.; loannis de
Segouia Hist. synodi Basil. 9, 3 (MCG 11, p. 745sq.): legatus, sc. Caesarinus, cui
commissum erat ex parte concilii, proponere uoluit sed oratoribus Graeciae audiri
primo petentibus gerens morem cessit et proposuit abbas dicto loanne Aurispa
interprete referens serenissimum imperatorem Romaeorum moderatorem et
patriarcham suum reuerendissimum salutare patres congregationis salute in Christo,
qui est omnium salus. qui missos per concilium oratores omni gratitudine et
benignitate receperant similiter et concilii epistolas super unitate et pace ecclesiae
orientalis et occidentalis, pro qua misissent anno transacto ad Romanum papam, sed
uidentes et cognoscentes sancta desideria patrum concilii ad id opus tam sanctum iam
diu ipsis desideratum omnem diligentiam desuper facientes misissent eos desuper ad
tractandum et concordandum; quibus spes erat de optato fine et offerebant se ad
omnia, quae rationabilia essent, ita ut per eos numquam remaneret, quin sequeretur
perfectum opus, epistulam Vdalrici Stoeckl die 20 Iulii datam, CB 1, p. 86, 36 — 87,
1: de quorum, sc. Graecorum, etiam reductione est nobis magna spes, quia etiam
pridie in generali congregatione dixerunt expresse, quod omnino uellent nobiscum
uniri et quod nihil aliud peterent nec aliud uenissent nisi propter unionem et pacem.
cf. et Ioannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 335sq.
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pontificius conciliique praeses Graecos sollemniter salutauit. cuius oratio ab
Ioanne Aurispa Graece uersa non uerbo prolata sed scripta legatis Graecis tradita
est, ne sessio longius produceretur’.

Isidorus abbas in proxima sessione die 24 Iulii habita patres synodales
denuo allocuturus orationis suae solum initium ipse Graece protulit, tum loannes
Aurispa orationem a se Latine uersam patribus ‘summa auiditate’ audientibus
perlegit’. cui orationi legatus Caesarinus Isidorum gratis uerbis laudans
respondit’.

eadem in sessione inter patres synodales et legatos Graecorum ratio de
unitate Ecclesiae agendi conuenit patresque intra paucos dies quindecim
deputatos, quibus Caesarinus praecesset quique plus semel in singulis
hebdomadibus in fratrum minorum Basileensi monasterio cum Graecis
conuenirent, elegerunt®. sed quamquam hi legatis Graecis ad unionem Ecclesiae
redintegrandam  concilium  oecumenicum  conuocandum  postulantibus
consenserunt, tamen locus ambabus partibus idoneus, quo concilium
congregaretur, primum inueniri nequiuit, cum loca ab alterutris proposita
(Constantinopolis a Graecis et Basilea a deputatis) inuicem ab utrisque refutata
sint. postea tamen imperatorem et patriarcham Constantinopolitanos patresque
Graecos concilium aut in Italia aut in Sabaudia aut Vindobonae Budaeue futurum
adire conuenit Latinis et itineris expensa se soluturos et de Constantinopoli impe-
ratore absente defendenda prouisuros promittentibus. quae cum et legatis Graecis

! orationem eius edidit B. Wyss, Ein Ineditum Graecum Giovanni Aurispas, MH 22, 1965,
p. 16-37.

2 cf. Toannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 336; protocollum Bruneti,
CB 111, p. 158, 3-10; anonymi diarium, CB V, p. 97, 24-34. quam orationem eius et
ipsam et Latine uersam infra edidimus.

3 cf. uerba eius in loannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 4 (= MCG 11, p. 748): synodum
sacram magno cum gaudio et exsultatione audiisse elegantem orationem suam, quam
commendabat ut omni dignam laude tam elegantia uerborum quam pondere
sententiarum, et in protocollo Bruneti, CB III, p. 158, 12-15: quod huiusmodi
propositio magnum gaudium sacro concilio attulit.

4 cf. Toannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 336sq.; protocollum
Bruneti, CB III, p. 158, 15-25 et 159, 35-39; loannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9,
4sq. (= MCG 11, p. 748sq.).
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et deputatis Basileensibus placuissent, synodo ad deliberandum tradita sunt; quae
deliberatio patrum die 26 Augusti a. 1434 initium habuit. conuenta autem a legatis
Graecis iureiurando confirmata die 7 Septembris a patribus Basileensibus in de-
creto ‘Sicut pia mater’ promulgata sunt' et tres legati Graecorum die 20 Sep-
tembris a. 1434 ad summum pontificem litteras dederunt, quibus unionem Ec-
clesiae nisi concilio oecumenico perfici non posse statuerunt?.

sed eodem fere tempore, ut supra indicauimus, Christophorus Garatonus
nuntius pontificius Constantinopoli imperatori loanni VIII de concilio Nouae
Romae habendo consensit. cum tamen patres Basileenses concilium
Constantinopoli fieri posse negarent, necesse erat de re inter papam et Basileenses
et Graecos iterum agere summo pontifice se conuenta Basileensia, si et Graecis
ita uideretur, recepturum esse promittente. legati tamen Graeci noua mandata
imperatoris exspectanda esse arbitrabantur’; quae Manuel et Georgius Disypati
fratres® noui legati Graeci, postquam mense Decembri a. 1434 una cum Garatono
Venetias peruenerunt, Basileam ad priores legatos ibi degentes miserunt, qui ea
circa Idus Februarias a. 1435 receperunt’; etsi noua colloquia inter patres

! cf. Toannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB I, p. 337-339; protocollum
sessionis, CB III, p. 616sq.; protocollum Bruneti, CB IIL, p. 188, 27-31; 197, 30-37;
198, 6-35; loannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 5sq. (= MCG 11, p. 748-760). in
decreti sollemni promulgatione ipse Hugo episcopus Penestrinus cardinalis de
Lusignan auunculus loannis II regis Cypri (1432-1458) uerba Graece uertit, cf.
protocollum sessionis, CB III, p. 617, 15: prout retulit reuerendissimus dominus
cardinalis de Cypro ibidem praesens; protocollum Bruneti, CB III, p. 198, 33sq.;
Ioannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 6 (MCG II, p. 752). decretum sessionis u.
apud Mansi 29, 92-96.

2 u. loannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 341sq.; cf. ibidem p. 340sq.
de colloquio Ioannis de Ragusio cum legatis Graecis, in primis cum loanne Disypato
lingua Italica uulgari bene loquente.

3 cf. Toannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 7-18C (= MCG II, p. 760-786) et loannis
de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB I, p. 340-342.

4 ad quos cf. PLP (III) sub numeris 5529 et 5540.

5 cf. epistulam Garatoni die 21 mensis Decembris a. 1434 Venetiis datam de aduentu
fratrum Disypatorum, Cecconi (ut supra) nr. XLIV, p. CXXIsq.; loannis de Ragusio
De modo Graecos reducendi, CB, I, 342sq., de nouis mandatis circa diem 10 uel 12
mensis Februarii a. 1435 Basileam peruenientibus, quae ibid. p. 343 leguntur (=
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Basileenses et legatos Graecos, quibus lulianus cardinalis Caesarinus praefuit, in
monasterio Augustinorum statim initium habuerunt dieque 17 Februarii e Graecis
Demetrius Palacologus Metochites et Isidorus abbas Nicolao de Cypro OFM
interprete locuti sunt', tamen ea non ante ipsorum fratrum Disypatorum
aduentum, qui primo Florentiam ad summum pontificem profecti erant’, concludi
potuerunt. postquam autem Manuel et Georgius Disypati die 30 Martii Basileam
peruenerunt, die 5 Aprilis congregationem generalem adierunt, ubi Manuel
Latine locutus est’. postea deputati concilii aliquotiens conuenerunt legatis
Graecis plus semel occasionem, quid sibi uideretur, dicendi praebentes®. in
congregatione autem generali die 27 Aprilis a. 1435 habita legati Graeci uoluntati
patrum Basileensium postulantium, ut pactum die 7 Septembris a. 1434 ictum
ratum haberetur, Manuele et loanne Disypato loquentibus consenserunt’, et in
proxima tandem congregatione generali, quae die 14 Maii habita est, ubi loannes
(bis) et Georgius Disypati locuti sunt, alter Latine atque lingua Italica uulgari,
alter Graece loanne Disypato et Iuliano cardinali interpretibus (cardinali certe

Dolger, Reg. 3446); quorum additamenta secreta u. ibid. p. 361sq. (= Dolger, Reg.
3447).

' u. Ioannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB 1, p. 344. 368 (p. 344 loannes
de Ragusio etiam de suo cum legatis Graecis 10 uel 12 die Februarii colloquio habito
narrat). Nicolaus de Cypro nobis quidem ignotus est.

2 cf. Registrum introitus et exitus a Gottlob editum, p. 56 ad diem 13 Februarii a. 1435
cum nota editoris.

3 c¢f. Anonymi diarium, CB V, p. 124-126; Bruneti protocollum, CB III, p. 363; loannis
de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB I, p. 350-352 (qui p. 350 Disypatos duos
lapsu memoriae ‘circa medium ... Martii’ Basileam peruenisse dicit); mandata loanni
de Ragusio et Symeoni Freron et Heinrico Menger legatis concilii Basileensis mense
Tunio a. 1435 data, CB I, p. 369; loannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 19 (= MVG
11, p. 787).

4 cf. Toannis de Ragusio de modo Graecos reducendi, CB I, p. 352-356. 358. ita in secunda
sessione deputatorum primum legatis Graecis praesentibus Manuel Disypatus locutus
est; deinde, postquam deputati absentibus Graecis inter se deliberauerunt, legati
Graeci iterum uocati sunt.

5 cf. protocollum Bruneti, CB III, p. 374, 30-37; anonymi diarium, CB V, p. 128, 31-35;
Ioannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 19 (= MCG II, 788); loannes autem de
Ragusio haec silentio praeterit.
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Italicum uulgare Latine uertente) pactum die 7 mensis Septembris a. 1434 ictum
denuo ratum factum est'.

quo perfecto Manuel Disypatus quam celerrime litteras concilii ad
Ioannem VIII secum ferens per Hungariam Constantinopolim maturauit. postea
Isidorus abbas rixa cum ceteris legatis Graecis, ut loannes de Ragusio auctor est,
‘propter ambitionem suam’ suscepta solus Venetias profectus est; quem ceteri
legati Graeci, sc. Demetrius Palaecologus Metochites et Ioannes Georgiusque
Disypati fratres, una cum Ioanne de Ragusio et Heinrico Menger® et Symone
Freron® legatis patrum Basileensium fere Idibus Iuniis eadem uia secuti sunt.

legatis concilii una cum Graecis Basilea Constantinopolim profectis
colloquia de futuro concilio de unitate Ecclesiaec agendo nouis difficultatibus
impediebantur, cum opiniones papae atque concilii Basileensis de loco futuri
concilii inter se pugnarent Basileensibus pertinaciter Auennionem, quae in pacto
die 7 Septembris a. 1434 icto dieque 14 Maii a. 1435 iterum rato facto omnino
non nominabatur, postulantibus. Ioannes autem VIII non sine causa dubitans, an
patres Basileenses praesidium ad Constantinopolim se absente defendendam
promissum praestare non possent, summumque pontificem ipsum in concilio
futuro adesse necessarium reputans una cum patriarcha Graeco contra uoluntatem
maioris partis concilii Basileensis papae minorique parti patrum Basileensium
nouum concilium in mensem Ilanuarium a. 1438 Ferrariam conuocantibus
consensit’. antea misit tamen Basileam primo duos legatos, qui inde a fine mensis

! cf. protocollum Bruneti, CB III, p. 389, 38 — 390, 31; loannis de Ragusio De modo
Graecos reducendi, CB I, p. 342-363; mandata legatis concilii Constantinopolim ituris
die 27 Aprilis in congregatione generali electis data, CB L, p. 370; anonymi diarium,
CB V, p. 130, 31 — 131, 1; orationem Matthaei Mesnage coram papa die 14 Iulii a.
1435 dictam in Ioannis de Segouia Hist. synodi Basil. 9, 19 (= MCG 1II, 786-788), qui
tamen duas illas congregationes generales die 27 Aprilis atque 14 Maii habitas
tamquam unam solam exponit.

2 ad eum cf. PLP (VII), no. 17553.

3 ad eum cf. PLP (X), no. 25375.

4 cf. lIoannis de Ragusio De modo Graecos reducendi, CB I, p. 362-364; loannis de
Segouia Hist. synodi Basil. 9, 19 (= MCG II, p. 788).

5 ad difficillima colloquia imperatoris cum Basileensibus inde ab aestate a. 1435 usque ad
autumnum a. 1437 facta cf. Dolger, Reg. 3451sq., 3465-3467, 3470, 3476-3478.
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Augusti usque ad initium mensis Septembris a. 1436 Basileae degebant', postea
autem nouam legationem, cui loannes Disypatus iterum atque Manuel
Trachaneiotes Bullotes? interfuerunt’. loannes cum die 5 Februarii a. 1437 cum
comite uno Basileam peruenisset, die 15 in congregatione generali patres
Basileenses, ut pacta die 7 Septembris a. 1434 icta rata haberent locumque
concilio futuro etiam papae arridentem eligerent, monuit*. postea, fortasse mense
Februario exeunte, secunda oratione Latina iterum explicauit imperatori
patriarchaeque Graecorum nullo pacto persuaderi posse, ut concilium
oecumenicum Auennione fieret’. mense autem Martio ineunte etiam Manuel
Trachaneiotes Bullotes alter legatus Graecus, qui Bononiae apud papam fuerat
cuiusque aduentum loannes Disypatus in secunda oratione nuntiauerat, Basileam
aduenit dieque 9 Martii in generali congregatione orationem prioribus loannis

! cf. litteras loannis de Ragusio die 9 Februari a. 1436 datas legatos aduenturos nuntiantes,
Cecconi (ut supra) nr. LXXVIIL, p. CCIV (u. et Dolger, Reg. 3454); eiusdem litteras
die 10 Martii datas de profectione legatorum, ed. ibid., nr. LXXXI, p. CCXVII;
protocollum Bruneti, CB 1V, p. 255, 4-7 ad diem 31 Augusti a. 1436 (nuntius
Graecorum exposuit credentiam suam); litteras loannis de Ragusio die 13 Februarii
a. 1437 Constantinopoli datas, quibus dies profectionis legatorum Basilea (11
Septembris) atque reditus Constantinopolim (27 Ianuarii) indicatur, CB I, p. 379;
commentarium eiusdem die 29 lanuarii a. 1438 datum, Cecconi nr. LXXVII, p.
CCCCXCVIL

2 ad eum cf. PLP (1), nr. 3088.

3 cf. separatas litteras imperatoris (Cecconi nr. XCIV, p. CCLIX) atque patriarchae
Iosephi Constantinopolitani die 20 Nouembris a. 1436 datas mandata legatorum
continentes; u. et Dolger, Reg. 3465; Darrouzes, Reg. 3357.

4 orationem eius Latinam, cuius fidem Ioanne Disypato poscente scriba publicus testatus
est, exhibet Cecconi nr. CVI, p. CCLXXXII-CCLXXXIV. laudat eam etiam Vdalricus
Stockl monachus Tegernseensis, CB I, p. 104sq.; ibid. etiam de aduentu legatorum:
feria tertia post festum Purificationis Beatae Mariae Virginis uenerunt ambasiatores
Graecorum ad sacrum concilium, uidelicet dominus loannes Dissipatus miles ... et
unus alius nobilis; qui inter alia rettulerunt in generali congregatione, quod eqs. (cf.
et commentarium loannis Palomar, Cecconi nr. CXXIII, p. CCXXVIIIsq.).

5 orationem, cuius fidem loannes Disypatus rursus a scriba publico testandam esse
censuit, u. Cecconi nr. CVIII, p. CCLXXXVIIsq.
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Disypati consentaneam habuit'. die autem 12 Aprilis in congregatione generali
ambo legati locuti sunt’,

die 29 mensis Aprilis, i. e. pridie quam Basilea profecti sunt, legati
Graecorum Ludouico cardinali Arelatensi, quid imperator de futuro concilio
oecumenico sentiret, rursus et ultimum explicauerunt3. nihilominus tamen maior
pars concilii Basileensis die 7 Maii Auennionem elegit, quamquam sciens
Graecos eum in locum non esse uenturos. minor autem pars patrum Basileensium
sese saniorem appellans partem urbem Italicam eligendam censuit.

IT de Demetrio Hyalea et aliis Graecis in concilio Basileensi praesentibus

Anonymus quidam in diario suo ad diem 8 mensis Iulii a. 1435, cum
Isidorus abbas et ceteri legati imperatoris loannis VIII iam Basileam reliquissent,
duos notabiles Graecos, qui recenter ¢ Graecia Basileam aduenerint, in concilio
pulchram orationem beneficia unionis Ecclesiae laudantem praelegisse alterum-

! cf. commenta Vdalrici Stockl, CB L, p. 106sq. socius, cuius aduentum loannes Disypatus
nuntiauerat, Manuel Trachaneiotes Bullotes est (u. orationem legatorum Graecorum
die 24 Maii 1437 Bononiae ad papam dictam, qua itinera facta breuiter narrantur,
Cecconi nr. CXXIV, p. CCCXXXV-CCCXXXVII). alius miles, cuius mentionem
Vdalricus Stockl, CB I, p. 104, facit, qui die 5 Februarii una cum Ioanne Disypato
Basileam uenit eumque in congregationem generalem die 15 eiusdem mensis secutus
est, non potest Bullotes esse (ut perperam editores CB I, p. 104, in nota 3 arbitrantur),
cum Bullotes die 16 Februarii a. 1437 adhuc apud papam degeret, cf. Mandata fol.
111u, ed. N. Jorga, Notes et extraits II (ut supra), p. 4 ad dies 14 et 16 Februarii, ubi
orator Graecus ad diem 16 laudatus sine dubio Bullotes est, cuius nomen ad diem 14
indicatur.

2 cf. loannis de Segouia Hist. synodi Basil. 11, 4 (= MCG 11, p. 955) et CB V, p. 228 cum
nota 1.

3 cf. instrumentum notariale, CB V, p. 226-230, ubi p. 226 legati loannes et Manuel (!)
Disypatus nominantur. interpres fuit Simon Candiensis OP (ad eum u. PLP [X], nr.
25374), qui idem esse uidetur ac frater Symon ... ordinis praedicatorum, cui eundo
ad Basileam cum oratore Graecorum (sc. cum Bullote) 20 floreni dati sunt, cf.
Mandata fol. 111u, ed. N. Jorga, Notes et extraits II (ut supra), p. 4 ad diem 16 Febr.
1437.
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que eorum se praeceptorem linguae Graecae Basileae oblatum esse notauit'. in
protocollo uero ad diem 31 Maii a. 1437 de supplicatione cuiusdam Demetrii
Graeci deque eius munere linguam Graecam docendi®, ad diem autem 16 Iunii a.

'CBYV, p. 139, 16-25: post haec duo Graeci notabiles, qui recenter ad concilium uenerant
de Graecia, surrexerunt in scripto pulchram legentes exhortationem ad concilium, in
qua hortati fuerunt patres concilii, ut diligentiam pro ipsorum reductione adhibere
dignarentur, allegantes multa bona ex huiusmodi unione profutura et mala de ipsa
dissensione secutura, asserentes Sarracenos multum fore de congregatione concilii
perterritos et quod Sarraceni et infideles dietim orarent Deum pro dissolutione
concilii. supplicatum etiam ibidem uni Graecorum de eisdem, quatenus legere uellet
lectionem unam singulis diebus informando Latinos litteras Graecorum, ad quod
etiam idem obtulit se paratum (cf. infra orationis Demetrii Hyaleae §§ 40 et 42). hi
duo notabiles Graeci fortasse e numero trium Graecorum sunt, qui mense Octobri a.
1434 Florentiae in curia summi pontificis adfuerunt ibique cum Simone Fréron
concilii Basileensis legato collocuti sunt, cf. Cecconi nr. XXXVII, p. CVII ad diem
20 Octobris a. 1434: Graeci, qui in curia sanctissimi domini nostri papae morantur
..., non esse missus a quocumque, sed Graeciam fugisse propter aemulorum suorum
persecutionem. de iisdem scribit et beatus Ambrosius Trauersarius tunc abbas
generalis Camaldulensium in litteris Christophoro episcopo Ceruiensi die 30 Octobris
a. 1434 datis, u. Cecconi nr. XXXVIIL, p. CIX: adlocutus sum Graecos istos de ea re,
quam abs te mane percepi, quod scilicet Basileensi legato adnuerint siue ex sententia
propria dixerint modum reducendi Graecos nullum superesse nisi per concilium.
constantissime negant, quinam ille sit, se nescire adserentes neque suum fuisse aut
esse hunc sensum contestantes. orauerunt, ut se apud te purgarem, ne insontes
istiusmodi patiantur calumniam. nescio quidem, an tertius quidquam huiusmodi
locutus sit, et fieri potest, ut mane diximus, illum de synodo Constantinopoli agenda
uerba fecisse iuxta decreta pontificis. certior inde fieri curabo; tibi significare
pergam, ne pontifex iustam indignationis causam fortasse ex maledici cuiuspiam
uerbis nactus illis irascatur amittantque stipendia solita. et ibid. XXXIX, p. CX (die
31 Octobris): Graecorum innocentiam praeterito uesperi tibi per litteras itidem
commendare studui, ne commotus contra illos pontifex solitae pietatis stipendia
deneget, quia reuera, qui domino nostro de ea re uerba fecit, plus debito locutus est
modumgque honestatis excessit. duo illi ignari linguae nostrae nihil uel intelligere uel
loqui omnino potuerunt, tertius innocenter satis se locutum adseuerat neque uerba in
eum modum edidit, quem ille rettulit. commendo illos piae dignationi tuae. hic tertius
Latini sermonis peritus potest Demetrius (de quo uide infra) fuisse.

2 CB VI, p. 58, 7-13: super ... auisamento ... reuerendissimi domini cardinalis legati, sc.
Tuliani Caesarini, concernente prouisionem faciendam domino Demetrio Graeco et
etiam super supplicatione eiusdem domini Demetrii idem etc. concordant omnes
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1438 de alia supplicatione eiusdem ad familiae eius in Graecia relictae tenuitatem
pecunia subleuandam spectante' legimus. hunc Demetrium Graecum alterum
duorum illorum notabilium Graecorum a. 1435 laudatorum esse, qui se artem
Graece sciendi profiteri uelle dixit, ueri simile uidetur. quae ueri similitudo libris
manu scriptis duobus Bibliothecae olim Regiae nunc Rei Publicac Bauari-cae,
qui e bibliotheca Hartmanni Schedel® prouenerunt, litterasque manu Graeci
cuiusdam scriptas continentibus corroboratur. nam cod. Monac. gr. 142 in ff.
174r-185r orationem sine nomine auctoris traditam ad patres Basileenses
scriptam, quae eiusdem est argumenti atque oratio in diario ad diem 8 Iulii a. 1435
laudata, continet® et codici Monac. gr. 253 duae supplicationes eadem manu
scriptae atque oratio in cod. 142 seruata insunt, quae ad notas protocolli a. 1437
et 1438 quadrant*. ambo codices etiam glossaria atque exercitia ad usum scho-
lasticum apta continent. Demetrius ergo in uniuersitate concilii Basileensis

sacrae deputationes, quod committatur domino abbati Virziliacensi et aliis deputatis,
qui uideant rationem supplicantis et facta ratione prouideant sibi de pecuniis capsae
et aliis prouenientibus, de indulgentiis etc., quodque ipse Graecus hortetur legere
grammaticam in lingua Graeca.

' CB VI, p. 254, 32-36: super supplicatione Demetrii Graeci petentis sibi prouideri de
centum ducatis ad succurrendum suae familiae in Graecia exsistenti etc. placuit, quod
committatur reuerendo patri domino episcopo Lausanensi, qui cum deputatis aliarum
sacrarum deputationum supplicanti prouideant, prout sibi uidebitur.

2 ad eum eiusque bibliothecam u. K. Hajdu, Catalogi codicum manu scriptorum
Bibliothecae Monacensis II, X, 1, De codicum Graecorum Monacensium 1-323
historia, Aquis Mattiacis 2002, p. 45-49.

3 quam u. infra nunc primum editam. cf. recensionem codicis in K. Hajda, Catalogi
codicum manu scriptorum Bibliothecae Monacensis 11, III, Aquis Mattiacis 2003, p.
185-191; u. etiam eiusdem Eine Rede an die Basler Konzilsvéter und ihr unbekannter
Autor, Demetrios von Konstantinopel, BZ 93, 2000, p. 125sq. in I. Hardt, Catalogi
codicum manuscriptorum graccorum Bibliothecae Regiae Bauaricae II, Monachii
1806, p. 120 liber manu scriptus excerpta graeco-latina ex euangeliis et aliis continere
dicitur. quare oratio adhuc plane ignota latuit. eandem orationem Latine uersam
nitideque descriptam, quam Demetrius in allocutione die 8 Iulii fortasse prae se
habuit, cod. Basil. E I 1 k in ff. 49r-56r seruat (u. K. Hajd, Eine Rede [ut supra], p.
126).

4 et eas u. infra editas; u. et recensionem codicis in K. Hajdu, Catalogi codicum manu
scriptorum Bibliothecae Monacensis II, IV, Aquis Mattiacis 2012, p. 344-351.
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linguam Graecam iam ante loannem Capnionem (uulg. Reuchlin) atque loannem
Cunonem, qui primi magistri linguae Graecae in terris Germanicis appellantur’,
docuit. praeter hos duos libros glossaria et exercitia scholastica Graeca
continentes Basileae etiam tertius seruatus est liber (cod. Basil. A III 17), cuius
possessor loannes de Ragusio fuit cuiusque in foliis 380r-511r glossarium
graecolatinum ab eodem illo Demetrio descriptum inuenitur’. Demetrius Graece
discere cupientibus non multos libros offerre potuit. hanc suspicamur causam
fuisse, cur aliquis eorum scripturam Graecam exercens litteras imperatoris
Ioannis VIII die 26 Nouembris a. 1435 ad patres Basileenses datas transcripserit;

Tu. R. Pfeiffer, Die Klassische Philologie von Petrarca bis Mommsen, Miinchen 1982, p.
113sqg. cum nota 35. scholae Demetrii nota protocolli ad diem 31 Maii a. 1437 laudatae
iam a. 1435 coepisse uidentur, cum scriptura Pachomii monachi, qui iam aestate a.
1435 Basilea Constantinopolim reuersus est, in eodem fasciculo ac notaec Demetrii ad
usum scholasticum factae appareat.

2 cf. breuem recensionem ab H. Omont, Catalogue des manuscrits grecs des Bibliothéques
de Suisse, in Centralblatt fiir Bibliothekswesen III, a. 1886, nr. 42, p. 406sq.
confectam. codicem a. 2001 inspicientes e tribus fasciculis eiusdem actatis
compositum inuenimus. prima pars (ff. 1-379) opera Cyrilli Alexandrini (CPG II
5215, 5227, 5200) continet a scriba ignoto descripta, cuius tamen scriptura etiam in
Cod. Basil. VIII 13 inuenitur (inter signa officinarum chartulariorum forfex cernitur).
secundae parti (ff. 380-511) inest glossarium graecolatinum immerito Cyrilli dictum
(Goetz 11, 215-483); hanc partem codicis e tredecim quinionibus (ff. 380-509) et
duobus foliis (ff. 510sq.) compositam totam Demetrius exarauit primo ultimoque folio
unius cuiusque quinionis numerum suum inscribens ab o (ff. 380r et 389u) usque ad
1y’ (ff. 500r et 509u); quae numeratio Demetrii adhuc ubique fere exstat. primi decem
fasciculi (ff. 380-479) signa officinae chartulariorum exhibent uuas (fere eadem u. G.
Piccard, Wasserzeichen Frucht, Stutgardiae 1983, Traube I, 1 [Xancti, a. 1437], 1, 2
[Coloniae, a. 1439]), cetera autem folia capita boum (simillimum u. G. Piccard, Die
Ochsenkopfwasserzeichen II, Stutgardiae 1966, Ochsenkopf VII, 527 [Ensishemii al.,
a. 1437-1440]). tertia pars codicis Cyrilli Alexandrini epistulam ad Nestorium
continet, quam ab Isidoro postea cardinali Rutheno facto descriptam putamus. duos
habet quaterniones (ff. 512-527) et duo folia (ff. 528sq.); quaternionibus numeratio
posterius inscripta inest ke’ (f. 512r) kg’ (520r). signa officinae chartulariorum
inuenimus poculum (ff. 512/519, 520/527, 521/526, cui simile Briquet 4544
[Basileae, a. 1443]) et tres montes (522/525, 523/524, 528, 529, cui simillima D. et J.
Harlfinger, Wasserzeichen aus griechischen Handschriften II, Berolini 1980, Monts
25ab [Sept. 1435 — Nou. 1437]).
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quas eo modo in cod. Monac. gr. 142, ff. 206r-208r, seruauit'. in eiusdem codicis
142 ff. 210r-211r etiam excerpta sancti Basilii Caesariensis operis de Spiritu
Sancto, in cod. Monac. 253 f. 28r autem canon 28 concilii Calchedonensis, et
haec et illa cum interpretatione Latina inter uersus Graecos a Demetrio diligenter
inscripta, inueniuntur. cum in colloquiis de unitate Ecclesiae reficienda doctrina
ad processum Spiritus Sancti spectans maximi momenti fuerit canonque 28 Cal-
chedonensis dignitatem patriarchae Constantinopolitani definiuerit neque
umquam a Sancta Sede recepta sit, uix dubitari potest Demetrium hos textus ad
usum concilii Basileensis uertisse uerique est simile, id quod Meuthen suspicatus
est, eum fuisse illum interpretem Graecorum auctorum, quem Franciscus
Pizolpassus uituperauit’.

Demetrium quidem nostrum uix possumus inter Demetrios in
Prosopographia aetatis Palacologorum (PLP) sub numeris 5253-5340 relatos
inuenire. K.-P. Matschke tamen litteris die 19 Decembris a. 2001 ad nos datis
opusculum Spyridonis Lampri® indicans nostrum Demetrium illum esse
Hyaleam®, cui Franciscus Philelphus’ die 4 Octobris a. 1436 litteras Basileam
misit, se arbitrari dixit. cui opinioni nos quoque accedimus. Philelphus enim
litteris Demetrii respondens familiaritatemque et domesticam consuetudinem,
quibus Constantinopoli atque apud se in Italia una fruebantur, commemorans
Demetrium przopa év mparoig deiov laudat seque sperare dicit fore, ut rursus
conuenire possint; scripsisse se, sicut Demetrius uoluerit, Iuliano cardinali
Caesarino scripturumque esse etiam concilio Basileensi dicit litterasque
concludens rogat, ut Nicephoro Asani salus reddatur®. praeter has litteras altera

! cf. Dolger, Reg. 341, qui illas litteras nisi Latine uersas nesciuit. — alioquin loannes de
Ragusio a. 1438 Constantinopoli plures libros manu scriptos Graecos secum Basileam
tulit.

2 cf. K. Hajdu, Eine Rede (ut supra), p. 129.

3 u. S. Lampri ‘O éx @sccsodovixng oikoc Yaréa, NE, p. 50sq.

4 ad eum u. PLP (XII), nr. 29474.

5 ad eum u. PLP (XII), nr. 29803.

6u. E. Legrand, Cent-dix lettres grecques de Frangois Filelfe publiées intégralement pour
la premiére fois d’apres le codex Trivulzianus 873, Lutetiae Parisiorum a. 1892, nr.
11, p. 28sq.: Dpaykickog 6 DAéApog Anuntpin Yaréq yoipewv. v §on &k modlod
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epistula Philelphi ad Demetrium Hyaleam die 29 Septembris a. 1430 data exstat,
in qua rursus eloquentia Demetrii laudatur (o%te yap GOV 0ida TO TV Vmdp-
yewv)'. cum Philelphus inde ab a. 1420 usque ad a. 1427 Constantinopoli uersatus

(sc. éneddpovy sim.?), fikev éx Bacikeiog ypéupoto mopd cov: Se&duevog 88 tadta
Kol €ig yelpag Aafav tocodtov flobny, daote Tig Nuetépag ékeivng Thg &v Bulavtio
gumncdiivar eddoupoviog. §60kovy e ovv Topeival cavtdv &v Ti SmGTOAf Koi
Aéyewv Ti pot kol akovew EHoD. 6V TOIVOV TOANOG EPOCTNG Kol PTOP €V TPAOTOIG
de&10g, €ym O¢, €l Kol duovoog dv, ov Tavoopat Yphewv, ®g Gv Kol dneinopey Kol
YPapwV €y KAvoyAovpevog V. obtw yop Aavdykn dmododvol Kol of <tag?>
VTOoYECELS, TOVTESTL Bepamevey MUAS o010 AOYy®mV Hakp®V T€ Kol TUKV®Y. Kol yop
émiotopoi o €ldévar capdc, omdonv giwba lafeiv Hdoviv taic caic Eviuyydvmv
EMOTOANIG. o’ MUV Yevopevog €0epdmeves T YAMTIN mopdv, VOV 08 Gmdv o
TOWGELG T YPAPELY TOVTO; 00 UV GAAA kol TOV nmov AEyovot tobg apicToug,
gnedav eic dydva EM0wotv, elvar Té tekevtodo PeAtiov | To TpdTO TV SPOHMYV. 0V
d1 kol 6O TOPOHOI PILOTILOTEPOV TOMGELS COVTOV €V TOIG TOVOIS VOV LAAAOV T
néAal; TPOg TovTOG TMEMEUOL GTervide vouiley oe U dmbuuiac etvor Mpiv
Ocdoachui oe kol Ve’ Vudv Oeadfjvor todto 8¢, @ ¢iltate, odx &n° éuoi, GAN &¢’°
VUiV (sc. si concilium futurum in urbe Italica congressurum sit, cf. infra). Kafog
mapnveL, véypapa mpog Toviavov koapdwvdiiov Katoapivov, TOV GmocTOMKOV
TPEGPEVTAV. YPAP® Kol TPOG TV lepoayiay 6Uvodov: EmueAoopol Kol Evtada T
mpoonkovtd pot (num ut Demetrium commendet? sed fortasse concilium de unitate
Ecclesiae acturum respicitur; cf. quae Philelphus ad Aeneam Siluium Piccolomini die
27 Februarii a. 1437 scripsit, ubi se adfore dixit, siquidem concilium in urbem Italiae
conuenerit). Gomacat TOvV kKaAov Nikneopov tov Acavny (fortasse alterum notabilem,
qui una cum Demetrio Basileam aduenerat, cf. supra). ta mepi Nuac £xel KaA®dC.
Eppwoo. €K ThC TRVNG HETa Thyovg Tf] 6 Tpod vevadv OxtoPpiov Etel amod thig Xpiotod
YEVVIGEWDG YIMOOTH TETPOKOGIOGTH TPIUKOGTH EKTE.

!ed. Legrand ut supra, p. 12sq.: ®poykickoc DAEApog Anuntpio Yoréq xaipetv. fike &N
XPOVIOTEPQ TPOG MBS, @ GidTaté pot Yaréa, Smep émofoduey Aofeilv ypduporo mopd
G0V, Kai Leyiomg e yapdc elyev NUAC KapdC KoTaoyEL, TO pév 8Tt TanTi Todevd, TO
8 81 yéprroc yéuovto Thg peylomc. GAL Music obte toig ovowv dviowOol mévy
ouvowatpifopev obte TOVG TO TOwDTA KOO NUDV TPOPEPOVTAG EXOUVODUEV KOl TOD
yevdovg, mg oicha, &yxOpol ki tiig dAndeiog pactai. Toryapodv & Hreoymuévo Tpdg
o€ YPAPovTEC TANPODUEY NUETC, TO 8& YT TAV IG®V TAPAE GOV TLYYXAVEWY NIES, TOVTO
MUV péda ceoSpa aviapdy. oBTE Yip GOV 0160 TO Glwmdy VTdpyELy, obTe NV AvekTdv
7O un mapd Gidov adikeicHat &v yoyou pepidt TiBévaL Ndiknuot yap ovbey dAlo mapd
o0V €l U T TopovTa Kol povo de&apevoc mopd 00 6o cov &’ glpnka TOV THG
EmoToAig SokoioTiv Aeddwpov TOV KUASY, £V 01¢ Eyvav odTOV HoOUEVOY VTEP
ooV ToDTOV 8¢ £p@ Kol EudV, Emeinep oVTOOL 60, MG KOWOV U0l T€ KOl 6ol TV
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sit et inde ab a. 1422 inter amanuenses loannis VIII opus fecerit cumque
Demetrius Hyaleas sine dubio ille pro cancellario fuerit, qui a. 1431 ad Eugenium
IV papam missus est (u. supra), ueri simile est Philelphum et Demetrium in
scriptorio imperatoris alterum alteri notum esse coepisse.

Demetrius Hyaleas praeterea iussu patrum synodalium etiam imperatori
Ioanni VIII persuadere conatus est, ne Italicam eligeret urbem, quae concilium de
unitate Ecclesiae redintegranda futurum susciperet. est enim Hyaleas sine dubio
idem atque Demetrius ille der Krich, qui mense Nouembri exeunte uel Decembri
ineunte a. 1436 Pragam profectus imperatorem Sigismundum rogauit, ut
imperatori Constantinopolitano per litteras suaderet, ut Basileam sedem futuri
concilii eligeret'. qua in re Demetrius postea quoque patribus Basileensibus
morem gessit: nam loannes VIII, cum a papa atque a parte concilii Basileensis
minore seque saniorem uocante in Italiam inuitatus Venetias proficisci statuisset,
die 25 Octobris a. 1437 litteras ad partem maiorem concilii Basileensis dedit,
quibus patres Basileae manentes monuit, ut, qui sua promissa Graecis reddere

NUETEPOV AOYmV EUTARGEIC OV PiAAOV mBUpEl kol To® peilo SvvacOar deitelg
oM@V TV TOmEp pellot (Imepueydra?) oiopévav eidévar. GV adTdg AeYOVTOY 0VK
énaio. Eppwco. PAmpevtiobev, i tpitn HUEPY TPO Kokevd®dV OktmpPpiov, el mod
Xpiotod yevwnoemg gv)’. Theodorum, qui litteras Demetrii, ut uidetur, magistri sui,
Philelpho reddidit, Matschke in epistula die 19 Decembris a. 2001 ad nos data
Theodorum Gazen esse suspicatur, qui postea Philelphi amicus factus est.

! cf. Beckmann, Deutsche Reichstagsakten, p. 55, 18 — 56, 5: wiewol das heilige
concilium, ouch unser nacio und ouch die herren kurfursten unsern herren den keiser
vast anlangen, er solle fleifs dabi tun, damit das concilium nicht uf3 Duczschen landen
kome etc. und sunderlich meister Gregorius von Prage decanus etc. und Demetrius
der Krich von der nacien wegin itzund alhie in Prage abir an sine gnade bracht und
begert habin den keiser von Krichen daran zu wiesen, das er sich gein Basel neigen
wolle (in denselbin sachin danne der egnante Demetrius werbin sal, was im sin gnade
bevelen wirdet), idoch so ist sinen gnaden nicht zu irkennen gegebin worden eqs. et
ibid. p. 56, 24-28: sein keiserlich gnad sendet ouch den egnanten Demetrium Krichin
und einen der seinen mit im zu dem keiser von Krichen und dem patriarchen und bitet
sie, das sie di weile keine stad nicht ufnemen, ap man die nennen wurde, nach antwurd
gebin, bief3 unsers herren des keisers treflich botschaft zu in komet und sie aller
sachen undirwiset. Dolger, Reg. 3463 Demetrium Palacologum esse Graeccum his in
actis indicatum suspicatur, sed cf. K. Hajdu, Eine Rede (ut supra), p. 131sq.
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non possent, papae saltem nouum concilium in Italiam conuocanti obtemperarent
neque unitatem Christianitatis propter obstinationem suam periclitari sinerent'.
die autem 25 Februarii a. 1438 iam Venetiis misit litteras Basileae manentibus,
cum iam concilium Basileense a papa dissolutum esset, nuntians se ad nouum
concilium Ferrariam conuocatum iturum esse monensque €os iterum, ut cauerent,
ne Christianitatis unitati obstarent’. quae litterae Basileae die 15 Martii a. 1438
praelectae sunt’, diebusque 18 et 19 Basileenses secum consultauerunt, quid uel
utrum omnino imperatori responderent®. eos nihil respondisse e litteris Ioannis
VIII die 10 Tulii a. 1438 ad Demetrium Hyaleam datis constat, quibus imperator
se nullum responsum accepisse queritur. quarum litterarum notitiam solum
responsum Demetrii Hyaleae seruauit, quod Latine uersum in cod. Basil. E 1 1
Bibliothecae Vniuersitatis exstat’. Demetrium epistulam suam non sine consul-

! u. litteras imperatoris in Epistolis a Hofmann editis sub nr. 25, p. 29sq. et cf. Dolger,
Reg. 3476.

2. litteras eius in Epistolis a Hofmann editis sub nr. 28, p. 31sq. et cf. Dolger, Reg. 3478.

3 ¢f. protocollum Hiiglini ad 15 Martii a. 1438, CB VI, p. 188, 28sq.: lectae sunt literae
domini imperatoris Romaeorum directae archiepiscopis et aliis praelatis Basileae
congregatis, atque diarium anonymi, CB V, p. 149, 22-31: ibidem lecta erat littera
imperatoris Romaeorum sub data Venetiis continens, quomodo ipse cum suo
patriarcha cum maxima laborum difficultate uenerit Venetias uolens interesse
oecumenico concilio secundum decretum Basiliensis concilii et ire Ferrariam
exhortans archiepiscopos et episcopos in Basilea exsistentes, ut illac accedant. fuit
dictum hanc litteram confinxisse lulianum legatum olim, qui singulorum
haeresiarcharum in hoc concilio consueuit esse defensor, uidelicet Bohemorum,
quibus dicitur promisisse efficere, quod sacrum concilium daret eis liberationem
communicandi sub utraque specie acceptis pluribus milibus.

4 cf. protocollum Hiiglini ad 18 Martii a. 1438, CB VI, p. 191, 22-25: concordant omnes
deputationes, quod hodie teneatur congregatio generalis ad concludendum aliqua
auisamenta heri in sacris deputationibus lecta et responsione super littera per
imperatorem Romaeorum transmissa. protocollum eiusdem ad 19 Martii a. 1438, CB
VI, p. 192, 10-12: ad respondendum litteris Graecorum ultimo missis, si
respondendum uideatur, cum deputatis aliarum deputationum deputatus fuit dominus
Nicolaus Volrat.

5 apud Dolger nimirum nullum inuenitur regestum litterarum imperatoris. responsum in
libro manu scripto Demetrii Graeci dictum (infra nunc primum typis expressum)
Martinus Steinmann bibliothecarius Basileensis iam antea nouerat et, cum K. Hajdq,
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tatione cum patribus post concilii dissolutionem Basileae manentibus facta scrip-
sisse ueri simillimum esse uidetur.

ultimam notitiam Demetrii Hyaleae, quod sciamus, litterae loannis
Deforesteriae scriptoris concilii Basileensis ad Vniuersitatem Cracouiensem die
4 Aprilis a. 1439 datae praebent, in quibus Demetrius, ut qui linguam Graecam
profiteretur, commendatus est'.

de uita ergo Demetrii Hyaleae haec fere nouimus:

ante a. 1427 in scriptorio imperatoris Constantinopolitano Franciscum
Philelphum cognouit eiusque amicus factus est.

a. 1430 ante diem 29 Septembris Philelpho iam Florentiae degenti
litteras misit et ab eo recepit.

Eine Rede (ut supra), p. 129-131, legeret, Demetrium eundem esse atque auctorem
orationis Monacensis intellexit. cui gratias agimus maximas, quod illas litteras
Demetrii esse nobis indicauit.

! litteras edidit M. Wiszniewski, Historya literatury polskiéj III, Cracouiae a. 1841, p.
[IIsq. in nota signo ** illustrata: Sacrosancta generalis synodus Basiliensis in Spiritu
Sancto legitime congregata uniuersalem ecclesiam repraesentans dilectis ecclesiae
filiis rectori doctoribus et magistris uniuersitatis studii Cracouiensis salutem et
omnipotentis Dei benedictionem. caritas Christi nos urget ad praesens scribere
carissimo ecclesiae filio regi Poloniae illustri pro susceptione Demetrii ciuis
Constantinopolitani, qui magno tempore in hac sancta synodo laudabiliter
conuersatus est, quique relicta natali patria se obsequiis ecclesiae catholicae cum
multa uirtute et constantia deuotissimum et fidelissimum exhibuit atque dietim
exhibet, insuper magnam utriusque linguae Latinae et Graecae habet peritiam, per
quam plurimos erudire posset, si in aliqua uniuersitate studentium collocaretur, qui
Graecas litteras scire desiderarent. et nobis uisum est in regno Poloniae, quod
Graecis regionibus satis propinquum est, ipsum utiliter posse collocari et maxime in
studio uestro Cracouiensi et gloria et utilitas ipsi(us) regni habere talem uirum, cuius
obsequiis in multis rebus uti poterit; simulque laudabitur regia pietas, qui ipsum ad
ecclesiam catholicam et eius unitatem deuote conuersum tam benigne susceperit non
paruam mercedem exinde a Christo receptura. et de modo sibi prouidendi si alius
commodior non inueniatur, scribimus plenius in litteris nostris regi directis, uestras
uero deuotissimas clementias totis affectibus exhortamur, ut eundem Demetrium
recommissum habeant et ipsum ita promoueant, ut in eodem regno et uniuersitate
uestro decenter collocari et sustentari possit, in qua re opus Deo gratum efficietis, cui
beneplacita est aduenarum et peregrinorum caritatiua susceptio; qui et uestras
deuotiones in omni salute et prosperitate conseruare dignetur. datum Basileae 4
Aprilis anno a natiuitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono. Io.
Deforesteria. cf. K. Hajdu, Eine Rede (ut supra), p. 128sq.
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autumno a. 1431 pro cancellario legatusque imperatoris Romam ad
papam profectus est ibique die 9 Octobris pecuniam recepit dieque 13 Vrbem
iam reliquit.

autumno a. 1434 fortasse Florentiae uersatus est, aestate autem a. 1435
iam Basileae fuit, ubi die 8 Iulii patres Basileenses adlocutus est; eodem fere
tempore coepit linguam Graecam docere; Pachomium monachum, postea
metropolitam Amasiae factum, Basileae nouit.

a. 1436 ante diem 4 Octobris Basilea Francisco Philelpho Sennae
degenti litteras misit et ab eo recepit.

a. 1436 mense Nouembri exeunte et Decembri ineunte una cum
Gregorio magistro Pragam ad imperatorem Sigismundum profectus est.

a. 1437 (31 Maii) adhuc Basileae linguam Graecam docet.

a. 1438 (16 Iunii) Basileae a concilio pecuniam ad familiam in Graecia
degentem sustentandam recipit.

a. 1438 ante diem 10 Iulii imperatori loanni VIII litteras mittit.

a. 1439 post diem 4 Aprilis litterae concilii Basileensis tunc a summo
pontifice iam dissoluti eum commendantes uniuersitati Cracouiensi, ut
credimus, ab ipso Demetrio redditae sunt.
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III Scripta graeca unionem Ecclesiae impugnantia duo

Postquam unio Florentina die 6 Iulii a. 1439 perfecta est et imperator
Ioannes VIII die 1 Februarii ex Italia Constantinopolim peruenit, magna discordia
inter unionis fautores aduersariosque exorta est'. ad quam discordiam spectant
duo scripta infra edita, sc. apologia episcoporum abbatum sacerdotum quorun-
dam Constantinopoli degentium atque contra unionem dicentium annis 1440-
1443? ad imperatorem data et Theodori Agalliani hieromnemonis® ad Maximi
Confessoris de duobus Christi naturis opusculum commenta, quibus haereses
Latinorum demonstrare conatur. quae opuscula in cod. Monac. graec. 256, ff.
478r-495u continentur®.

"ad rem cf. I. Gill, The Council of Florence, Cantabrigiae a. 1959, p. 349-388.

Z1in § 41 apologiae Marcus Eugenicus episcopus Ephesinus tamquam a Constantinopoli
absens laudatur; qui urbem fere die 15 Maii a. 1440 reliquit neque eo ante finem a.
1442 (fortasse a. 1443) rediit, cf. Gill (ut in nota priore) p. 350 et 355 cum nota 1.

3 ad eum cf. PLP (I), nr. 94.

4 ¢f. recensionem codicis in K. Hajdu, Catalogi (ut supra) IV, p. 375.
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Isidori oratio ad synodum Basileensem d. 24 Iulii a. 1434 habita

Orationem Isidori abbatis die 24 Iulii a. 1434 habitam tres, quod sciamus,
codices continent, sc. cod. Vat. Palat. gr. 226, ff. 180u-183r (V), cod. Paris. Suppl.
gr. 212, ff. 1r-7u (P), cod. Paris. gr. 2305, ff. 400r-401u (R). cod. V eas ipsas
exhibet chartas, quibus Isidorus primo orationem mandauit quaeque omnes eius
emendationes in marginibus paginarum atque supra lineas inscriptas seruant,
codex P orationem ab ipso Isidoro nitidius descriptam continet, codicem autem
R manus Graeca saeculi XV ignota exarauit (desinit mutilus § 16 d@oavicuov
avl...).

Lamprus' et Bogiatzides?, editores orationis, codice V usi sunt. Lamprus
orationem in synodo Florentina habitam credidit, Bogiatzides autem eam Latine
uersam in actis conciliorum a Mansi editis inuenit uiditque a. 1434 Basileae
habitam esse collatisque oratione Graeca et Latine uersa editionem Lampri multis
in locis emendauit’. auctorem orationis et Lampro et Bogiatzidi ignotum
Isidorum abbatem esse titulus in cod. Laur. Strozziano 33 f. 99r orationi Latinitate
ab loanne Aurispa donatae inscriptus indicat; quo codice Eugenius Cecconi in
orationis ab Aurispa Latine uersae editione usus est'. manum Isidori in cod. V
agnouit Mercati’; eadem manu et apographum P exaratum esse libros conferenti
facillime patet.

nos in hac editione codice P et ipsius auctoris manu exarato et formam
orationis ultimam continente usi sumus. uarias lectiones solius codicis R, codicis
autem V non nisi paucis in locis afferimus. textus codicis P excepta peroratione
(§ 33 nostrae editionis), ubi Isidorus primo patres synodales adloqui in animo
habuit, ut demonstrat cod. V (u. apparatum criticum huius editionis ad loc.),
postea autem mutato consilio ad Iulianum cardinalem legatum summi pontificis
uerba fecit, nisi in rebus ad stilum pertinentibus a textu codicis V fere non differt

' ¥w. I1. Adpmpov Toraoroyeia kai [ehomovvnoakd I, Athenis a. 1912-1923, pp. 3-14.

2 ibid. pp. 324-335.

3 ibid. pp. vy’-vg’.

4 E. Cecconi, Studi storici sul concilio di Firenze I, Florentiae a. 1869, sub numero XXIX,
pp. LXXX-LXXXVII.

5 G. Merecati, Scritti d’Isidoro il Cardinale Ruteno, Studi e Testi 46, Romae 1926, p. 1-17.
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et Isidorum sine dubio longe eloquentiorem esse, quam ex oratione codicis V
credideris, demonstrat.

orationis Latine uersae' sex codices innotuerunt, sc. cod. Laur.
Strozzianus 33, ff. 99r-100u (F), eiusdem codicis ff. 153u-155r (G), cod. Vat.
Palat. lat. 597, ff. 112r-117r (Y), quibus iam Cecconius usus erat, atque tres
Parisini, i. e. cod. Par. lat. 1448, ff. 107r-112u (S) et 1548, ff. 152u-155r (T) et
1576, ff. 93u-98u (Z). auctor orationis ab Aurispa Latinitate donatae indicatur in
titulo codicis F.

codd. F et T (= a) inter se cohaerere indicant hi errores: ea pro mea (§
10), et pro hae (§ 11), dissolutas pro desolatas (§ 15), lllidicum pro Illyricum (§
28), Tribarium pro Triballium (§ 29), Yproboreos pro Hyperboreos (§ 29), radiis
pro radii (§ 30), per quam pro pro qua (§ 31).

codd. G et S (= B) colligantur his mendis: signis pro siquis (§ 9), et om.
(§ 10), uidens pro uidemus (§ 13), descendimus pro descendamus (§ 14), accipit
pro accidit (§ 20), inde pro uim (§ 20), et add. perperam (§ 21), Peloponnisis pro
Peloponnesus (§ 27), pauci pro paucis (§ 28).

codicum Y et Z (=) cognatio his mendis demonstratur: et add. perperam
(§ 4), reducta pro relicta (§ 6), pontificum pro pontificium (§ 10), modo pro nodo
(§ 11), qui pro qua (§ 15), et pro haec (§ 22), si pro sic (§ 25), Cratis pro Thraciae
(§ 28), tanto pro tanta (§ 32), doceat pro deceat (§ 32).

! quae ante Eugenium Cecconi bis in publicum prolata erat, sc. a. 1733 in Veterum
scriptorum et monumentorum historicorum dogmaticorum moralium amplissimae
collectionis uolumine 8 complectente uaria concilia episcoporum statuta synodalia
cum amplissima collectione actorum ad concilium Basileense pertinentium et duplici
historia concilii Tridentini, col. 684-690 et a. 1788 in Sacrorum conciliorum nouae et
amplissimae collectionis uolumine 29 (ab anno MCCCCXXXI usque ad annum
MCCCCXXXIV), col. 1224-1250.
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(Towampov &ig v igpav v Baoheig 6Ovodov Aoyoc)

Codd. gr.:

A% Cod. Vat. Palat. gr. 226, ff. 180u-183r: ab Isidoro exaratus et ab edd.
Lampro et Bogiatzide usurpatus

P Cod. Paris. Suppl. gr. 212, ff. 1r-7u: ab Isidoro exaratus (exemplar
nitidius descriptum)

R Cod. Paris. gr. 2305, ff. 400r-401u: manu Graeca ignota saeculi XV
scriptus (des. mut. § 16 dGpavicpov av|...)

Icod. P fol. Ir/ 1 TIp&tov pév, & Beia kol iepd ouvodog, Thv mapd tod Ocod Ppomhv
1 Kol ovppoyiov Emkalodpor TV Eykopiov DUV OTTOREVOS, Kol ToDT
TNALKOVTOV TTPAYATOC, DTEP 0 A TIC &V, Olpta, KoTdm Aéyv TOA® THS GEiog
TOV DUETEPOV PAVETTOL AETTOUEVOG EpYmV. GAN’ 008’ £l T@V TOAaL KO TMV VOV TAL
npdTo Pépovteg kal glc TodTOV cLVELDOVTEC MEPIiGOY TO PéYIGTA TTEPL AGYOLC
gomovdakdreg, a&img av kol apuoldvimg Toig LUETEPOLS ENeyov Tpdypaot. 2 Kol
mAgim pev v Tomg Eleyov kol koAlim, Epikéobat 8¢ Toig Tpayuacty iKavdg 00’
gxetvoug Evpmavag olpon dv: obtm TdV DueTépoV EMdTTONG Epymv Kol TpdEemy
EvpBaivel mavtmv Tovg Adyoug yiyvesOot. €l 8¢ 1000 ovtmg &Ml TOV TOAADY, Ti
av &én’ guol yévorro, kal tadta mepl Adyovg OAiynv &ovtl Ty ioydv, dAog te
003’ €0 EYOVTLKATA GO OVTO THG Hokpac Eketvng GmaddoryévTt Kol ToAvnHéPOL
vOooL kabop@dg, GAN’ ETL Aeslyavo @EPOVTL TAVTNG; AOYOG YOpP TAOV PIAOGOP®V,
Kol GANOYC YE, TOG YUY CUUTAGYELY TOIC COUOCIV .

3 &ne10” vudV déopan pet’ edpeveiog dkodoai pov todg Adyovg undev
vredopévong, R’ i Exm TePl adTOLS ASVVATME, UNTE TTPOC TO HEYIGTOV DUAV
apopdv a&impa, el Ayetv OAmg &yyxelp®d Tpog LUAG, TPOG 0VG 0VE AVIOTETY Edel
W &v. /cod. P fol. Iu/ ti yop dv 1ig tdv an’ aidvog Oavpalopévov ovk dv ot
o’ Vpiv; dpetiv dpa, 1 Ocod Té 0Tt Kol TOV PeydAmv Avdpdv, oot Tpog Oedv
™V &peov avatsivovot, kai 8’ Hig Oed oikelodvrar ko 11g dvev 00dLv dv yévorto

' tampdto P
2 ¢f. Aristot. physiogn. 1 p. 805 a 1-7 B
3 poOg VUGG add. et punctulis del. P
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~ b \ \ r \ \ e ~ ~ b r 4 A
TPOcTiKov avdpl kata Adyov kot tnv ovtod (v €0&lovTt dnuovpyiav kol Nv
oV amévtov iy dvBpomog dgopoodpevog Oed U avthig, TiTig
ovpavoroitag Todg kektnuévoug adthy émdeikvuot'; mod toivuv ot tig v kai

7 \ b e/ \ ~ 4 r 5\ 4 \
mielovg Kot ko’ €va kol poAlov Ebpmavtog OdAdovtog E€mt TodTn Kol
gmovBodvTog ¢ POvE Katd TO TPoeNTIKOY EKelvo Adylov? §j Dudg awtovg; 4 ot
TAcOV THV OlKOLUEVIV DOTIEP ETEPOG AMOGTOMKOG X0pOg AOpolcBévieg dydva
op” VUV aOTOlg TPovONKaTE MEYIGTOV TOVG HEV KOKDG GTEPPOYOTOG
gnovopfdoal XpioTiovdy Kol £i¢ TNV TpdTNV Eravoyoyely e0oEBeiay, Tpog ovg
&’ av &yovtog pev VYEVAG Kol Kota Tovg Ogiovg TdV Totépmv €0 Gpovg kai
GTOGTOMKMG 08£D0VTaAG, 0VK 018 OmmC O YPdVog 8¢ diaipestv nocato ToD EVOg
g €kkAnciog epod chpotog kol TV Tounyv Pabelav 6 pokpoOg AnEPYIcOTo
YPOVOG Kol S1A6TAGTY 00 WIKPAY Tve, 00dE GpavAny veroinoey, AAL’ &g TocodTOV
0 Th¢ Kokiog SEOTMOEY AUEOTEPOLE KAT® AUPOTEPMV APY®V KOl SNUIOVPYOS, MG

\ r b b ’ e 7 \ b 7 b4 \ /4 \

Kol AO0yolg kat’ aAAAw@v omAilecBonl kal axpoPoAilewv dpeo Ta HEPN TPOG
7 \ 7 37 \ ~ \ Ié 3 v \ r

aAAnAo — 5 kol tavTnv 1docacBot Kot vodv Ty didotacty” £€0ece Kal TpéoPelg
e b ’ b r r r \ \ ~ \
¢ €ketvoug anectdr/cod. P fol. 2r/xote mdvto TpomOV TO KOAOV ToB0DVTEG Kol
oefdopiov Thg elpfvng kol opovoiog, v 1 t0d Ogod ékkincia, cdua TO TPATOV
v, &tebniel tehodoa ypdvoug Ott mheioToug adTnV O TovnNpoOg diéotnoe Kal
1000 TOV AGV@Y DIEP TOVTOL TOAAAKIG TPOTEPOV TPESPEVGAUEVOVY, KOV O
KopOg EKEVOG TO péya kol GemTOV 18TV 00K £lye ToD kakod TovToL Ypfipa. 6 GAN
VUV Te, OG Eotkev, Améketto Th dkpa ApeTh kol cuvécer’ Bedficon TV Evacty kol
feloavtag émonedoot Kol EmonedoavTag £ TanTd cLUVEADE kol cuveEADOVTOG
op” APEOlY TV uep®dv Tav, 6 TL KIAMGTOV Te Kol vyniototov, TedecOiivat
oLVOLPOLUEVOL OgoD. ToDTO Kol Hovov DUAV €lg TEAOg TpoayayOvIwv Tic dp’
tkavog émavéoon kot® a&iov tv mpobupiav, TV omovdfyv, TNV £¢ TOOTO TAVIOV
DUAV cuvdpouny, TV Tpdg AAARA0LG peta The ydprrog Tod Ociov TMveduartog
gvooiv te kol kowdTnTa Kol TV GAlodamV’ TpOg Ekactov TOAY ypOViov

! ovpavomodritag EMSEIKVLOL TOVG KEKTNUEVOLG aOTTV R

2 ¢f. Psalm. 91, 13 dikatog mg @oivi§ avonoet

3 v didotacty kotd voov VR

4 dravto (koi wévta R) Aoyov vikdon VR add., om. P et interpretatio Aurispae
S v é¢ aArodamny V (&g del. Isid.?) R
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Tpocedpeiay odoay (¢ oikeloy — TPoopévely adTh TV oikeinv EkGoTov Kol
TOTPId0G Kl TOAEMC TOGODTOV AMEGYOWVIGUEVOL TOV YPOVOV.

7 mpO¢ T0DTO TO péyIoTOV Epyov Kol Aaumpdtatov Bovlopéve pot Tv
DUAV lepav kol ayiav Eveocty tf oD Ogiov Ilvevpatog yaprrt d&idoon kol
napakaAécot kol meloat, Mg &t Téyot’ adtd TehecOfvon kol pmd’ fvrvodv Hrep
T00ToL BécBan TO Tapdmay VUAS AVaPOAV, HETO HIKPOV Kol 81 TODTO oo
/cod. P fol. 2u/ xotd koipdv éxetvov pvnobeic Tov mpoorikovra. 8 Td vov 8¢ Toig
gipnuévolg Tov Aoyov émbncopev thig Oeiog VPOV Gmd Tepdtmv Emc TepdTOV
apethig Sradpapovong ovdev mapnkate TOV 6o Xp1oTiovols dikata Tuyydvet Kol
dota, GG ThvTag Becpong, TavTa Sikata, Tava vopue®, Soo Telel Th Hetotdry)
Aotivov gkkdnoiq, 0ca moleot kol movti SNU kol yével, todT’ &ml vodv
Barropevor (Ogiag 8¢ dvtikpug TodTo Tpovoiag, Emeinep kol Ocod Epyov AAN0MC),
TOUTOV TO UV ¢ dpiota Sievbetnoate, Ta 8¢ digvbetodvteg dpTL TVYYAVETE, TA
8¢ kol pédete d1evPeTelv. 9 Tic oDV tkavdg Yévorr® v dEimg VU@V Emauvécon Ta
ueydAo kol Ogtotoro Epya; Tic S1dTopov Kol Aapumpov Kol StampHoiov Ty Qv
avarofov &nl T060DTOV NYNOEL, BOTE ANO TOV AKPOV £mC TAC OIKOLUEVNG
g&vpviioon ped’ Ot mheiotng kal oikelotdTNg TMV TEPATOV Thg £DPNUing TocadTA
Kol TNAMKadTO Epya SlompaTTéVIBY DUAV GEIETAVETOTATA T8 Kol GEIdyaoTa, GV
008’ 6 Tag aidv TV PRIV AMOng Pubol mapamépyet, ola 81 TavOpOTIVO GIAET
yiyvecOay,

10 kai pv dmep elpvng mpdtepov Empvnobeic, vmep NG OV dydva
TOVTOVL TOV péyay £¢ uécov mpovdnkate (Kol mavto vodv kai didvolov &¢ Tanto
cLVOYNOYOTEG TO UEYIGTOV TODTO Kol 1epOv Thg €lpfiyng ava TV olkovuéviy
onevdete Evpmacay /cod. P fol. 3r/ dmkvpdoot xpfina), Letd TadTo Kol Tepl TOV
M@V Epd — 0vY G600V GoPiag VUTV HETESTL KAl YVAGEMS Kol THG 1epdc Ocoloyiac,
£11 e TG TOV VOpOV Kol TOV 1epdv kavovov meipac kol mhong dAANG
iepoteleotikfic 10D Ogiov IIvevpatog dwpedg, AN doov 6 e mapmV dmoutel
KOO Kol 1) TOV HUETEPOV AOYOV 16YDG AVOAIY®S GV €lol ToOTE 31 T@ Bporyel
Kop® THS VUMV Ogiog kal lepac cvuvaéeme. 11 gipfvn, TO péyo Tpaypo Kol dvopa,
TOG AyYEMKOG Kol 00PavIOvg GLVEYEL SUVANELS TG EVI Kol TPAOTE Kol peydAe Kol
TponMe T OgdtnTog mapioctouévog eoti, TV Beiav gkeivnv kal dppmtov
EVIPLOMGAC TPLENY, TV Ao Thg pakapiotdrng Tpuadoc EMhapyty dniadh — kai

'édtiom. R
26¢om. R
3 wavto vopupa, Tavto dikowa R
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310 Thc lpfvng cuvdEdevtan kKal GuvEYOVTOL VOUEVIL T® TAS Aydnng Seopd. kol
31| TOV vontov avtn cuvéyel KooV ag LaAlov &yyilovtd e kal mAncialovio Td
VREP TAVTO AOYOV AKNPATO Kol Apocit® eoTi Thg @edTNTOC, 0T GLVEKTIKOV
KOl £VOmolov Tuyydvel movtog dyafod. 12 tovvavtiov 8¢ &xOpa Sidotocty Kol
LEPIGUOV Kal Eptv ToloDc0 00dE TOV vonTov Agfike Aol KOSHOV &V Tf £avTod
KOTAGTAGEL HEVELY' TTaVTO AopTpoy, OC EdnuovpyRdn: 6AL’ 6 Tpiv pev emTevoc,
votepov O& 81’ €kefvng YeYoveOg GKOTEWOG GUYKATESTOGEV E£0VTH TOAAAG
duvauelg oikeiog kol cvvdnuiovpyodg The Kokiag, apynyog ékeivng kol map’
£00T@ Kol TOlG eloénerta yeyovag. 13 peta 8¢ tov vontov 0paté pot tov aichntov
T0DTOV, MG &xEl, kOopov, §Tt KAE évavtiov cvykekpapévov @V /cod. P fol. 3ul
uep®v, dtav mheovaln undepio TV G odT@®V TOWOTAT®V, £ipAvn Kol TAELG
cLVEYEL TO AV &v aibpig Kol Aaumpd T KOGUIKT KoTaoTdoel icovopiog &v Thot
teElovong Stav 8¢ otdoig &v ot yévntar, VElkOG Te® Kol GOYXLoIC, THVIKODTO
kotoxpotiost drofio kol AMoig yiveton kai eopd oyedov! Tod movtdg kal Tov
OPOTOTOV Kol KAAAMGTOV TOLTOVE KOGHOV apop@ic cuvéyer kol (AN wai
oKoTOpaVa, 008’ Opachut TO TapamAY TVYYEVOVTOC GVEKTOD .

14 d\ha. 81| katofduey &mi TO pikpOV Hev T0d KOGHOL UEPOG, UEYIGTOV OE
xot’ 8AA0°® kal Pacikedov kol dpyov, Oc 6 Oedc Ekédevoe, mOVTOS TOD KOGHOV,
oV dvOpomov. Stav pdv yap 10 Kah’ Eavtdv 00TOC, MG Exel, PUAGTTY Kol THV
6wy PR Thg Wuxfig Kol kotdotacty, ipivny dymv otabnpav kol Pefaiov,
TNVIKODTO, HAAAOV EOotkey AyyeMK® xop®d kato puOudv kol tdEwv Paivovtt TV
npoonkovoay. Otav 8¢ kméon Tod KoO' ovtdv, Epic yivetow kol pdym,
gmbolodoo 8¢ avTn TO TMyepovikov Ekeivov kol €miokotodoa Glapmh Kol
duavpay’ TV Yoy GmepydleTal TPOGEOIKVIY GAGUAGT TIGL GKOTEWVOIG —
dovototov &v maot kol Etepoppenii Seikvooty. 15 GAL’ Wopev, Soov kot olov 1o
Thg elpRvng xpfAua. €ipfivn Toryapodv peta Aoumpod tod oypuotog Poaciieioy
cuvéxel eipnvn dnupokpatiov, dapioTokpotioy Kol TacaY ETEPAV APV GLVEXEL
voupov: glpfvn Tog morelg adEavel, koAomilel, Emidootv peyiotnv Endyet Tavti

yp. pévey PA™ : névovto VPR

2 veiog 1€ om. R, péyn € V

S-onP

4 oyedov pbopa R

5 yp. ToyYGvovTog dvektod P : tuyydvovt’ avektov VPR
¢ xat’ dAro: om. VR

7 duovp(m) koi dhopni R
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KO APYOVTL KOl APYOUEVE” OUTN KOOGS Kol OIKI0G KOt HEPOG GLVIGTA Kol /cod.
P fol. 4r/ ydpog GOIKATOVG 0IKOLUEVAG TTOLET KO TOG EPAUOLE EENUEPOT KO TTAVTOL
TpomoV avéel v, ¢ Smep v EmPAEyYT, kai TpoPaivery £mi 10 BéATIov moLel” Kal
amA®G eimelv mav, 6 TL KOAMOTOV Te Kol DynAdtoTov, 1de Katepyaletar Kol
ToOTNG Avew oVdEY &v 1@ Piw xpnotov. 16 nav 8¢ todvavtiov ExBpa katepydleton
TOAELOVG, 01 OE TOAEUOL POVOUG, 01 dE POVOL POOPAV Kal APAVIGUOV AVOPOT®V,
KOUOV, TOAE@V, EmapyidV — GrTeTon Kol PPl TV AAOY®OV: GUUTAGYEL YOP TOIG
avOpmmolg kai TadTa. Ti TNV peyddny kai edpudyviay Kabehe ToOy 1@V Tpdov;
ovK &pig kol pdyn; tOv 8¢ BaPviwviov 10 mepuaddpevov Tl kol kabehe
ApmpOTATOV Kol OYLPMTOTOV KoL UEYIGTOV TEWOG, TNV Of lepav TAV
‘Tepocorldpmv ovy 1de kobeile mOMv; ovy avtn 10 1@V ‘Efpaiov yévog
dopvdrmtov drav &g v Accvpiov dmfyayev; 17 od v peyiotnv Accupiov
kofeev apynv; oo v Ilepodv; od v EAMvav; od myv Popociov; tocal
noAelg &v Ttoliq mhdon katnpemmpévar kol kotnfalopévar v’ adThg & dedpo
dietéhecav; dptt Natotiav OdAlovcay uev 10 TpdTov, viv 88 cuveyopévny Kal
eOeipopévy cuyvdg OO TOV Bpettavdv, ovk EOpa kol piym Kot ApeoTEPOV
omhiCetan, kdkeivoug Omwodnmote TavTy cvpedeipovsa; Evha & av émkpation,
00 TOV UEYIoTOV SUTOLET TAGY APavIcOV; dvabev 8¢ kal &g dedpo Ti kai Birot
YEHOLGLY; 0D TV EENVEPATOSIGUEVDV YEVAV, £TL TE YOPOV T Kol TOAEV,
Tpay®diag kol ioTopiag;

18 310 tadta Tavto toivuv /cod. P fol. 4ul dvaPaoceis &v tij kapdig DMV,
® Oeia xal iepd, Bépevor, cvvodoc, TH t0d Ogiov Tvedparog ydprt eipvny
gmPpofedoot kata vodv oyedov £avtolg £0ecbe kol mhon T oikovpévy, Kol
TOADV TO1ETG0E TOV AydVa TOVTL TPOUVNOTEDOVTES YEVEL TO TOHTNG KAAOV T€ Kol
Tipov pepvnuévol, Gt kol Xpiotog adTog 008EV TOV OVOUGT®V ETEPOV EOVTH
gmiléyet, 00 TO TAVTOSHVOLOV, 0D TO TAVTOKPATOPKOV, 00 TO SNULOVPYIKOV, 0D
70 TPOVONTIKOV, TMV TOVT®V 00SEV, GALG TO TG elpRvNg Kol ThHg Aydmng ‘éyd
gl @dokov ‘M elpnvn, &yd el dydmn’ (cf. I Cor. 13, 11 et Ps. Hippolyti de
consummatione mundi 42). 19 tavtmv v Oeiav kol iepav Thg Beiag pwvAg
gvvoloy ppoduevol mdvta tpomov vrep TadTNg omovdalete M Tob £ipnvonolod
pofntol kol diddokalol the elpfvng. ARG TadTNY pEV OUT® Kol @uAelte Kol
onevdete Kupodv &v TavTl Yével, copiov 8¢, 1| Oeod kol oty Afyetal Te Kol 0Tl
Kol g Kot xGpv petaropPivovsy dvlpomor, Mg kol 1 Epecig @hio TavTg
AMyeton, dmmodfig avtiic yaohe kol dkpolg, 6 eact, Tolg daKTOAOIG OVUEVOLV,
AL €¢ PaBog kal TOpp® coeiag SAAcOVTEG Kal TOIG AdVTOIS TMV lEpOV aDTAG
wootnpiov éykdyavieg fpvcoacde mdv, doov Epktov avOporivy edoet kal
yopnTov. 20 Tig odv dpTL TO KpaTog TAVTNG O TG €ite Pover cogiag §
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procopiag enee katd mavimvy, Scov &v Beoloyia, DynAov Te kal Belov; g ot
pepnvupévol kai povov ioact ta puothipla Kol 6cov &v Te VOIS Kol TOTC 1epolg
kol Beiorg kavoow, /cod. P fol. 5r/ dOngp dv Vpelc dptt Todg dydvag HicTache,
G AV EYMG1TO KPATOG AKAOVNTOV Kl TNV 160V, £TL TE TAV TEAETAPYIKAVY Yapitv
10D Ogiov TTvedpotog pVoTpiov TEAelTIKNY Stvauty, GV DUEl émdmton Kol
uooTol Kol puotoymyol tuyyxdvete. 21 tict 88 TV TAvVTOV Hmep DUV oUT®G
gEnoxntal te kol tetedelmTon Kol €ig peyiotnv Empédeiay VIEP AMAVIOV
gomovdactn, paAkov 8¢ del kol omovdaleton, TV XproTiavdv; dpa kol Tic ikavdg
PpOG Aoy DUMV Emavécal TO VYOG TAVTOV Eveka TAV elpnuévav; Todlod e Kol
del. AL’ €mel ta pev Epya dompdrtesd’ VUES ¢ AP1oTd TE Kol LynAdTota, ot d¢
TO0TOV EAATTOVC KOl KOTOMWY TLYXAVOLGLV &Tavol, Gvaykn O& mapd TV
Aeyoviov  Omwoodv  dvoknpottewy  tadta, ko Ooov  a0Tolg  EQIKTOV,
TPOOVOKPOLGATM Kol GLVAPESOm Aavid 6 Ogiog Nuiv' mpdc ToV DUV Ematvov.
22 ‘akovoate tadto, mhvTo Ta £0vr évoticache mavieg ol KaTOKODVTES TNV
olkovpuévny’ (Psalm. 48, 2), Onwg edepovdfite £d@pocOvVV Kol Yopav
dyoddoemg, ¢’ oig 1) Oeia kol iepd cuvadpotoig bt kol TpdrTet Kai Bovietar
10 Tfig €lpvng kai opovoiog kaddv, dmep €oTl TOV APET@®V TO AKPOTATOV, Kol
gpieton kol émetyetar tovg Edpomaiovg &g tadtd cuvelbelv tolc Aciovolg kol
vevéohHar odpo. kol pélog £v v ékkAnoiav Xpiotod, 0¢ t@ 18w meplemomoato
TohTNV afpoTt kol ToAAolg Tépact kai onpeiog g o otnpitog kol Pefardoag
adThV kol eipnvnv kol aydmmv toig Ogiog kol iepoig pabnrois émratog kol
amocTOMOLG, Ml T Opoloyig Tod Beiov TnEdpevog oty ITETpov kai Toig Aowwolg
oDV AT TAPUdOVE 1EPOIg AmrooTtoOrolg, TO [Tvedpo 10 Aylov avtolc xopn/cod. P
fol. Sulymce 8 00 khKA TV oikovpévnv Ecayfvevcay Tacay TepteldovTeg
glpVNV £Ka6T0G TG TPOGSEYOUEVE TOPEXMV TAVTL.

23 adt ypévovg katelye v ékkhnoiov Xpiotod yihiovg, otpat, Kol
TPOG. £l oVK 01d” 8Pev, émémvevce & odv O PAOVEPDS Kol GPYEKAKOC SaitmV
Kota TS ékkAnoiag Xpiotod, 6tdoy kekivnke kot odTAg aiti®v ol Tol KOADV
003¢ peylov ovde Pramtovov TO péyloto pépog ekdtepov: avappuiler T
oyiopa Kol TOV Kapov gupav cvppayodvta (vocel yop ta Ipokdv tnvikadto
V0 TV EUELA®V), S1dcTocy Kol PRYHO KAK TOVT®MV TPOOUHATO EKOTEPOV
gUmotlEl Tolg Yool kai Ppémv O ypovog ovdevoc tob peydAov kal iepod Tiig

N

glpvng émuvnodévrog ypruatoc, fj pvnobéviog pév, ayevv@g 8¢, uéypt tod vov

P dpiv P
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ueillm ToAAD Kol TEPLPOVESTEPOY TETOINKE TNV S1AGTOCY, OAyOV &V TQ HETAED
Vv poOVoV TAV pep®V GuvEBOVTOV EkoTépmv. 24 gito TOAMY Yeip® TOD
TPOTEPOL TO LETOL TODTA PAVEVTA — TNV OlKOLUEVTY EvEMANGE Tacay (opepdg Kol
okotewfic Thg dyAbog tocodtnv Epwv  kot’ AAMMAA®V Kol @ulovelkiov
TAPAGKEVOGAUEVOS', OC Kol GAARAOVG ETepdppovag MyeicOon kol undev méytov
Kol PEPaov &v Ekeivorg Exetv, &v ol Ekdtepoc Eppilmtat Soypacty, AL’ EkacTov
70 £00TOD HOVOV cLVOPAV Kol UNdEV VYIEG EVVOETY Tva TO Tapdmoy DEp ToD
ueydAov thc wag ékkinoiag Xpiotod chporog.

25 dptt 8¢ toD Ocgiov kol igpod TOlg Youyoic VUMV ETAGUYOVTOG
ITvedpotog DUES €k Taviov uepdv cvveldovieg, /cod. P fol. 6r/ mav, 6 T
KpATIGTOV T ThHG EkkAnoiag kol Tpodyov Xpiotod, doov &v apetii, Soov &v copiy
Kol yvaoel, doov év Emotiun thg lepac Beoloyiog kai doov &v Toig LYNAOIS Thot
OV podnudTov Kol GmAdC inelv mav 1O TPodyov &V Toic KaAolg KaTd VoDV
g0Mcate 1O TAAOL S1EPPOYOTA GLUVAN L TUALATO KOL 1 ElpAvNV Kol OpdvoLoY TNV
gkkAnoiov Xpiotod &mavayayslv kol piov domep T0 mpdTepov dnokatocThot
26 pdg TOV avToKpdTopa Popainv kol TNV Epav NUAV TPESPEIS TELYAVTES
gkkAnoiov mpookaieice, ovk OAiyov TOV mdvov Th TocaHTNG TOV TEUPOEVTOV
DIOPEWVAVTOV 0800 pakpac Tavy Kol dvoyepodg tuyyavodong, GAL odd’
oMydxig thg Oeotatng tdv Ipoukdv ékkAnciag LrEp elpfvng mpdtepov Kai
OpLOVOi0G TPESPEVGEONC, OVK 010° ST 8¢ TAV TpéoPeav naveldoviav map’
gkeivav, Tpog ovg EmpéoPevov, AnpaKToV.

27 koitot ye ook OAiya mAAON Tdv Xplotiovdv, drep Lmeikovio T
Cpok®dv €kkAnoiq toyydver. dAlo pf toi ye pkpov otecbe kol ddpoveg To
Cpak@®v eivon yévog: adtd pev yop fomg kad® £avtd ypdvovg 1o cuyvode
oMopkn0&y amd Thg peyding ékeivig apyfc kol moAvavOpdTov EKTEGOV
OMYDON TE KOl EkakdOn, AAL 00K €ic Téhoc EETpiPn. @LAGTTEL YOP €K HEPOLG
avtd Kopiog. Tlehomdvwnooc te yap SAn tf Poociieia Popoiov vreiker kol
Afjuvoc kol “Tuppog kai ept v Kovetavtivov 10 mhelotov thg Opdkng pépog,
11 & o Ty TdV apy®dV Kol Tvev TV v tékel Képrupa maco, KepoAnvia,
ZdaxvvOog, 10Gxn, Agvkag, Ebpoa, Kukdadec /cod. P fol. 6u/ viicol, Kpfn,
Podoc, Kompog, Xiog, AéoPog kai €1 T1¢ £Tépa vijoog &v T@ Alyaiw. 28 dAla kol
kot’ Hrewpov v Edpdmny 1 diwg “Hrepog karovpévn, TAlvpikdv, Ayaio,

Uscilicet 0 ypovog. facilius intellegeres, si Isid. in initio enuntiati genetiuo absoluto usus
esset (E1T0o TAAWY YEPOVOY TOD TPOTEPOL TAV PETH TODTO POVEVT®V KTA.)
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dokic, Bowwtia, Attikf, ‘EALGg, Moakedovia, 10 mAglotov thic Opdkng, tadta
navta Ipak®dv otknoic otv, &v OAiyolg 8° Ayopevidon TOMOIG Avopeutypévor
TVYYAvoLsL. kol urv kol Mucia 1 dve kai Mucia 1) kdtom mieiotolg oKicpéval
Mool — kol 00Tol TavTEg TH HUeTéPQ Kadvmeikovoy EkkAnoia. kol 1| mepl Thv
Aciav 3¢ dpyn mavtov PapPapav &v mheictolg uépeot I'pakoic Griotat. 29 giol
&’ od kal Topov ddpotcpa mhelotov, GAAG Kai Boociielon Topmindelg kol Katd
YA@TTOv diagopot tf I'pokdv vreikovow Ekkinoia: 1 te yap Ipipev ueyiom
Bacireio kol 1 Aaldv kol Tpog TovToIg | ZNky®dv Enapyio kal 1) AABavadv, 1 te
TCapkacdv kai 1 @V ['othwv, 1| 1€ MoAdoPAuyio kol Tpdg TovTOIG 1) KOAOLUEVT
ueydn Bloyio kai 1 t@v TpiBod@dv, 00 puny kol 1 T@dv AABavitdv apyn kol mepl
10, VepPoOpeln | TOV PAG peyiomn kota tov Odyypdtnv dnpokpatio kol 6 THG
ueyding ‘Pociog kadodpevog PR, Etepol te piyeg év gxeivy kai 1 kdto Thoo
Pwocio T@dv Pnydv dvey kai Tivav mepl £keivoug — 1O VKooV dray DIeikel TQ
Kovotavivourtorlems. Tocadta T@V yevdv elot kol mheim ta Evadnodueva Duiv.

30 GAN’ Vudv ye Thg apetfic dptt kabdmep MAOK®V Emlapumodong
aktivav avtiBold kal déopon v omovdny, /cod. P fol. 7r/ 1v 10 Ivedpo 10
Aytov Dpiv yopnyel, Emonedoot Tpoayayely €ig TEA0C PEIGAUEVOLE UNdEVOS TO
nopdmay, doo Tpog TV Oeiav tfig EkkAnoiog Evacty dgopd, tvo wdg avapoveiong
koOdmep O TPOTEPOV KOl €l¢ TOOTO cuvelbovong 1 pev kkincio I'pak@®v TV
Aotivav ékkincio toyydvry, Ipatkoi 8 ad d¢ Tpdc olkeiov Ty Aativav petd tig
TPOGNKOVGNG GyAmNG TPOcEPYMVTOL, EKATEPOL TAOV Tap’ Ekatépolg ued’ Tt
mheloTng dmodavovteg Thc Hdovic TOV dyaddv, domep qv T TiAat. 31 duotfol
Totvov Kol uebol kol avtamoddcels Toig mepl 10 péyo kol Heidtatov ypfina Thg
Beiag £6moVd0KOGY EVOGEDS TPOG PEV Oeod TIHOL Kol 6TEQPOVOL I606TAG10L TOIG
d0Beiot Thhan matpdowy dyiowc, oic 1 Thg ékkAnciog duénoe Xpiotod mpéletd
Te Kol oUOTOOIS Kol Ve NG Gydvec Kol mOVOuC pupiovg VmécTnoav,
Sodncovtar', petcdpevol EavTdv 00SapudC, GALY TavTo TOVOV Kol poydov Tépyty
NYOVUEVOL KO Xopdv, TpOg 88 avOpdnmv dfdvatov £Eovat Ty gbkhelay DO T€
1@V VOV 0o te TOV £1° Eoopévav, el aldva TOV dravta GTAAY £KAGTOL TOIg
andvtov évamofévtog yuyoic ToAA® e peilo tod mopa Podiolg kohosood, Ov
gkelvol T® MM maAon avédeoay, TV £k ToD TavTOg adVog £¢ dedpo avOpOTOV
duvnoévroc undevog Toov Ekeive dnepydooachat. GG T et avdpiavta péyay

' doOnoovtor (om. V) hoc in loco syntaxin grauiter turbat. fort. potius post iIG0GTAG101 aut
Xopav inserendum fuit
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KOL XELPOTOINTOV; OVPAVOUNKN GTAAV £E0VGY GmO GVIGYOVTOG QUVOUEVNYV
uéypig nAiov dvvovroc. 32 310 TadTa TAVTO TOIVLY TOV GYDVO TOLTOVL HETA TAG
ToMAG /cod. P fol. 7u/ xoi peyding mpodupiag, NG dptt kéktnode, déopar Thg
VUV Ogiog Kal iepdg AkpdTNTOG OTL TAYIGTO CTEVCAVTAG GLUTEPAVAL, TVOL TOG
glpnuévag vov d1d toygog' duroBac kai mpodc @eod déxo160e kal mpdg AvOpdTWY
EDQPAVOLEVOL TV GANOTR xopav Kol TpEmovcav 1Epols Avapacty dyarliaoty.

33 kol Todta pv mpdg duAg, @ Beio kal iepd dkpoTNC. TPOC O TO
AeyBévta mpoTpita 1@ Kupiw Kol aidsomtdre motpi, T@® dpicte TovAovd
Mydto, 1@ Ooavuaciotdr®, TOAADY pot del Kol HokpdV TOV Enaiveov TAG
KoAAGTNG 0dTOD Tparypateiog TOV Adywv Eveka kal kapod Tod TPOSHKOVTOG. T
YOp UEYOAL TOV TPayUAT@V HeYOAmV deltat Kol TdV Sykouimv: To 8¢ Totadto Kol
YPOVOL HLOKPOD Kl GYOARG THG Gmd TOV TPpaypdtov Kol Suvapemg e KovoNC
POg 1O Aéyev: 0 ye 81 Oeog €1 v pot {®edc} mapdoyol, TOV eiKOTO TOWGOLL
npog ketva Aoyov?.

! dlotoyéog P

2 § 33 om. V, qui hanc perorationem praebet: xatd 10 &vijkov Nuiv, & Oeio kol iepd
c0vodog, TOV mpémovia Emauvoy ThG KoAfig kol feapéotov mpobupiag Vudv, fig Exete
VIEP TG EVDoEMG TV EKKANGIAV ToD Xp1oTtod, Expiiv HEV apting ginely. énel 8¢ O
TApAY 0VTOG1 KopOC Paivetan pr eivon ikavog, todto kai &f Aéym 10 Bpoydtatov.
®c0g 0 TodV el Bavpdola Kol viv Emévevoey DUAV TAig Wouyaic, tva 0 péya Tig
EVOOEMG Kal iEpOV Thg lpNvNG TEAEONTE YPTiHa. VULV Yap, OG E0tKey, 1) puobomodooio
70D peYaAov To0TOL KOAOD Kol &V Td VOV aidvi Kai &V 7@ HEALOVTL AToKeLTaL GUV Oe®
1ehec0£vTog Koi €ic Epyov mpoPdvog. TV dvexhdintov odv dkeivny yapy EEovot kai
£0QPocHVNY TAVTEG, do0L GV TPOG TO TOVTOV EPYOV GUVOPAU®OL UETA XPNOTHG Kol
aAn0od¢ Tpobupiag.
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<Oratio Isidori abbatis ad patres Basileenses a Ioanne Aurispa Latine

uersa>'
Codd. lat.:
F Cod. Laur. Strozzianus 33, ff. 99r-100u, ab ed. Eugenio Cecconi
usurpatus

G Cod. Laur. Strozzianus 33, ff. 153u-155r
Y Cod. Vat. Palat. lat. 597, ff. 112r-117r

S Cod. Par. lat. 1448, ff. 107r-112u

T Cod. Par. lat. 1548, ff. 152u-155r

Z Cod. Par. lat. 1576, ff. 93u-98u
oa=FT,p=GS,y=YZ

1 Primum quidem, o sacrosancta synode, de gloria et laude uestra
dicturus a Deo immortali auxilium inuoco et fauorem, praccipue cum ea laus eius
generis sit, ut, quicumque de ea dicat, multum a dignitate uestrorum operum
deficere necesse sit. immo si antiqui clarissimi oratores et qui hac nostra aetate
uiuunt adessent, dignam uestris gestis orationem nequaquam haberent. 2 et multa
fortassis et ornate dicerent, res uero a uobis bene gestas neque illi omnes, quantum
oporteret, meo arbitratu dicere possent: tanto uestris operibus atque gestis
omnibus? omnis oratio fit inferior. cum igitur hoc multis accideret, quid mihi
eueniet paruam in dicendo uim habenti, praesertim® cum nondum corpore bene

L tit. in codd.: translatio facta per Aurispam orationis Grecorum facte in congregatione
sacri concilii Basiliensis per alterum oratorum ipsorum Grecorum, de greco in
latinum, per archiepiscopum Rutensem, tunc abbatem sancti Demetrii ordinis sancti
Basilii F | om. G | propositio Gregorum in Basiliensi concido (!) publice facta S (alia
manu) | propositio oratorum Grecorum facta coram congregatione generali sacri
Basiliensis concilii uicesima quarta iulii 7" | propositio ambasiatorum de Grecia ad
sacrosanctum Basiliense concilium in congregatione generali facta (add. alia manu:
cum responsione domini legati et etiam errores Grecorum succincte hic habent et
etiam alibi ad longum reperies) Y | responsio prefatorum Grecorum sacro concilio
Basiliensi facta Z

2 omnibus om. pS

3 preterea trad.
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ualeam et uix iam a longo et diuturno' morbo liberatus sim, quin etiam adhuc
reliquias malae ualetudinis aliquas fero? sententia enim philosophorum est, et
uera, animos hominum, si corpora patiantur, una quodammodo cum illis pati.

3 Postea uos omnes oro, ut patienter et aecquitate animorum hanc meam
orationem audiatis nihil similem rebus a uobis gestis, nam parum in exercitatione
dicendi peritus sum et ea est magnitudo dignitatis uestrae, ut non modo dicere,
sed uix eam inspicere coram possim. quam enim ex rebus, quas a primis saeculis
admirari solemus?, in uobis aliquis inspiciens non inueniet uirtutem, quae Dei est
et magnorum uirorum, eorum inquam uirorum, qui ad Deum cupiditatem
intendunt, qua Deo similes efficiuntur et sine qua nihil uiro dignum effici potest,
qui ratione et secundum eius naturam uiuere uult, quam etiam solam ex rebus
omnibus si acceperint homines, similes Deo quodammodo fiunt, quae® praeterea
eos, qui eam possident, caelorum ciues esse demonstrat? ubinam quispiam uiros
uirtute praeditos plures uideat, quos si singulatim* consideres, ubi elegantiores, si
simul omnes, ubi magis pullulantes et uirtute florentes, ut de Phoenice propheta
dicit, quam hic apud uos? 4 qui omnem orbem tamquam alia apostolorum
societas hic congregastis et certamen maximum aggressi alios quidem aberrantes’
dirigere studetis et ad primam fidem reducere et pietatem, in aliis, qui quamuis
recte et diuinis antiquorum patrum legibus et apostolorum uiuant, quosque nescio
quo pacto ab uno® Ecclesiae sancto corpore longitudo temporis diuisit et non
parum ad’ inuicem alienauit, immo in tantum malitiae princeps alteros contra
alteros instigauit, ut uerbis inuicem quandoque scriptisque® pugnauerint, 5 omni
animo intenditis hunc ipsum abalienationis morbum sanare et corrigere: quin’ et
legatos ad illos misistis omni pacto bonam honestamque pacem et concordiam

! diutino ST

2 solempnis FG

3 quas ST quos y

4 sigillatim o

5 oberrantes GT a uia ueritatis errantes F

6 et post uno add. y

Tab TY

8 scriptis FG

® qum F qui G q(ui)n del. et cum add. i. m. S q(uonia?)m T cum y
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cupientes, qua unum Ecclesiae Dei corpus per multorum annorum spatium olim
gauisa est, quamque diabolus scidit et diuisit, et quamquam ab Ecclesia orientali
saepe pro ea re legati missi fuerint, nullum tamen hactenus tempus tam magnum
ac' tam egregium opus uidere potuit. 6 sed uobis, ut uidetur, summa uirtute ac*
sapientia praeditis res ipsa seruabatur, qui omni ratione unitatem uultis; uolentes,
ut id fieret, studuistis; studentes, ut ad® eundem ueniremus locum, fecistis; ad
quem quia uenimus, optimo et spectato fine, auctore Deo, res concludetur. quodsi
id ad laudabilem finem wuestra prudentia uenerit, quis digne laudabit
promptitudinem uestram, quis studium, quis in eundem locum uestrum omnium
conuentum, quis ex gratia Spiritus Sancti unitatem et amorem mutuum? quantum
etiam laudis habet, quod a singulis, patria relicta®, in aliena ciuitate, quasi in
propria domo longam et diuturnam ducitis moram!

7 Ad hoc maximum et clarissimum opus, cum hunc istum uestrum
conuentum tanta animorum aequitate unitum, ut acceleretis et nullam interuenire
moram patiamini, hortaturus, rogaturus atque obsecraturus sim — id quidem paulo
post et suo tempore faciam. 8 nunc hoc superadiungam: cum uestra per omnem
orbem diuina uirtus peragrauerit, nihil quod utilitati Christiani nominis’
conduceret omisistis, non iura, non aequitatesG, non ritus, non consuetudines, non
leges. omnia enim, quae Christi Ecclesiae conferunt, quae ciuitatibus, quae
populis, quae generi hominum, diuina quadam prouidentia, diuina industria
tractatis (nam diuinum id uere est opus); horum aliqua quidem optime
composuistis, alia ut componatis in manu sunt, reliqua corrigere estis futuri.
9 quisnam igitur maxima et diuina uestra opera digne laudabit? quippe si quis’
tam rotundam®, tam splendidam, tam ardentem uocem haberet, ut clamans ubique
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a finibus terrarum audiretur, numquam, quantum oporteret', famam laudis et
gloriae uestrae extendere posset; quae, cum tam ampla, tam laude digna, tam Deo
grata gesta uestra sint?, ea certe nullum tempus, ut reliqua humana solet, abolebit’.

10 Ac primum quidem, quantum paci hominum studeatis, dicam (ad*
quam mira industria, magno certamine et diligentissima cura nitimini; cui omnem
mentem, omne studium intendentes, maximum hoc et sacrum pacis opus per
omnem orbem firmare et stabilire uehementi quadam et’ inaudita animi cupiditate
desideratis), postea et alia subiungam — non quantum sapientiae uobis insit aut
ingenii, non quanta elegantia sacrae theologiae munus habeatis, non qua
perspicacia et acuitate ius uel ciuile intelligatis uel exerceatis pontificium®, non
quantum in ceteris Dei muneribus et clari sitis’ et eruditi, sed quantum praesens
uidetur posse concedere tempus, et quantum mea® in dicendo uis ualeat. 11 pax
magna quaedam res, magnum quoddam nomen; angelicas caelestesque uirtutes
continet una et prima et magna Deitatis luce circumuolutas, quae diuino illo et
miro nutriuntur cibo, splendore scilicet a beatissima Trinitate — hae’ pace
colligantur et uniuntur caritatis nodo'®. pax enim mundum illum'' rerum
intelligibilium continet, qui magis propinquus uicinusque est luci diuinae, quae
nec dici potest, nec audiri; pax cuiusque magni bonique operis et factrix et
conseruatrix est. 12 discordia e contra, quae'? diuisionem, scissuram et litem
assidue machinatur, non illum quidem inuisibilium rerum mundum ita, ut creatus
erat, splendentem reliquit; immo quaedam, quae primo magna luce'® fulgebant,
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obscura fecit, et illinc multas uirtutes extraxit, quae postea malorum operum
auctrices factae sunt. extractus est et qui eo tempore malitiae dux fuit et postea
perpetuo. 13 sed aduertite ad hunc' istum mundum quem uidemus?, qui diuersis
compositus elementis: si nulla qualitatum superabundet’, pax et ordo in luce et
quiete continet totum aequitate quadam omnibus coadiuuante; cum autem
discordia, confusio aut contentio in illum uenit, tunc superat turbo, et totius quasi
dissolutio fit et perditio ac pulcherrimum et spectatissimum hunc mundum
deformitas quaedam possidet et obscuritas, nec inspici quidem omnino potest.
14 Sed descendamus® ad paruam mundi partem, hominem scilicet,
maximam uero et reginam et principem rerum omnium mundanarum, ut Deus
iussit. hic enim, cum id quod in se est seruat, et aequitatem animi et statum® non
omittit, pacem uero stabilem firmamque tenet, tunc maxime societati® angelorum
fit similis numero atque ordine ambulanti. cum uero a se ipso decidit, pugna ac
lite uexatur; quae si parum crescat, rationem omnem ab illo defugat nigrumque
animum et turbulentum facit, qui, phantasiis quibusdam obscuris similis, uacuum
se in omnibus et sine firmitate demonstrat. 15 uerum inspiciamus, quae res
qualisque pax sit: pax certe sua quadam pulchritudine formae regna seruat; pax
res publicas, quae populis gubernantur, seruat; pax ciuitates, quae nobilibus
optimisque uiris reguntur, seruat et omnem alium iustum principatum; pace urbes
et crescunt et ornantur, qua’ magnum incrementum affertur et subditis et
principibus; haec uillas et domos construit, haec desolatas® diruptasque terras
habitat, haec incultas relictasque colit et omnino, quicquid inspicit, augmentat et
ad magnam felicitatem uenire facit; et, ut multa paucis dicam, quicquid
pulcherrimum et sublime est, hac® factum constructumque fuit, sine qua nihil in
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hac uita rectum ornatumque est. 16 inimicitia et discordia e contra bella suscitant
et conficiunt, ex bellis oriuntur caedes, ex caedibus destructio ac perditio fit
hominum, uillarum, ciuitatum et rerum omnium publicarum — uenit etiam et ad
bruta animalia, nam una cum hominibus patiuntur et illa. quid magnam latosque
habentem uicos urbem Troianam destruxit? nonne pugnae et discordia'?
Babyloniae uero illum circumeuntem clarissimum et fortissimum murum nonne
haec diruit? sacram quoque” Hierosolymae® ciuitatem nonne haec demolita est?
nonne haec etiam omnium ferme Tudacorum genus captiuum ad Assyrios duxit?
17 nonne haec Assyriorum magnum imperium euertit? non Persarum? non
Graecorum? non Romanorum? quot etiam in Italia ciuitates* olim clarae ab hac
diruptae’®, adhuc incultae® desertaeque manent? uidimus non multum antehac’
Galliam florentem, nunc uero assiduis Britannicis bellis ac discordia deflorere
quasi uidemus, et duos illos maximos Christianorum principatus frequenti bello
atque® inimicitia in deterius ire. ubi haec dominatur, nonne ad interitum quasi res
omnes’ uertit? haec omnia, quae dixi, et antiqui libri et qui moderni appellantur
tragoediae atque historiae uera esse probant.

18 Quibus causis, o sacer sancteque coetus, animis uestris Spiritus Sancti
gratia firmatum est, ut omni orbi pacem ponatis; et magnopere certatis hoc tam
magnum bonum omni hominum generi distribuere memores, quod Christus nullo
alio se nomine'® appellauit, non omnipotentem, non factorem, non rerum
futurarum'' cognitorem (horum quidem nominum nullum dixit), sed pacis et
amoris: ‘ego’, inquit, ‘sum pax, ego sum caritas’. 19 hanc sacram et sanctam
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diuinae uocis sententiam imitati omni cura ipsi paci studetis tamquam ipsius pacis
creatoris discipuli et pacis magistri. quam quidem, ut dixi, omni hominum generi
et cupitis et nitimini firmare, doctrinam uero, quae ex Deo dicitur esse et est et
quam homines per gratiam adipiscuntur, quamuis ingenium multum conferat, non
superficie et summis, ut aiunt, digitis accepistis, sed profunde ac penitus
scientiam adepti, sacra ipsius arcana scrutantes, tantum in ea re excellitis',
quantum humano ingenio dari concedique potest. 20 cuius summitatem seu
sapientiam seu sapientiae amorem illam appelles?, ubi tantum inuenies, quantum
in theologia? in qua qui eruditi sunt et secreta noscunt et quantum in legibus ac
sacris et diuinis canonibus sit, de quibus inter uos saepe’ disputatio accidit’, quam
excellentiam, quam uim® habeant; noscunt etiam et perfectas Spiritus Sancti
gratias et secretorum completam uirtutem: horum omnium uos et inspectatores et
magistri estis. 21 quibus igitur quantum uobis in his rebus aut studium aut
exercitium aut diligentia aut doctrinae perfectio fuit? immo semper utilitati
Christianorum studetis. quis igitur digne in his, quae dicta sunt, magnitudinem
uestram laudabit? omnis®, quicumque eam rem aggredietur, deficiet. sed quoniam
res geritis et miras et optimas, quibus laudes minores sunt, necesse est oratoribus
illas aliquo modo’ praedicari®, quantum eis id facere possibile est; sed auxilietur
et conducat diuinus ille Dauid ad hanc uestram’ laudem. 22 audite haec'®, omnes
gentes, auribus percipite omnes habitantes'' terram, ut gaudeatis laetitiam et
gaudium exsultationis, in qua haec sacrosancta congregatio et facit et uult pacem
et concordiam, quae est uirtutum summa! acceleratis enim et magna cura studetis,
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ut Graeci Romanis uniantur unumque corpus et membrum faciant' Ecclesiam
Christi, quam suo aedificauit sanguine multisque miraculis et signis ut Deus illam
firmauit et stabiliuit, ac pacem et caritatem diuis discipulis suis, apostolis,
mandans et figens illam sub diui Petri confessione, ipsi et cum ipso aliis apostolis
Spiritum Sanctum immisit; cum quo circumeuntes omnem orbem uenati sunt
pacem singuli eos accipientibus porrigentes.

23 Haec Ecclesiam Christi annos, ut puto?, mille tenuit® ac plures. postea
nescio quo pacto (instigauit enim inuidus ille et malorum omnium princeps
daemon) discordia quaedam in Ecclesia Dei nata est causis neque probatis neque
magnis neque alterutri partium multum nocentibus; subrepens® igitur schisma et
temporis opportunitatem sibi sociam inueniens (illa enim tempestate Graeci
discordia ciuili laborabant) animos utrorumque sauciauit, postea currentibus
annis nullus huius sancti et excellentissimi operis, pacis scilicet, memor fuit, et,
si meminerit, non generose quidem. itaque usque hanc nostram aetatem et maius
et clarius schisma duratum est, ac per paruum nonnumquam interea tempus hae
utraeque partes coniunctae fuerunt. 24 postea iterum peiora prioribus illa uisa
sunt ac omnem orbem temporis prorogatio ignorantia et obscura quadam nube
compleuit tantamque ad inuicem litem et controuersiam parauit, ut altera alteram
partem aliud a recto sentire putet et nullam rectam firmamque credere earum’
opinionum, in quibus altera firmaretur, sed utramque solum ad sententias suas
inspicere nihilque omnino animaduertere ad magnum unius Ecclesiae Christi®
corpus.

25 Nunc uero Sacro ac’ Sancto Spiritu animis uestris inspirante huc ad
hunc sacrum locum conuenit quicquid optimum atque® excellens in Ecclesia
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Christi est, quicquid in uirtute, quicquid in sapientia et' intellectu, quicquid in
arte sacrae theologiae, quicquid in omni? alta doctrina et, ut sic’> dicam, omne in
rebus optimis praestans, ac menti fixum habetis partes iam pridem diuisas
coniungere et ad pacem et unanimitatem® Ecclesiam Christi reducere atque in
unam, ut olim fuerat, restituere; 26 quamobrem ad serenissimum Graecorum
imperatorem et ad Sacram eorum Ecclesiam legatos misistis, non paruum itineris
laborem passos, longi quidem et difficilis; sed saepe antehac® Graeci pro pace
quoque legatos® et unitate’ miserunt: uerum nescio quo pacto nihil apud illos, ad
quos missi fuerant, conficere potuerunt.

27 At® non parua Christianorum multitudo® est, quae Graecorum
Ecclesiae subicitur, nec tenue Graecorum genus putetis ipsum. tamen forte multos
iam annos quasi obsessum a magno illo principatu et hominum multitudine
diminutum quidem est et infortunia multa passum, sed non omnino diruptum'®
aut contritum. seruat enim id'' adhuc partim'> Dominus. nam Pelopon(n)isus'®
omnis Graecorum imperio subiecta est et Lemnos et Imbros et iuxta
Constantinopolim maior Thraciae pars, ac etiam exceptis dominis et quibusdam
principibus Cercyra omnis, quam Corfum'* appellant, Cephalonia'’, Zacynthos,
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Ithaca!, Leucas®, Euboea, Cyclades insulae, Creta, Rhodos?, Cypros, Chios®,
Lesbos, et si qua est alia in mari Aegaeo insula. 28 et in Europa Epirus,
Illyricum®, Achaea, Phocis, Boe(o)tia, Attica, Macedonia, reliquum Thraciae®,
haec omnia Graecis habitantur; paucis’ tamen quibusdam locis Turci commixti
sunt. sunt etiam superior et inferior Mysia magna hominum multitudine habitatae,
qui omnes nostrae Ecclesiae obtemperant. at® in Asia principatus omnis
barbarorum est; in multis tamen locis Graeci habitant. 29 est et Syrorum’ non
paruus numerus, sunt praeterea reges non pauci idiomate diuersi, qui Graeccorum
Ecclesiae oboediunt: magnum scilicet Iberum regnum et Elazonum' et praeter
haec Cechonum!'' et Albanorum, Cercasiorum etiam et Gothorum, nec non
Moldoblachia et ea quae Magna Blachia appellatur, et Tribalium'?, et iuxta
Hyperboreos'® montes Russorum maxima res publica, et Magnae Russiae qui
magnus appellatur rex, multique in ea alii reges, et inferior omnis Russia, regibus
exceptis et quibusdam aliis, parent Constantinopoli. tot sunt ac'* plura nostris
obtemperantia.

30 Sed uos ego, cum uestra uirtus non aliter ac solis radii’” resplendeat,
oro atque obsecro, ut hoc ipsum uestrum studium et cupiditatem, quam Spiritus
Sanctus uobis largitur, fini tradere acceleretis nulli rei parcentes, quae diuinae
Ecclesiarum unioni conducat, ut, una exsistens ut olim, Ecclesia Graecorum
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Latinorum Ecclesia sit et Graeci e contra ad Latinorum Ecclesiam ueniant cum
omni caritate et amore ac alii cum aliis in maxima laetitia et fructu bonorum sint',
ut tempore antiquo fieri solebat. 31 erunt munera, mercedes ac merita omnibus
huic sancto ac maximo diuinae unionis operi* studentibus a Deo quidem honores
et coronae’ similes illis, quae olim datae sunt sanctis patribus antiquis, qui
magnam curam magnamque diligentiam habuerunt pro Ecclesiae unione ac statu,
pro qua’ mille labores et certamina sustinuerunt nequaquam sibi ipsis parcentes
(immo omnem molestiam, omnem laborem pro ea re laetitiam putabant et
gaudium), ab hominibus uero, qui nunc sunt et qui futuri uiuent, gloriam
immortalem adepti eritis: semper enim habebunt uniuscuiusque statuam ante
oculos multo maiorem ea, quae apud Rhodios erat, quam illi’ Phoebo® statuerant,
cui similem a principio saeculorum hanc usque aetatem nullae humanae manus
facere potuerunt. sed quid ego statuam manufactam dico? statuam, inquam,
habebitis, quae caelos tanget, quae ab oriente uidebitur usque ad occidens.
32 quas ob res, reuerendissimi patres, diuinam ac sanctam celsitudinem uestram
oro, ut hoc certamen, quod uobis pro pace et unione tanto ardore, tanta’ animorum
cupiditate proposuistis, laudato fini omni cura, quam primum fieri poterit, dare
studeatis, ut statim mercedem ac merita, quae modo dixi, et a Deo accipiatis et ab
hominibus, ut® uero gaudio, et quod sacros uiros deceat’, gaudeatis.

33 ac'” haec quidem, reuerendissimi et diuini'' patres, uobis dicta sint. ad
ea uero, quae dicta fuerunt nudius quintus'? a reuerendissimo in Christo patre et
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domino meo legato, uiro quidem eruditissimo et miri hac' nostra aetate exempli,
multis* longisque utar laudibus necesse est prae’ eius singulari eloquentia et
doctrina, quod sine temporis spatio fieri recte non posset. res enim magnae
magnis ornari laudibus debent, quae longo egent tempore ac otio et ui in dicendo
non parua; sed si Deus dederit, orationem pro illo faciam opportunam®.
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Demetrii Hyaleae oratio ad synodum Basileensem d. 8. Iulii a. 1435 habita
(AqunTpiov 10 Yaria gig TV iepav év Bacireig 6vvodov Aoyoc)

M Cod. Monac. gr. 142, ff. 174r-185r, textum Graecum cum
interpretatione Latina inter uersus Graecos inserta pracbens

{ } his uncis indicantur ea, quae Demetrius ipse deleuit

[ ] his uncis lacunae, quas nos expleuimus, indicantur
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GdKOTATOVY Elvan 1yodpat Tovg pev doeBels dnavtog S0 vopov Te Kal orovdic
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VUAV Ev oD v T TioTel} Kai Tt kavotepov DUiv! cuveicoicovTt.
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gvavtiovg Muac moavel dvtog picodol Kol Katnyopodot Adyovieg, Omote ped’
UGV Staréyovtar, St TadTa od povov Th pvoet dyabd etvar Sokel, GAL” Gt kol
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1015 00 Xpiotod didackariog, Ov 1yelche Ocdv, dxolovdeite’. TadTo kad’ UV
pact’. ELéyyovot yobv dnavto, Soa kad’ udv &€ Hudv adtdv yiveto, kol péypt’
TG Slmviog adTdC, &v ol CLOTAEY Kol Grepyopeda. 6 0DTOL TV TPOGEVYTV
Eyvooay Tpdg TOv Odv &v TpdTOIG dvaykaiov sival. S0 TodTo vevopobéTnTon
avTolg EmTaKIG THG Muépog mpooevyeshal, O Kol TOlg TO E0)0TA TVEOLGLY
anopaitntov, dmov Gv gvpickwvral. 60ev kol Top’ HUOV TOAAAKIG KPOTOVUEVOL
gv puAokaic Kol deopolg | kol dovievovieg MUV 10 ohvndeg TV TPOGELYDY
adT®V, KOV Omdoo Top’ MUV TOIG HOCTIYMOEST KOADOVTAL, — TTop’ oOTOIG
anopaitntov Toig Tpobepévolg doePelv. 7 v erloteviov yRoavto T@v ayaddv
gtvat. /cod. M fol. 175u/ 516 10070 &V A0S TOIC YDPaLG Kol TOAESY Kol HAAAOV
gv épnpoig Eevodoyeio moikodopodot{v} mpog VoSOV TOV EEVEOV KOl TPOQAG
Gucbi, &v olg dvéyovral Kol [éoNG VOKTOS TPOodNYElV TOVG KATaADOVTaG &¢’
ikavov mpdg v iy 080V kol yopilewy ovtove, {el T8} Omoiag dv (ot

PO add. s. L.

2 ouvewooicovreg a. .

3 momoopon add. i. m.

4 tadta — poot add. i. m.
Suéypradd. s. 1.
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Opnokeiog. 60gv &v Tf yij adTOV TEpITaTODVTEG TUETS, OOV Kol XP1oTIOVOL pET’
adT®V avTolg Lokeipevol katotkodol{v}, udilov ped’ fdovAc mpdg avTovg
KoTaAvopey 810, TNV vrepPaAlovcay erloevioy adTtdv T} TPOC TOVG £k ToTEMG
nuetépoug” dAAmg te 008’ DoV MUAS TPOg TOVg TueTéEPove ol Tobpkot
nopevesOar Tag dyv(1yag d10 v erloteviav katéyovieg kol TAC £l6080Vg &V
aDTOTG TAV TOPELOUEVMY Kol O Ut EEVOD Aoy Opnvel Ta. Péyiota et Tdv idimv
ava&ov £avtov dodrov Nyoduevog tod Ocod, dti un vrodoyfic EEvav NEimTat.
8 v mpO¢ GAAMAOLG Gydmmv kol TPOG TAVTOC GvayKoiov Kol £0QPOGUVOV
gyvooav. 60ev ovdénote povol Eobiovoty, €l dOvavtal, GAAG PeTO TV TANGioV
Kol TOV EEvmv, Bote ToAMAKIC TovToVg cvpPaivel unde Eobicty povovg, omdray
un Tovg Kowvaovobdviag &ymol, kol petoméumecOor EEmbev Tovg yprlovrag
goTiadfivan pet’ adtdv. Woig dv odv v mokeoty, dv 6301g, &v ydpoug, &v mediog
T00G PG dpiotov 1) detmvov Podvtog Tovg BovAopévovg, 1doig Gv kol ToLG
yplovtag Tpéxoviog 00ev €lc KOOV mapdderypa Tod YEVoug avt®dv {Kowov}
101¢ o1 — Kal To1g pun 0Elovoty — dpiotov kal detmvov kad’ Ekdotny Tapd Tod
ueiovog adtdv deomdtov Etowdletar, kai éodict 6 peilwv koplog adTdV dig Tfig
NUEPAC PETA TAVIOV TAV d00 @V avToD €l TapAderypo KOWRg HETA TAVI®V
Kowoviag kol dydmng. {Uotepov 8¢ cvpumooctdlet kol ped’ GV PodAetar Td TpoC
iSiav NSoviyv kmAnp®v.} /cod. M fol. 176r/ 9 idov, Smmg 1o potipelcho Tipov
Kol £0vn adEavely mepukog kol MOV Tolg &rovot kal deomotikdy. S1d ToDTO
APOOVOG 310, LIKPAY APOPUTV TO ENVTMY dwpodvToL Kol TpOg AAAAAOLG Kol TPOg
100G EEvoug, paAota 8¢ mpOg TOLG DIEP oTAV Aymvilopévoug, &6ty Ote Kol
P0G TOVG ExOPOVE aDT@V 810, TNV ApeTV ToD ProTelchat, Omep émoinoav Kol
MUV TOAAGKIG pyng obong kal £tépoig XpioTiovolg {1’ ovdev dAo 1} 810 10
dHvacHar tfj dvvapel Tod edepyetelv kal ToVG &xOpovg Exev ued’ Eovt®v vIEP
£0VTAV. AVTITIUMGL YOOV Kol TOVG Gy®VILOHEVOLC DIIEP ATV TOGODTOV, MOTE
310 LkpOV aydva TOAEIG avTiko Kol ydpag Kol aiog evepyeTodol Kal dE6TOTOG
gk un Oviwv dnuovpyodot, dote cvuPaively ToOG €ig aOTOVG ApYOVTOG Un &K
yévoug eivon AN €& eddokymosmv kol Tovg GEiovg kal edyevelc del Tovg
@povipovg kai avdpeiovg kol dikaiovg Myelohon Kol TPOTIHAY TOV GAA®V dEl.
10 T3o1g dv ovv ékeloe TOAOVS TOAEROL EmOLpETY, Tvar pf Aéyo TavTag, Sid TV
aproteiay, Tog UEV 10 TO un Exev €11, Todg 8¢ d1a Tnv Tod Theiovog Epeoty. doig
8’ &v moASp® KoTO TOV EYOPAV Kol LAAGTO KOTa XPIoTIavAY TPEYOVTOS ADTOVG
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domep poiog &v ydhaktt Hpy, kotd tov ‘Ounpov, v elapwvij (I1. 16, 641-643").
7/ \ \ \ \ ~ b 4 \ \ ’ (Y4 b ~ P
001G 0€ 010 TO pr deMbv avoplUnTOVG Kol TOLG TIMTOVTOG, OTL €V TM UET
b ’ -~ 9 v \ \ ~ ~ e r b \ \ e b4
EKEIVOV TOAEWETV OVK EGTL TO TOPA TOIG XPIOTIOVOIG PEDE, AALD {TO} MG EXEl
Suvapeng #kactog {0} kepaldg dmotéuver{v} kol mopevetor’, &ti mévteg
\ b \ 4 \ r b4 9 b e \ r b4

oxedov amo cuvnoeiag Yupvol payovtal dAA®S T 0O’ Ol TOALD PEPOVTEC APLLOL
gkeloe Peta TOV Tayéev éKkelvav mrov Kol Aettdv, 6mov 10 TOAEUElV &V 1@
evyew kai didkew oti{v} /cod. M fol. 176u/ {xozd. tdv To100T®V dOHvavtai Tt
motfoon Gyafov} .

11 &abov 10D mpokepévou dieEelddv, AAN Endvelut. oidact toivov ot
to10d701, OT1 T0 TPocdéyeshurl TOVG €ig AHTOVG TPOSEPYOUEVOLE 810, dovAeiay
ayadov. 810 ToDTO TOVG TOWOVTOVG UETO VAAVIMV TIHIOV TPodTavidol Kol
TEPMAEKOVTOAL KO £KOOTOG, 6& @V &xel, EDEPYETEL TOVTOIGLY TOIG VEMOTL TPOG

9 \ b ~ e \ e/ e \ ¢ r e \ r e \ 4 e \ 4
aVTOVG EABODGY O PEV IOV, 0 O€ IUATIOV, O O€ TATN, O O€ GKNVNV, O OE XPIUATO,
[6 8]& Erepov T, & OV ¥oye kal dvvarar!, Gote TOLC TOWVTOVS &V TPMTOIC
glopolaic Thovsiovg eivar dokelv kol Ta KT’ avTolg &v TG Topodot TPOg TO
ueilov mpoPaively, eimep udhota kol vrep avT@®V evdokodoy. 12 tolg e
b4 2 r \ ~ b4 \ ~ \ b ~ \ r r \ ~ \
aAroig elmbact 610 6ToLdTg ExEV Kol T@ T, AANOT TPOGg TAvTOC AEYEY Kol T TO.
duvara voyvelsor 60gv Tovg Evavtiovg ToOT®Y 00deVOg TAV Ayaddv dEodot
Kol S1OKOVGY ®OC &vaviiovg oOTolg. &1L &yveoov TOVC TO TVELHOTIKO
pnetayep1iopévong (£xovat yap koi’ Tovg To100Tous) UN S&lv Shmg TdV TopdVTOV
amolodey uit’ €11 1d1ov 1 Tepiocdv kekthichon EEm T@V avaykainv, Kol To0TOV
VL GTEVDV, KOl £1C EKTANP®OLY TAV TO0VTOV EVIOADV (DG TH TPOcAITHoEL
10D dptov &ml HOpaig kol mepuTatodot youvoi, undev dAlo 1 mepi v do@LV
déppata TeTpanddmv (Hov Teppépovieg {810 TV Thg U} &l mepikdAvupo Thg
avipomivng aioydvne. &t gig pactiymoty 10d coportog kol Papn odnpd 1

~ ~ b \ b ~ \ ~ b4 4 r b4 \ E)
LOAVPOA TOTG OOV AVOPTAGL KOl TOIG GALOIG LEAEGT TTEPIPEPOVOLY, EVIOL OE Ot

' 01 &’ aiel mepl vekpov Opideov, wg 6te poiot / otabud Evi Bpopémaot Teprylay£ag Kot
wEAMOG / dpn &v glapiviy.

2 mopevecbur a. c.

3 {810 Tp1dv voxOnuépwv tobrattov} add. i. m.

416 08]¢ ... dOvarar add. i. m.

Sxod add. s. L

Cahiers de I'Institut du Moyen-Age grec et latin, No. 87 2018



93

AmoyNV TAV GapKIKMV OV Spoto apn To1g KPLRTOlg LELEGT SIUTPLTAVTEG
gvtifevton kol oVTmg dokobowv Ta 1@ Oed Apeota dwmpdrtecHor TOAAOVG d¢
adTOV Kol TOV AVOPOTOV TOVTATOSTY Avompely 8v Opect kal TOTOIG EPALOIG.
lcod. M fol. 177r/ 13 11 yepOpag Enoikodopodoty macag o kai vijag év tolg
V80ot Srumepmoag droavtag auodi. tocodtov yodv grhavOpomei[¢] noAioTto Tpog
aMnAovg vrepmhovtodoty, Gt ov[deic] év avtolg T@V oi[keiwv] ovdémote
dako[vdv] evpnrtat, obt’ £l dAloTpdTeG TTe[X0C], OTL TapAvTiKe GUVIGTOGLY
a[dtoic] ék TtV oikeiwv off...] {&repor} kai yopilovot vokto[g] TOLG UN
&yovra[c], tvo pn 1) [Muépa] Em adt[ov] §[ed]uevov ebp[n]'. &1t dvayioiov odtoig
gvpnTol Kol Gmopaitniov 10 mvéElw Koto T@V &x0pdv Thg mictemg ovT@V,
dnhovott kora T@V XproTiav@dv, 660t ur adTolg VITOKEWTAL GAL” AVTEYOVGTY DITEP
E0TAV, 0 KOl TIHOPODVTOL GTovOpOTOC, OTOTAV EYMGT, Kol TV £100G TIHOPIOG
Kot avT®V émdeikvovtal, dote Kal olecbot pndévo Tdv cLopévav &v avTolg
gtvar, &l p) TV Katd TovTOv S1EAO 086V — Kal TocodTov Kad’ Hudv, O eipntoar,
dote kol Mg Tévv {oi mhelovg} 1O TowdTOV peToyepilovial, o YOI of
mAgiovg 00 dHvavtar Tov Biov didyewv. 14 kol tocodtov £0dokinodol uéypt Thig
ofuepov da v &vavtiov MUAV didbsotv TdV XploTiavdv, Gote &v ETectv 00
mAgioot TV Ekotov TapéraBov macay v Aciav puéypt thg Kavotaviivoumdremg
NUePAV ddotnua Eovcay katd T TAATOG Kol Ufjkog ekotov: £Tt 8¢ Kol Thig
Evponng and tiic Kovotavivovmdreng péong tdv 0o yedv obong péypt
Avppoyiov kol ADAGVOC 00 pakpav the TdV Beverdv mdlewg 1) vijcov, ot kai
TEAOG aDTOIG TAPEXOVGLY, SACTNUO TUEP®V, S o0 kol Muelc HAbopev,
EVEVIKOVTOL KOTA T€ PAKOG Kol katd Thdtog OMy® Elattov — yijv Tocavtny TAnpn
YEVAV 10p0pmv XPIoTIovIK®V, Kol Tapadeicov yiv dtexvde. 15 kol katdpyovot
T0co0TNG YHC Kol TG Kol To6ovTmv XpioTiovdy vrsp apoudy dvtov,
NUAV Gel KOWOPEV®Y, Kol Gel T doePeiq kal Tff duvauetl av&avovst, TodTo uev
T} TOANGKIG ToD EToug EkmopOnceL TOV [N VTOKEWEVOY avTolg XpLoTiavdy, &5
GV To0¢ {ventépoug} vemtépovg dosBodot’ {todto 88 Kal T TAV VokewEvay
avTolg XploTovdv apaipécel TOV 1dimv tékvav, olg doefelg ek XpioTiavdv

! tocodtov yobv ... ebp[n] add. i. m.
2 kol Towdvng add. s. 1.
3 vemtépoug doefolot add. i. m.
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b3 ~ \ ’ € ~ ) ~ ~ I A 4 1 A 9
arokaf1oTOo1} Kol Ko’ MUMV €V TOIC TOAEUIKOTG AYDOL TOOEVHOVOL , TODTO O
£11 Kol T@ VOuipovg £t yuvaikog Katéxely duvachal yopic TOV aiyuoAdTov
YOVOIK®V, PED’ v TEKVOTO10D61 VOUIH®OG Kol DIOLE VOUILOVG droyevv@dot. /cod.
M fol. 177u/ gvtedBev pad1dv otv idslv kai? TV TpoémOV T0d TANOVGLOD oDTAY.
16 tadta T@V doefdV VrEP EQVTAV, OG EElY, el 00 TPOHesic pot viv
Aéyew gig TAGTog T Kat” anT@dV, NUAV 8€ TV TdV aryinv XpioTiavdv DITEp UMV,
~ 4 9 b e ~ P e ~ \ e \ ~ b ~ b ~ b \
paAlov 8¢ Tva ovk €€ MUAV KO’ MUAV Kol VTEP TAOV AcePAV, €l el TAANOEG
eV POPOL YWPIG, G YPT TOVGS YPIOTIOVILEY TPOULPOVUEVOLG TOLETY. PodV EdEL
VOV TIpdc VUGS peyioTmv kol Spopov’ VIEp MUAV TOOG VISP TOD KOWOD
ovpeépovtog cuvadpolsBéviag, Gt amolouebda, i pn TpoPAéyete VUEIS. oD ol
Thi¢ miotemg (nhwtoi, Og 10 TpdTepov, v’ évtavbol Porcovieg {mapayivavial
ongp NuAV}; mod ol Podvieg 6 HEP TOD KOVOD TPOG TOVG SuVaLEVOVC; TOD Ol
\ \ b ~ b ~ \ e \ 9 ~ / b b 4 ~
oV Ogov aAnbdg ayam@vteg kol vIEP avTod Bvijokovteg 61’ Ehevbepiav TOV
Aom@Vv; &ymd pev moAAoVG, B¢ TO TpdTEPOV, 0VY Opd. 17 d1a ToDTO TAEi® KOL T
dewa ko’ NudvV {0pd} dei, Theiovg 8 mavt (1) TOVG Evavtiovg kol TOAAODG

@V Ayad@dV d10 TOV OPOV TAOV TAELOVOV EVOVTIOV 1| KOWW®OUEVOLE T| CLOTOVTOG
1) pedyovtog, OV 00dEV dyabdv. kai O Tpdg Tod¢ doePeig &v mheiooty, tva uf Tact
Myo, {T0DT0} TO DEP E0VTAVY, TODTO TPOG NAG £V OAIYOIC KOUIST, DOTE LKPOV
kol tovToug 1) 00SEV ioyderv ka®’ Eowtods kol péMoto, OmOTE TOVG
EVaVTIOVHEVOLG Avouddg Momep AoePelc Kot adT@vV &xovct 160V¢ Yap TOVG
Xpiotiovodg Toig acePéoty Tyodpat {Tpdg Tayadov Evavtiovpévong}, kal xeipoug
g1, 8ow Kol Xpiotiavol dvopdlecOou’® {0éhovot} dfodot. 18 dpd TG Kat’
GAMNAOV  pdyog MUAY: 0pd TOg &mi TocoDToV Ekdpopdg Tod Opbod TdV
Xplotiov®dv (Kol T@v pellovov, 0 yelpov): Opd TNV ToD YPIGTIOVIGHOD
KOTAQPOVNOIY Tapd TOV XPIoTavdv: opd TNV kkAnciav év dmact ta Eoyota
nvéovoay' Op® TV TadTNG VAo dvépolg Tovtoiolg kol {alaig Eumecodoav. 100,

' {6 xai ped’ fdoviic vmep ot} add. i. m.

2 kol add. s. L

3 xai dtopopwv add. s. 1.

4{v’ évtanBol Bonjoovteg {mapayivovtal VIEP NUAV} add. i. m.
5 kb’ ontovg add. s. L.

¢ dvopalovrar a. c.
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1800, 10 toTiov Té0pavcTol, O 16T0¢ EKKEKOTTAL, OL &V 0TH TAEIOVE AUNYaVODGLY
~ I3 ~ LY 1 o ) k3 \ ~ e\ ~ \ \ ~ 2 )
Tf Big T@V avépmv', 0Tt ovK ayabol {kuPepvijtol} VIEP THG VoG Kal SHAOV. 00K
gmictavton o T WOG. /cod. M fol. 179¢/* {61} kai’ Badpa ovdEv mapd Tod
O£0D KOl VIEP ADTAOV MG TOTS TPOTEPOLG &V T} TOGAVTY TPIKLUIG" KAl TO YE XEPOV,
311 kol TOVG TPOC ATV EPYOUEVOLE KANTOVG YUUVOLG €lg 0dhacoav Eunecovtog
gk Thc yAg 81" avtnv {lowc} mdhv elg OdAocoay kata ke@oAfic Emppintovct
ovtol ot kaAécavtec® kai amoAldoy: Béhovoty, ¢ einsly, Srapdapfvar T mav

e AT (Y L) ~ LA ~ ~ A [3 ~ 8
ued’ eavtdV’ {0T1 Ekevol amdAAvVTaL} Tolg (Dot eBovodvTeg, mg (DO .

/cod. M fol. 178v/ 19 &yvov, og einelv, Tavta T T€ pTa Kol dppnta, o
TaPACION®, STeldt Thvra TadTa od Asktéa {vdv} kol 8t kol Dpelg ofdarte Kol
el cuvOpnveite. kol Oadpa o0dév, £'” totodta TPdG UAC Kal Soa TposipnKa Kal
gpd'. domep ko PGV ol viol TP TaTEPAC Kal EAATTOVG Gdedpol Tpdg peilovg

\ ~ \ r \ \ \ r \ € \ \
Kol 00DAOL TPOG OECTOTAG Kol LoNTal TPOG S10AGKAAOVG KOl DTOTAUKTIKOL TPOG
TOVG TPOESTMTAC, OVT® Kol TAVTEG OHOD PO TV peil® Topa Oeod ékkAnoioy
avTod, SNAOVOTL TOVG TOOTNG DANPETAC, APOPAV DIETAYNUEY, KOl KOTO PUGLY MG
avapeBorog mTpodTovg mavtov {Og) kafd'? TdV Bsiov pvotaymyods TV
b 4 b4 \ \ 4 b r b4 \ (Y4 b ~ ~
ATOUUN GV EYOUEV KOl TIV TOVT®V aKoAovBiav. 20 {€Tt 8} 00ev €v 1@ KOPD
TOV ArooTOlV, Ote 1 fkkAncio mpHotduel, ToALOL TOG TEPIOVGING ADTAV TOTS

' 1] Big TV avépov add. s. [.

2 Omep Thg vnog kai dfAov add. s. L.

3 émotnoveg add. litteris minoribus infra ultimum uersum in fine paginae

4 ad ordinem foliorum (f. 178 post f. 190 illigatum est) cf. recensionem codicis in K.
Hajdu, Catalogi (ut supra) 111, p. 188 sq.

Sxai add. s. L

¢ o101 01 KeAEGOVTEC add. s. 1.

7 1ed’ sovtdv add. s. L

8 {611 ékelvol ...} ... g (Doradd. s. I.

% éme1dn) oo Aextéa {VOv} kol Ot add. s. [.

10 cod. Monac. graec. 253, fol. 111u, similia uerba ac hoc loco, postea tamen deleta,
praebet: {ywvhoko mévto To ko fudv, doa te priTd kai dppntar {6 koi} dv o Thein
TopactOn®d T 1€ dndeig kol TANBuoud avTdV, Kol 6Tt Kol DUEiC Tpog Nudg Eyvote
TadTo, ywopeva. 81t Todto Tpog d10pbmwaoty TocodToV Kol Komdte, Badpa yoiv o0deV
i}

kol €pd add. s. L.

12 xoBd add. supra {®c}
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YePolv aOT®dV £vetifevto kol mfrkoAovOncav avtolg, Gti ayobovg &v dmoot
3101KNTAG TOVTOVG EMPWV Kal £k Ogod AANBAC, ottiveg Kol KAvOVaC TOlG HET’
avtovg £££0evto dmi lpfvy Wuyfic Kol chpoatog AEyovieg obTwg Opod &v T me’
Kovovt dnhadn @ tedevtain tdv Oeiov kavovov avtdv (Canon. apost. [CPG 1,
1740] § 85 p. 52, 10-15 Toannou) {uebo t0 vmep UV £££0evTo} - “Tadto Kol mepl
Kovovov dtetdyfm duiv mop’ Hudv, ¢ érickomor’ (PN ‘@ Emickomor’, OC
mpdg peilovg t@v dAhmv, kol mopadeiypota, pued’ Gv dmavreg {Opelc)). kal
gnetar  ‘Ouelc yodv gupévovieg ontolg cwbfoeobe kol elpfvny  EEete,
aneifodviec 8¢ kolaoHoeohe kol TOAepov pet’ AAMMNAmV didov E€ete’. {Tadta
TV Ogimv AmocTOAmY PNTACS TPOC TOVE mckomovg'. dnel Totvoy ol @V} [...] kol
nelovov [...J%. /cod. M fol. 178ul 00d&v yodv Bovpoactdv, el morépong &€ Hudv
adTAOV KO’ UAV OpAUEV GLYVOVS, GTL TPOTAITIOL TOVTOV Ol UETEPOL EMIGKOTOL
ol tag &viohag mapafaivovieg, Tpdg ovg 1 MiUNoIg TV Aomdv: ol Kol Tp@ATOL
Kot GAMAA®V TH poyaipg yopodot kol katd TdvV Aomdv otduevol delv poyoipa
mv gkkAnciav xpdohot Katd TOV AUAPTOVOVTIOV EVaVTIOV TOV GTOCTOMK®Y
napadocemv. 21 Aéyovot yap ol dmoctolot {petd 1dv dAkov}® év 1@ k(® kavovi
avt®v (Canon. apost. [CPG I, 1740] § 27 p. 20, 4-12 Ioannou) obtog" ‘€nickomov
f| mpeoPoutepov 1 didkovov TOHMTOVTO TIGTOVG QuapTdvovtag {f [dmiot]ovg
€([...]v} xabapelv mpootdooopey. ovdauod yap 6 Kopiog mudg £8idate,
TOOVOVTIOV 3£, OTL TUTTOUEVOG OVK AVTETLTITEY 0DOE Ao180PODEVOS EL0ISOPEL Kal
Taoy®v ovK Areilel’. ol uétepot 88 T poyaipy mavto kol ov kabapodvrat. &v
01¢ Kol TO T TPOPAGEL TOV SEOUEVOV GUVAYOUEVE GTOTAVTES KOTAVOAIGKOVGTY,
Kol 8V yeipoot. Kol Thvty wToyol ped’ Nudv, Gt Ta adTdV Kod’ NUAV ETPEADS T
&v Boavtiowg* {&v toic mpoppnOeicv}, ob Todvavtiov drav Toic doePéot. €Tt ot
Olot dmdcsTorol &v 1@ KOP TV Kovovmy adtdy (Canon. apost. [CPG I, 1740] §
29 p. 21, 6-12 Toannou) oUtm¢ AmePNVOVTO™ ‘€l TIC mickomog 310, xpnudtmy THS
a&iag Tavtng éykpatnc yéyovev 1 mpeofutepog 1) didkovoe, kabapeicOw kal

' tpog Tovg EmiokOmOVG add. s. 1.

2 legi nequit propter finem paginae excisum
3 {ueta @V ALV} add. s. [.

41 év Boravtiog add. i. m.
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adTOg Kol O YEPOTOVIACOG Kol EKKOTTEGO®m TaVTAmAGT Kol THS KOWmViag Mg
Tipov 6 pdyog v’ duod Iétpov’. Tadta @V Oeinv dmostdrmV PeTd TdV EAAMY'
VREP NUAV TA €lpAVIY DUV Emoryyehhopeva, €l @uAdrTovol. €9’ doov 88 T@V
gvavtiov ta towdta &k TV TueTépov TpoPaivel, KOADS oldote. 22 o0OEV
Totyopodv Oawpactov 0 un eipnvedey Muag &v tolg Tocavtalg mupufdcesty
{Tod¢ Gpyiepsic eivan olopévoug &v Toig mapavoppact un dvag, GALY Vopineg
KoOAPOLVUEVOLC) TOV TPOESTOTMY TAV £k Oeod kabnpnuévov {dia tadto} ovtm
KUPLELOVTOV?, pite ipivnv EoecBoi mote BePaioay mpocdokdre’, &l un ol TotodTOL
SievfeOdotv. {kol 1@ Te Aoy kai pdvov! yikd ol O’ odtovg adtoig
akoAoLOETY Ec0vTal MG TOTG ATOGTOAOLS Ol TPOTEPOV VOUIL®G Hoyaipag xmpic, g
vevopoBétmtot. {GAL’} &t1 8¢ TadTa ovk Eotl, 10 ToDTO Kol TA SEWVa. Kb’ UGV
Topa. TavTev, drep Opdtal £Tt Opd U avtd} AAAG pn, Tpog Ogod, TocodTOV
Sewov /cod. M fol. 179, I. 4/ ) édoate mapaywpndfivar: ypnoodueda {1}
eavOpomeia kol TpOC 0dTOVG, Kol Ta DTAV Ehattdpota StopOodte, kol ToVTOVG
noudedete, v U xeipom Tolg Tpotépolg Ta deva Emakolovdnon, dote coppiivat
i pévov Paciheioy, mept ob OV puéyav dydva Exete ouepov, GALG Pactieiog.
23 £ot1 ooy mpog TV Kvduvevovoay vija cotnpiog EATic TIg al map’ UV
avtat dykopar’, {Eotv EAmic £T1 compiag Vrep ThHG Mpetépag vog kol Vrep TH[C]
compiag @[...] Tig ai wap’ VUMV dykvpar}, 6Tt dykvpot TaNTNG KOTovoudlesOs.
piyote avtog kotd Baldoong ioyvpoic Tolg oyowviol, avniedg piyate ¢ TPOg
cvotacty avThg Kol Elevdepiav, STt map’ HPAV Kol pdvav 1o’ {atm} drgp odthg
Kol €l 10 £Efc, va pr Opota ko’ NuUdV 1 kol yeipo yivitar T OV vautdv
dmepig kol TOV Sucainv kotappovioet’, pedjost Duiv, {&ti kol Todto Tap’ Ly,
8t} domep’ v maot Ta mavto VmEp NUAV EE DUAV povav, {8t povor dusic

' petd tdv dAAov add. s. 1.

2 TGV TPOESTOTOV — KUPELOVI®V add. i. m.

3 BePaiav mpocdokdte add. s. .

4 ol pévov add. s. 1.

5 un €doate TapoywpnOfjvol add. s. I.

6 1coi T oM TV EAoTTMORATO — avToL Sykvpon add. i. m.
"10add. s. 1.

8 kol 1@V dikaimv Katappovicel add. s. [.

° omep add. s. L.
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gvtanBol LEp Tod Kovod dyadoi: kol dcot T0 VUETEPE GLYKPOTOGLY Kol dSHAOV
&k te Thig TOAM@V T meipa ofuepov kol &vtedOev: kai Sfilov &vtedbev} 6t peilovg
andvtov &k Ocod DIEP TAVT®V DUETS, {Onme 8¢ TadO’ ovtmg Eyet kal adToOC Epd}
¢ Tapa TOV Hedvov Du@V Belotdtov ékeivov natépmv dwatétaktat. 24 ovTol
xafd tod TvedpoTog Svieg kal The TOV peAAOVTOV cotmpiag povtilovieg',
TPOIBOVTEG TOVG HET’ ADTOVG 0Ly Opoiovg antols Eoecbon dravtag, TPosyvmoay
delv OV dopdAeiov tig 00 Xp1oTod TioTEMS HEYPIG ADVOC GLVOSOVE KAOOAKAG
Kol Tokvag cvvadpoilesBor €ic AoV TV GUVAYOREV®V AVOUETAED {aDT@V
gvavtiov} kol 10D pédloviog mpdyvaowv’, donep eldBopey dueippensic Svieg
ueAAoV TPOg TOvVOVTiOV Oppav, Kol dvvachot TavTag To TavTo dvackvBolilev
Kol TOV 6ltov Tod dydpov dwakabaipewv (cf: Matth. 3, 12 Luc. 3, 17) {dote} xai
navtag VrEdevTo SovAedE T Amodcel {TAV TOVTOV} Kol GTEPYEWY TO TTop’
Y A k3 r 3 b3 U4 \3 » ~ 9 Y A A _ 7 r \
avTAV amoeaviévta mg ek Beod, 0Tl kal’ €k Beod 61" avTdv. ToDTA Tol {KOl}
TIVEG TOV NMUETEP®V 01 pev (dvog Thg TioTemg TavTag ekdiecay, ot 8¢ dykdpag,
elkotmc 81 avtdv yap /cod. M fol. 179u/ oy vroyaAdv ta T Tictemg dvvotal
ovTe mapakvdvvevE To TdV XpioTiavdv®. 25 ldopev yap kol dvéyvopsy, Smmg
\ ~ 4 e /4 9 \ b4 b \ ~ 4 ) ’
TaG TOV PAOCENUOOVIOV aipéoelg {ovdev dAlo, €1 un Belo ocbvodog MdvvnHon
b 7 b4 b ~ b e ~ b4 ~ Y s N 9 \ b
e€apavical} ovte apylepelg €5 eovt@v, oUTE POCIAETG, OVT’ AAAOG 0VOELG {K0O
gantov} NovvNON Eapavical, £l un 1 cOvaEig TOV ayiov Tatépwv. gidopey, G
ginelv, v tOv XpoTiavdyv ToTv 1Ol &YypAaQolg TPOSTAYUOCTY ODTAV
BePoodobot kai kowov dIEP HUAV KOvOva TOG SOTAEES avT®V {eig) év Nuiv
) ~ 3 k3 A ) J N \ r . 7
emkelobon, oig aKoAovbelv opeidopey, {kav un Béhopev} elmep yprotavilew
80éhopey kol cvvictacOor’. gldopey Tovtny Suvacot kol Todg ur dpOdG &v Toic
gkkAnoiong didyovtog Koto THV TOVTOV DIOTLIMGY PETOTIOEVAL KOl TOUEVOG
a&iovg dAlovg amokadictdy, omdte dén. {00 TovvVavTiov OVK [....]JeoTan Kol TOV
b4 \ e ~ ~ b 4 4 4 4 5\
oloko U ®¢g Ol Thg ekkAnoiog OevBdovootvy 26 PAémopev TOOTOG OEL
b ~ \ r \ b 9 ~ b \ \ € \ e ~ (Y4 9 \ e \ b 4
ayoBomolely kol Tavta T €5 aUT@V ayada Kol LTEP UMV, OTL OVOEIC LTIEP 1010V

! kol Tiig Tdv pedovimv cotnpiog epovrifovteg add. s. L.
2 kol 700 pEAAOVTOG TPOYVOoY add. s. L.

3 xoi add. s. L

4 10 1@V Xprotiavav add. s. L.

5 xai cvvictacBot add. s. L.
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gv a0Taig ToD Kowod Katappovdy — ovte €l £BovAeTo, Toyvoey av TPOC TOVG
étépoug’ &k @eod vmEp ToD Kowvod: Hyovv od dHvarton Tolodrog BV TPOG TOVC
T0100TOVG TapayevésOotl kal ToOTog cvuvavaotpéeesal, §| Topayeyovme ov
TPOGHEVEL Kol AAANY ETPATETO. 810 TODTO TOVG TPOSUEVOVTAS Kol Ay mVILOUEVOLG
Beiovg Avdpac 1 ToD cod EkkAnoia kai ayiovg katovoudlel, 0Tt kKabapoi vEP
g ékkAnoiog kol dmodcTolotl AANOEl yevvaimg tolg duoyepéov avhioTauevol
{Gomep éxeivol} kol 811 &v 00T T@ dydVL ol khekTol ToD OLod GaPDS
dokipaovtar yvdokovtal Yap ol Gy®vieTol Topavtika &v te @ Afyewv Kol
ayoviesOor e T0d Ocod. 27 310, TodTO KOl dylol TPOSAYOpEHOVTAL, DOTEP
glot, kol 00 ToALoi, Ot1 dyaboi. Tovg TolohTOoVG YOOV Kai OAiyovg dvtag eldopev
10, péyioto, og eipntat, Svvachal, 611 Tékve Ocod: 51’ adTdV Yop 6 Ocdg vepyel,
0¢ Tavtov ioyupdtepog. GBev Kol avtol TV IAMOV Araviov 1oxvpdTepoL Kol
ueilovg, kol Koo TAVI®V Apylepsmv TV £E0VGTI0V KOVOVIKAG KOl ATOGTOMK®MG
Gvadetapevol, &v olg ol ArdsTolot T TOV EMOKOTMV GmAvTmVY T dtokpicel TV
Beiov Tatépwv Thig KaboAMKAS GLVOSOV DIOKPEUDOL &V TG KAVOVL ATV Kl 1) &V
Nikoiq &v 16 kabog kol &v Toic matoois TOV matépov cuvod[ol ...J° . kai dow
CLVEXESTEPOV &V T TapOVTL aidvL 1| Tovtv Ttpdg /cod. M fol. 180r/ Mudg
gniokeyig yivetal, T0600T® kol KpeTTov LIEP MUAV: OTL TOAG TO deVd, MG
Eyvopev T TovTOV dmovciq, kud’ Hudv ériibe {6t} Sttt 1OV Tpoksipevoy
8pov Tiig idiog ouvaemg {mapédpape} odk 0id’ S TO mEPt TiHg cuv[6dov]®
Topédpapie TpOTEPOV. 28 {OC e1yL} VIEP GV T060VTOVG KOTOVG (TAeiong dNAad
10D cuviiouc) DeicTaTan VOV 1 Tapodoa cHvodog gl S1OpOWSY ADTAOV, MG &l U
Kol VOV cuvnOpoileto, TO mav, OG olpat, TV XpoTiavdv Ny av &lg dpaviopov.
opac, Omw¢ dvaykoing ol Oglol TaTépeg TPOLYVOGOHV Kol TAVTAG TOGODTOV
duvapévag DEP NUAV drekatéoTnoay, O¢ &xpfv; {TiToivuv Aowtdv domep pr| TOv
Loy} Opdc, Soa ayada mpovoelohar dvvatarl DIEP UAV Kol G600 KATACKEVALEL

Veétépovg add. s. 1.

2 capdg add. s. L.

3 80ev xal avtol — T®V maTEP®V oLVOS[oiG ...] add. i. m. inferiore paginae eodem
atramento ac interpretatio latina; ultimae uoces in infima pagina excisae

4dwtiadd. s. 1.

5 10 mepl thig ovv[0dov] add. i. m.
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Srodéyopan vov Tpog Tovg pr 1ed’ Mdoviig Ta VIEP Thg cuVOdoL dkovovTag, Gt
oK dyadol kol pakpdbev kotafodvteg adThg, vo kol Tadta wap” £uod pabnoty.
29 TV, KOV 0mOG0. AKOVMGLY, &V 00devi meifovtal, S10TL T0 AAAoDpUEVO DTEP
oadTdV Kotd TV OV Tpouk®dv mapowiov, 8Tt mpdg tadto, &v oig povov
TOPEYOVGLY, HEVEY 0D dVVAVTOL, KOl TOMGY pev O[TEp] Eavtdv dkov[opévav],
310, 8¢ 10 Eye[v] dta dvo Katd] ™ @V Tpokdv wlapot]piay, u SHv[acho]
napakaté[xewv]', dALd S10 oD dAlov kevod Svioc dEépyovtar kol totovT[ovg]
dmoka[0i]oTacOur kabhdc®, Hote kol Todudy Do TAO0VE paviag TPoPEPE ikp’
dtta mopa THS cuvodov yivesOotl 1) kol 00dEvV. fyovy o0k aicOdvoviol TV
ywopévav, Orep avoisOntov WBiov mpdyuaroc, §| cpuikpdvovsty aichavouevor, 6
{xai yelpov avtoic} Tfig &vavtiag avtdv eUoemg TekURPov: O Kol Opnvd Kai
SLVOPNVAY aDTOTG AVaryYEA® Kol adTOg TO £€ DUAY KEPUAUMIDE VITEP NUMV. Kol
{omg kav £uol 1@ EEve Tesdfoovtar {ody NUAS).

30 ot Bglol matépeg ovtor, @ Xpiotiavoi, {odtwoi, Tva kol map® &pod
nadnte, dywviCovrar (611 pet’ odT@v el Kol antog EEVOC TAVIATAGY GTAVTIMV
DTV 00 YApv Kol xp| MAAAOV TioTevEw &poi, O¢ {umdiv} &v undewt
HETEGYNKOTL OOTMV, BOoT avaykdlecOat aufi Y& m di1d T Aéyew LIEP AVTAOV) —
oVt ol TapdvTeS AymviCovon} mpoibevto Lrep MUAV {Tpia} &', d¢ &v Kepataie
elmelv, T avaykondtota, 81° 0 0 KOGHOG MSVE Ypdvoug o1 TOAOVE Kol TO TPOG
d10pHwcty tovTeV £B0a, TO VIEP lpAVNC, TO KATA AipEcemV, TO THG S10pHMEMS
TOV EKKANGLACTIKOV Kol TO Vmep® 1@V kovdv (811 glc TocodTov TdV dvavtiov
npoéPnoav, Gote pfte elpyvny &v Tolg XpioTiavolc eival, TG aipEcElg
avaplOpnTovg, TV EkkAncioy Tave Tdv OpOdV EEm, Kal Ta. KOwa €i¢ AmTdALIY),
/cod. M fol. 180u/ 31 dote kota TGEW KaO’ Ekdotny Tepl TadTA AoyoAelcOan &mi
10600TOV, MG TOMAKIG Kol THig Avaykoaiog Tpo@fic dpelely, udilov 8¢ dpvnuovely
T épéoel kal omovdij TV mpokewévav {Osiov Epyav, kol Tadta EEew dvti
TPOQTic, MWoTe Kol diuepevey viote &v antolg Kol Stavuktepevely, 60ev ToD pev
&voc mepl o0}, €& ob TV Aoumv* {6 péyag) kivévvog mapnkolovdnoe kol Tt

! kol ToAM@Y — mapaxaté[xew] add. i. m.

2 fva. xai todTo — kabmg add. in summa pagina
310 Omep add. s. L

4 g€ o0 TV Mopnyv add. s. 1.
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napaxolovdel’, {T0 katd} TOV oipeTik®v dnhadn’, elg O ovdelg obte dipog
apylepedg TOMAG Gyovicduevog, O Kol peydho duvapevog €kelvog Kol Tnv
gkkAnoiov &l Tosodtov NOENKOS, oUte Bactledg obte AALOG 0Vdgic, olte TOAELG
opod olte vyévm  Xpwotwavdv, Kot’  ékeivov  AOy® kol duvdpet
otpotomedevoduevol, Toxvoav’. 32 ovtot ol Oelor matépeg {Hmav} oyedov
{ékeivov) macov’ katéoPecov Tpomolg motkiloic VmEp Sropbdoemg Ekeivamv
ypnodpuevol {Evhev ol Tag PEV O¢ KAKeivmv Tovg £TL Evavtiovg TNV ioydv Thg
GLVOSOV GvopoAoYely, v alg TpdG AAARAOVG Ypapovat, of kal ebpnvton, Smwg
003l Kat® avT@V, €l un N mopodoa cvvodog, Toyvoe} Kkai, 1oV, kutedovAhn
KOl DTETAYN TPOG TOLTOVGL TO QOPePOV €kEIVO TOV aipeTik®v TATiBog Kal
otpdrevpa, Omep pOPov Tapely e péya tolg Xpiotiovols kol ghopdv, 6Tt 0d Aoy
LOVE Koo TAV OpBoddEmV EméPatvov GG kol SuvApEL ¥EpOg, KBoTE TOMAKIC
T0VG XPIoTIOVODG HEYAANG KOTOTPOTOS DITOUETVOL KO {TTOAAGKIGH TTnOfvar kol
To0¢ | elwboTag pevyey dkeloe pedysy’: Smep pueyddny eOopdy, tva un Aéyo
TovTe] andleway, Tdv Xpiotiavdv kat’ dAlyov freidel, €1 un Tovg mapovTog
notépag to Aylov [vedpa cvvipoile. kakelvol TodTo Opoloyodot Kol 1 TEpa
cop®¢ d1ddoket. 33 KAYD Nt UNdEV TO10DTOV 008 TOPa TAV TPOTEPOV EKEIVMV
ToTEPOV &v d10pdpolg cuvodolg katopbwdijvar, /cod. M fol. 181r/ Gt1 toig toTE
natpdon® aipéoelg OMymv kol Adym péve Eepépovio kol TEorart’ vewotl
aviotdoat, Toutolg 8¢ E0vog dmav VP APIOUOV AOY® Te Kol SUVAUEL TOAEMIKT
gmi ypovoug 1dn K &nébevto, BOev petd Adyov kol duvauer ypnoocborl kot
gxefvov TovTolg Endvaykeg Nv, O Kol yéyovev: (Hote TOVG PEV METO SUVAUE®DC
xeloe mapd THg Osiag ovvodov OAiyove® Bavpacing kot’ gkeivov dmeipov
Svtov’ Bavpatovpysiv, O £k ThHg cuvodov, dmep dmd Ocod, cTalévTag, ToVS dé

! mapnorovBer trad.

2 dmAodn| add. s. L.

3 {oyvoav add. s. .

4 macav add. i. m.

5 kol Tovg un) — ékeloe pevyewv add. s. L.
¢ tatpdow add. s. 1.

7 gohon add. s. 1.

8 OAlyovg add. s. L.

 Ovtov add. i. m.

Cahiers de I'Institut du Moyen-Age grec et latin, No. 87 2018



102

\ r ~ e 7 LI r b ~ -~ \ \ ~ ~ \
Y& peta Adyou dokely Opoing map’ Ekeivolg k @eod oAty kol Ta 10D Ogod, kol
ovtwg T Oeia cuVOdw mavtog Oavpacing' drkolovely. 34 i 8¢ ye kai Tiveg &nt
TOV EVOVTIOVPEV®V €l6Tv, 00d&v Bovpactdv: obTeg Yap &v Tolg TovToLS Kol
npot[epov] elwbe yivesOar, Gt Tveg dvamodeimovton, ol peténeita fj HeTovoodot
\ 9 NN r 7 b4 9 \ \ \ 9 ~ v e 4
Kol avTol 1 povol dapdeipovial, GAA®MG T€ OVOE TO TEPL OVTOV £TL 1) GHVOS0G
b ~ b \ r \ 4 9 ~ r r ~ 9
OpEAET, aAAa omovddalel Tpog tereioy {av} TOV TAvieov dvpOBmoty. T00To oV
\ ” \ A r ol 3 \ 2 , & \ A 1%
upov Epyov moapa Thg cvvddov, ® ot ta Katl...]*, GAL’ Soov {kai Tocodrov, bt
doov} v @V XploTiovdv Kot odt®v Svvopy vrepéfave O mop® adTMOV
TPOTEPOV Kol VIEpEVika TH MOAepIKT Suvdper, ToGoDTOV TA TOPd THS GLVOSOV
elc adtovg viv yeyovota' vmepPoivel mcav SOvau Adyov kai’ dujymotv
avOpomivy {Kol Adyoug}. Aommdv® {80sv} oddeic GEimg demeiv kai duyelcOon
T 10D peYGAoL Epyov ToVTOL SVVAGETAL TODTO TAOV TUTEPMOV &V, ® DUEIS Ol
dcovovreg, kai TotodTove.
35 10 mepl elpfvng kal Thvieg Opdotv, doa Tpog TNV TdV ['eppavdv yhHv
KoK®G TPOTEPOV dtakeipeva elpnvikdg Tapd TovTmV dnekatéot’, dnep oddelg
GV Xplotiovdv mpodtepov dmokotaotical RduvNon'’, kol oo dv yepoiv Exst
aOTOV AToKaOIGTAOGH TPOG EIPAVIV SIMVEKADG, MG TAVTOG AVOUOAOYETV TOVG &V
adTh TV Tfig cVVESov TpospoviV eipvng &v avtolg elvar oitiav'' Kol movTog
ayadod, Trv dmovcioy 8¢ mav Tovvavtiov. 310 Kol EmamethodvTol KoTéyey o edov
TavTv'? del Vngp EonTdY Og oV odsav aitiav Thg elpivng adTd®V, KaAdG TEPL
KoA0D dravoovpevol wg kool. /cod. M fol. 181u/ kol to thig Iadliag mepi eipfvig

' Bavpociong add. s. 1.

2 ¢ ol to kat[...] add. s. L, extremae litterae i. m. excisae
3 kol Vepevika — duvapel add. s. I.
4 vbv yeyovota add. s. L.

5 dvvouy Aoyov kai add. s. L.

6 Aowtév add. s. L.

7 éEeumelv kai add. s. L

8 xai Toobtov add. s. L.

® dmexotéotn add. s. L.

10 AdvvNon add. s. L.

' aitiav add. s. 1.

12 o0ty add. s. 1.
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VOV ywopevov! ob pucpdv, Mg o pév mopd THG cuvodov Kol povng YEYove
TOMTEADC, TO 8¢ yivetar &€ dv EAmig kdkeioe elpRvng kol dyobfg, Soov obnw
npocdokeltal, T OV Ogiov matépov TOLTOV OMOLST Kol EpOvTIdL Kol
KoOnuepvi Tpocevyf Tpog Oeodv.

37 (1) 10 mepl TOV KOWOV" Kol Tod onuepov LEP TOD KOWOD, €1 i
gvtanBol; Tavtayod mepl 1diov, éviadba 8¢ povov mepl kovod Kol ToAAS kad’
EKAOTNV VITEP ADTOD, DOTE TO LEYIGTA TOVG DIEP TOVTOL AYVILOUEVOLG DREP TOD
KowoD KOTAY Kol ToVG epl ToHTOV £popévou TANON del T cLuvOd® Evelvar k
TAGAV YeEVEDV, TL MePL TGOV OC KOWAV>, Kol TAVTAG EMOVACTPEPELY TPOG TAL
1d10 ped’ Ndoviig Todg adikme map’ adikwv aduknOévtac, Gt dmpocOTOATTOL KOl
gk Ogod ot &vtadba TV ToHTOV Kpital kol THE dikaochvng sEeTaoTal.

36 10 mepl thic €kkAnolwoTikiic dopbhoemc kai 1dn yéyovev og
GVayKOLOTOTOV Kol TETELESTOL, OTL TO TODTOV 00 HOVOV TOVG EKKANGLUGTIKOVG
KOTO TOG Wuyag &pBeipe FAAmG T} d¢ xpM Srakepévong kai Tapérapov, GALA Kol
KOT™ a0TOV TOVG AOTKOVG EMEIGEPEPEV AVOLGYLVTODVTAG KOl KOTOPPOVODVTAG KOL
10G aipéoelg tomg NiEnce kol Tovg I'patkovg dieotdtog €11 diethpet, Ot 00OEY
OV Tap’ adTdV TH 100 OLod yapitt kad® VUMV 7| TodTo ioYVPHTEPOV NV KOl
AMhotar kol ol aoePels morha mepl TovTov Kb’ VUAV Pepduevol gl 10 EERfG
ClOTACOVGL UNSEV TEPL GLULMVING EITETY EYovVTEG.

38 (¢ Aéyewv eldbact’, ‘EEm TOV Tpokeévav’ Tpdg Todg Osiovg TaTépag
TOVTOLG Kol TO ThG EVoemg TOV I'patk®dv avepin peto to £keivoug akodoat TNV
iepav cOvodov Ta Tepl Thg EKKANGL00TIKAC S10pHdoeme Tpaypatevopuévny, Kol
gvtawdol £dpayptov (o1da, Ti Ay, 8Tt &lg 8¢ Ekeivav eipl kal v Toig TolovToNg ef).
70 TovTOV YOOV TH' {0 Th} pév téEer Yotepov, T 8¢ Suvdpel TpATOV AMAVTOV,
lcod. M fol. 182r/ G611 poMoto Kol TO Koto Goefdv ped’ £avtod @épet
drapaitntov, Kai drTiong xepoiv ol BeldTaTol TaTEPES OVTOL Kol TOV TEPL TOVTOL
ay®dvo. aveldpovto kol Tov Ocodv avduvnoov G&iovg £antodg {povovc) mapa
@¢od Kol Thc TownTng LINPesiog dyvmkoTes. 39 Kal oTiKa TOV TOADY KOTMmV

' vy ywvopevov add. s. 1.

2 g kowdV add. s. 1.

3 g Aéyew gioBact add. s. L

4 petd 1o ékeivoug — 10 TovTOV YOOV Tf| add. i. m.
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Kol KvdOvev kol GvaBoldv kol (nTnudtmv ol BedTaTol TaTépes oVTOL TOVC
['pokodg NAevdEpmcay kal TPOg TO TELOG TOD TPAYLATOS YPAUAGT KOl AOY01C Kal
gpyoig avtika 81” dpiotng 680D dnekatéotnoay, tvo un del T Andrty oTdpevol
Kol T0 OpTO PET) TV Yoy®dV S10pOsipmot ol évamolelpBévec’ Taic yepol TV
aoePfdv Eumecdvteg {810 Todg U KoA@G Ta oOTOV  Bovievopévovg kol
devbetodvrac} dwa v TOV ur duvapévev Tpocdokiov Kal pdvov DIIGYOUEVMmY
peyého Omep odTdV? Kol &k TOVTOL TO MAV TOV XPIGTIOVAV. TADTO O &V
Keparaie mopd TOV Osiov Tatépev TOLTOVL PéYPL THC GHUEPOV" Kol TOV TEPL
todTo Aydva {o0deic}, Ov &xovat, kal CRAOV Kol 6ovdnyv oDdEIS TV AvOpOTOV
GvBpdmvov ivon groel, GAAG Oglov dreyvdg, GtL vagp GvBpamiviv SHvapy.
40 Tpdc® o038V yop HARO T peTd TNV TPOcHKOLGAV KOWNV TAV TEVIOV
TpoceL NV kKol Agrtovpyiov kol ghenuocivny {fj} P0G TOLG VIOKEWEVOLG
gkootog aydvag tod Oeod {kal} kowdc kol dig @owrd perd (fovtog tod
TVEDLOTOG TPEX®V, KOL AVATTVEL TO. TOD TVEOULOTOG VEP TOD Kovod {undepiav &v
T (qTioet Tod dyofod TV mepl dimv* dvavtiovpéveov ppovtida molovuevog, 6
Tévtog Opun &k Ocod Kol BéAnoig O torodtoc (idog ad[tdV]’}. kal todta pév
Tomg &v Huiv Toig mapodot® Yvootd map’ adTdv. Tap’ duol 8¢ 1@ && dAAodamig
TPOG oTOVG EADOVTL {Kol ETepa} Kakelva Ta dyoda &€ anThc 00dénote npopey
Vv TOV I patkdv ydpav Kol Tdv dAAmV EKeloe Yevedv, £t 8¢ kail OVYKpdV, Topa
0OV doePdv ELdtTo PAamTesOat 1} Toig mapoDdot katpolc, &v oig 1) Osio sHvodog T
nepl a0ThG &vepyel. 6Tt kal Tavteg ol keloe BoLAOUEVOL TOVG AoePElS Kot oT@V
KOAOEWY TO, DPETEPOL O KoT™ EKEVOV, €l un) ElpNVEL®GLY, EMPEPOLOT, KAl OVTMOC
1) BovAdpevor S1d Tov duétepov eoPov’ Hovyalovsty kol ol dkeloe XpioTiovol
apAaPsic Th Vpetépy cuvatel {Td POPw THS VueTépag cuVaEemc)t mapd TV
acePdv Swpévovoy: /cod. M fol. 182ul Tf téyvn Yap Ol TTW)OL 0V T Suvipel

! ol évanoleipBévieg add. s. L.

2 kol povov — HTEP ATV add. s. 1.
3Sapogadd. s. I

4 epl idiwv add. s. 1.

5 0 mhvtwg — Cfjhog av[tdv] add. s. 1.
¢ toig mapodot add. s. L.

7 610 tov uétepov (/) eoPov add. s. 1.
810 POPw — ovvaewg add. i. m.
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£00TOVG 3ePeVEEHoVGY KOl TO VITEP VUMV TOIG AcePéct dnunyopodoty év Taig
npecPeiong antdv, Og dokelv ékeivoug péya Tt SvvacOon Tap’ LUTV.

41 &l yodv U oddev dAho MV dvaykoiov TV clOvodov pévewv, U
glevbepiav TAEOVOV 1) TprdKovTa Kot ET0C YIMASOV Yoy@®v Kol YPISTIOVIGUOV
adTAV Kol THPNOW Tig {ofic v AV dpketdv ToDTO Kai pdvov map’ adTic {puovov
uévery &vrtavdot cuvndpotopévnv}. Kol mavo Emdvaykeg VIEP Ekeivav 1O pévev
DUAG Kal apyodg &vrowbol, Ot Ta kot Ekeivav Opod ol Aoeelc AvopTdoL UETA
Vv duetépay didAvcty, kol Syovtar ol ékeloe XploTiavol Teleiav gig T0. EaVTAOV
drdietoy petd TV didAvowy', &l un kal mepl Eketvav katd doePdv, O kovov kal
ulv, DUES Povievoncbe {Kkdkelvo ob pikpdv}. 42 810 Todto ol pev ékeloe
Xp1oTiovol TOvV DUETEPOV GTNPLYUOV Eviawbol &l ToALOVG ypdvovg ebyovTol, ol
3¢ doePelc Ta The Sodlboemg VUMY TAIG ATV TPOGEVYAIS TPOcEONKAY T} LAALOV
TpogOnKav, 3Tl PHETA TAVTNY B¢ AVOYKOLOTEPOY 00TOlG ol Aowtal dkoAovBodoty
adTdV ENTaKIC THS NUEPAC EmTedodpevon’. TG Vv Sokel Toig | pned’ Hdoviig
70, TOLDTO. AKOVOLGTY; AANOR 1) 0V; mavtwg AANOf kol uéyiota. £t 8¢ kol peilm
00tV Oyeohe map’ avtdv, Ott 0 Ocdg 16ig yepl TOlg KEPAAOIS TOVTOVLG
nopakatéyel kol otnpilet. 43 310 todto kai {0} TV dyado Aeydviov dkovovot
1ed’ NSoviic T dtar ol ToVTOIG TaPEYOVTES, TAV 8¢ ¥ dvavTimg yivptlovimv
Kol 81’ adTd povov Epyopévav kol kKhaovimy® ovk aicdvovtal, St odk odTdV
10, kol TPOC T TPOKEILEVE TOVTOVS TAPUITOVHEVOL KOTEMelyovTaL. & (HAOG
ToTpucdc, @ Bodpa péyiotov ék Oeod TOV TPoTéPMV 0K FAaTTov, STl povol
T0600TOVG KOl TOLOHTOVG TOVG EVOVTIONG TOAVUAVAS Exovteg 008 SAmg TOV
npokeévov /cod. M fol. 183r/ mapatpémovtal, pudAlov 8¢ kol mpoc peillm
towdTa PAEmovTec EvoylodvTol Kol KNPLKeG mapowtike £’ EkkAnoiog uellovov
ayad@v. &rel toivov Tadh’ oVTog Exet, Tl Aoumdv kfpvkag dyyeMdv dyaddv vrep
i cVvedov &v mhon TH VH dmokadiotdte U PovAdpevort, dudv &’ dvavtiov
AyyeM@v k\pvkac Kol povag dievéEeme kal Tpog Tavto tdyada Evavtioot; Ti

! peta v o add. s. L.

2 q0t®V EMTOKIG — EmteAoduevaL add. i. m.
3 kol Khoudvtwv add. s. 1.

4 un BovAduevor add. s. L.
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tocodtov el okavdarilete T mpdg dvavtiov del petoysipiiopevol'; 44 Evadnte
101¢ 0gio1g TOVTOIGL TOTPACT KOl VUES dmolavcate Kol aTol THS KOWAS TOV
Ayad@v Epymv Tavnyvpens dpapete Tpdg Tovg KaAoDVTog APOOVMmE TavTag LUAG
TPOS TNV KOWNV £0pTHY. £X0vct petadodvor Kol VUiV T@v dyaddv, Tt kol ued’
Mdoviig ka0d £k Oeod Toig yp1ilovat, Ecov kol PodiovTar, Tapéyovst, Kol Todg
@evyovTog TovTL TPOM®® PO £0MTOVE STAAYYVILOUEVOL EPEAKOVGL KOl TOVG
KOKIYOopodvTog £mavodoty del Kol Tpog TOV Aydvo Tapokalodot Kol VIep The
EMOTPOQTG OOTAV EVYOVTIOL KAl TOVG VOTEPOV EPYOUEVOVS MG TOVG TPOTEPOV
TPocdE ovToL Kol mavtag dyabovg émbupodoty Belv. TOV cuvelDely yodv kol
VUaC &v Toig dydot kol dkorovdicar &v dmaot, TodTo ot {TO} TO KpsitTov? kal
Téyrov ToHToVg SroAvOfvar k00’ VPG PeTd THY EKTAPOGLY TOV TPOKEUEVOV.
AAG TE 00y Op@d TNV S1GAVGY TOVTOV TayElaY Kal Evavtiov DUV, DoTE Kol KaTo
10070 ¥p1| VUAS GLVELDETY, Kal Tome Kol dkovteg agelndnocecbe, 6mep Kol avTO
ayadov. dpkel tadta mTPOg TOVG AmOVTOG Kol aufi Y& 7 &vavTiovpévous ovg
68nyMoot 6 Oedc TPdG TV peD’ DudV Evacty’.

45 pdg 8¢ ye TAV TOPOVI®V TOVG LITOCKALOVTAG KOl UéYPL TEAOLG TOV
Gy@va ody Vmopépovtag Skelva Epd: £yd psv odk oida, Tivog peilovog dyafod
gveka tolodtov dydva v yxepolv Eyoviec dmoppintovst’ kol Tolg HEVOLGL T
vuétepa mapoyoplette], /cod. M fol. 183u/ i tiva 630v peilova mpdg coTnpioy
gmintette THG TOPOHOTC TONTNG AVOYMPODVTES; &YM UV 0vdepioy ouepov Op@d
ovte peilova obte Tonv. i Aowmdv® v Kpeitto Tan Ty Tapartodpevol Tpdg GALO
Tt Tpénecbe; 0Ok dyafov onuelov touti mapartelodat, Ta peillm kol o Ve Tod
KowoD, kai GAN’ dtTo {nTelv. Eviodba dndotolol Kodelohe kol GTPATIATOL TOPA
Tévtov Xp1otod kai doté 81110 Epyov xeivav, &v O kal dkAdnTe, Kad’ Huépav
TANPETTE Kol TNV TPOC cwnpiav 030V &xete Momep EKEVOL TPOPOVH. Ti Aouwdv

! 7i toobtov del — petoyeplopevol add. i. m.
2 oov kai fovrovtat add. s. I.

3 avti TpOT® add. i. m.

4 70 kpeittov add. s. I.

5 ka0’ pdc add. s. 1.

¢ obg 6dNyNnooL — Evooty add. i. m.

7 dmoppintete a. c.

8 howdv add. s. 1.
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o0 péypt Ttéhovg Momep EKelvol mPOG TO TPpokeineva Emomendete, GAA
vrookaley dokelte Talg {1e} SwAéEeot Kol Tolg Oppois, £t 8¢ Kol dkoog Ndeiog
101g &vavting yibvpilovor mapéyete, ol do 10 meifewv kal Sdkpvo &viot’
gkyéovoty, kai ONAvveshs ovTmol kal ToD yevvaiov vroyaAdte; un, Tpog Ocod,
GE1B'. 46 pelode ToVG YEVVAIOTEPOVC TOLTOVGT OOV TUTEPOS GTOVSAGHTE KO
DUEC paAAov Tpog dpéokelay Oeod 1) avOponwv. ti poPeiche Todg dvOpmmovg;
i dedte T0 mapovVTa TO obte ped’ MUAV Jvia mpodtepov oUte £o0pEva; T
TpéueTe TNV TOV POapTOV AndAsiov; Ti {€}mroeiche mpog 0 AvOpdmva To. Kb’
DUV {ioydoot} un duvaueva; un 6 Ooc ok Eyet kpeittm drododvar ulv, OmdTe
orep adTod Kai Tvog TAV Tapdviov nuwbeits; Edmicov mt Kopiov, kol odtog
o dbpéyel. 6Tl TO TOLTOTPOTME VTEP E0VTAV TOVG AvOpdTOLE AymVilesOat
v 101¢ TapoDot TPOG TOVE SUVOUEVOVS {TPOGIOKETY Tap} SoKETY Tapéyel TO und’
SAmg Tovg TolovToVG EATICEY Tapd Ocod, Kal Goa TO dToma Grd TOVTOV, KOADG
otdate. GEov podvov cantdv T@V DIoLPYNUdTOV Ood onovdale dmokafcTay,
Kol TavTa oot Eotan Ta Tpog a&iay &k Ogob kdmov ywpic kol Tote dobMoetal cot
Kol pn PovAopéve, og toig mpdtepov ayiolg £didovto. 47 10 8¢ ve Tailg 1dioug
unyovois orevdety AaPelv ta pn mapeyoueva ovte Epyov TdV diwv Ogod Kkal M
doiknoic tdv (nrovpévev i Towwty (Mthoel cae®dg ovk ayodr Foecbat
gmdeikvutar. /cod. M fol. 184r/ kol t0 xakov, 6cov &v Duiv, uévog 6 Odvorog
gmdeikvuoty, Gte TOV TavT®V povov deictate: tote 10 detva {0 vodg tod kabo}
0 tebohmpévog vodg kabopd, Ote katd TOv XpuoOsTopov Kol Tovg fondncovtag
gvtadfa kakeloe vedmv dminTel Amobvijok®v Kol ovy VPICKEL TOTE KAl HOVOV
¢ &yxel TOV mponuopTNUévey aicbdvetal, Ote ta péyiota 0éhwv Bodv dpiévat
QOVIY 00 dHvartol, Kol 0VTOG TV KEKOAANUEVOV 00T OapTAV Kol undev Sviamv
Kol pun 0éhmv peta moAAfig Thg 080vng ywpiletar kal dnépyetal, Gmov T E0vTod
TPOKATESKELASON &V 1@ TopOVTL 0Tl TPOC KATAGKELNV TMV UEAOVIOV TO
opovTa, (Kol 00 3t dAL0) Kol dokiuny T@v ékhekt®dv ToD Ocod Kol A&imv Tpog
EKTAPOOIY TOV EKmentOKOTOV ThHE Oglog d6Eng dyyélmv. 48 {tadta &g vodv
gvOnoopev kol Smmg 6 mopdv dymv £k Ogod 31’ HuAC del omhayyvilopuévon? Hudv
KOl Taon Xepl pEYPL TEAOLG yYevvaing dia TV cotnpiav NUdV doracodueda}

Va&d add. s. 1.
2 kndopévov add. s. 1.

Cahiers de I'Institut du Moyen-Age grec et latin, No. 87 2018



108

b ~ \ I/ (Y4 \ e \ ~ ~ 4 1 9 b r b ~ b e
evtadba ta 1010, OOV TO LIEP TOD KOWOD, TATEPES , OVK QAAAYOCE. VOO’ 1)
TOTPIC EKAGTOV, 01OV TA THG Ko Tatpidog. Evtadba To dyuda kal Ta Ndéa,
dmov 1 HOVTNE TOV Beiny EvioddV T0D O£oD Kol TOV TPOSTAYUATOV 6ToLdALETAL.
gvtadfa 10 10D Ocod mvedua, 6mov ol Tod TVELUATOG OVTOL TATEPEC. EvTaDOa TO
Opelv AvOpdTOoVS Ocd, GTov Al EKTEVEIS TOPO TOCHDY TAOV YEVEDV TPOGELYOL
K00’ EkdotnV DLIEP TOD KOVOD PETA TMV EPYOV ADTAOV Kol GyyeAtkal Agitovpyiot
kol of #enpocivar dmredodvran dv 1d Oei vad tovte idig Te Kol Kowh?.
b ~ \ € \ b 4 b4 \ \ b 4 e 4 b ~ e 9 4 b4
evtadba To vIEP elpVNG, EvOQ Ta TEPL EIPVNG WG XP1. EvTadba 1 EkkAnaia, EvOa
10, Ve ThHE EkkAnoiog wg xpn. EvadOo 10 kata TdV ExOpdv, EvBa TO Kot adTOV
ag xpN. &vtadbo mepl mavtov, &0 ol KpeitToug TOV TAVImV ©O¢ XpN| Kol
TapovTes’ omovdaovot kai dmoviec! cuvrpéyovoty. 49 dvradOa kol TO dmobovsiv
T01c vodv &yovstv HIep TovTmV ThvL ed@pdcLvo, {Kkoi} ST’ adtika el olwvioy
~ k3 ~ 7 7 3 6 2 ~ N\ ~ (RN ~

TOV ayaf@v ardiavoty anép[yovtat] og [...] vif[...]°. evtadBa kai To {fjv 10V Toig
aicOovopévorc dv toic mapodoty, EvOa 1j (o Tod pélhovtog &v yepoiv’. dvradOa
Kol TOV aichfocwv macdv N dyoddioocic, &vOa kol PAémey kal diodev kol
doppaivesBor kol drtecOor kol yevesbor ta tod Ivedpotog &v @ mapovTL
{mapeott MAnoing®} @V {mapov} Beiov’ Tatépov {As1} petd dyyéhov xopd Toig
TopodoL TAPESTL 0VIEV TAV S0KOOVTOV Kol dviev dyaddv drectv Evtovbol.
lcod. M fol. 184u/ i howtdv pabopodueyv, kol Tadta &yydg dvtog Tod TéAovg Kal
TOV dmavto ohov 8t OAiymv dmorécar Tpoatpodpuedo pabvunicavieg; {apkel Kol
TOVTL) ApKel kol TadTo TPOG TOVG TOLOVTOVG, £Mel Kol TOHTOVG TAVL OAIYOUG £iva
b ~ ~ N 4 b s 7 \ ~ 9 ~ pl4 b ~ \
evtadfa dok® 1 UNdévag. OAA’ OUMG Kl GTODCY 0UTOIC OPEIAOV ATOd0DVIL TO
b \ \ \ 9 4 r ~ 9 \ \ \ e \ 9 ~ \
EUOV Kal TPOG aTOVS, KOOMG Lot dokel AANOEC Kol AVGITELEC DTEP OTOV Kol
e \ b ~ e ~ \ 4 e ~ \ (Y4 ~ \ r \
vep {Epod} MUAV. 50 mpog 8¢ ye LUAS TOLG OAOVE Bgod KOl deVTEPOLG BEOLG

' matépeg add. s. L.

2 év 1® Oeio vad — xai kowi) add. s. I.
3 mapovreg add. s. 1.

4 anovieg add. s. 1.

SOtiadd. s. I

® uocabula in marg. partim excisa

7 év 0pBaApoic add. s. 1.

8 mapeott mMAncing add. s. 1.

° Belwv add. s. 1.
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ka0’ opoiwowv 1oig Epyorg kata Tov Belov I'pnydpov tva, matépeg Berdtatot, odK
avarykaiov einely, 0Tt ydokete, kol 6o® 1@V A0V Tayadd udilov mposyvote
KOl ToG0DTOV UEYPL TEAOVG oToVLdAleTe, TOGOVTE® Kol TAOV GAA®MV ATAVTIOV
KPEITTOUG. 310 T0DTO TOV TAPOVIOV ATAVI®V OG UNOEV OVIMV KOTAPPOVHCAVTES
oThKeTe Th mioTel TPOocKAPTEPODVTES Kot TOV Oelov dmdotodrov (cf I Cor. 16,
13). o@épete 10g TOV Evaviiov mpooPordg oidpevor pnd’ OAwg Apetnv
katopfwbfivar dvvachor yopig nepacudv, kol Go@ tovtovg peilovg opdre,
4 \ ~ b r \ \ \ 7 ~ b ~ b \ \
TOGOVT® Kol PEAAOV EmaydAiecte dwo kol Tog peilovg @V ayobdv apoag kol
avdpilecbe €ml 10 kpetrtov el Tf Tod Ilvedpatog yapiry, Ot {Eyve} mpoéyve
e ~ b ~ e \ ~ ~ b r \ r \ ~ (Y4 \
VUGG aAn0elg vrEp TOD Oeod amocsTdAOLG Kal papTupag. S1 Kot dfjdov, OTL Kol
Bovpara Vi, v oig dywvilece, dmipaivel 10 TAV DPeTEPOV Kol DUV odTOV'
Kol €11 gmdei&er {mpdg 0} kol péyiota, OTOTE KOl GYOATV TPOG TO. KATA AcEPOV
dynte Kol Thig EvDoems TV XpioTiovdy. peilm 8’ olpot Kol TodTo ToIG TPOTEPOLG
yeviceoBar U vpag, 61t kol peillm to peletdpeva, kol Kowr Ayyélov kol
avOpdmov petd Ocod yapd ToTe?, 11 00dsic TOV ExOpdY EvamoleipOceTa TOTE?,
o s € ~ 14 r 4 (Y4 \ \ r e 7/ b T \ \ b4 r
0 ap’ LUV, omoTe Pfovieche, {Ote kal 6 Kol wAvL padlov €€ v To PEV 10T Yiv}
194 \ Ié \ \ b4 r ’ ~ k3 r 4 \ \ 3 7
OTlL Kol paMoto to, pev Mom yivetar {dU LUGV apting '}, Ta 6 {akoiovbmg
’ \ \ 9 € ~ b 4 \ \ ¢ \ ¢ \ \ r b ’
YeVNGETAL, TO 0€} OU DUAV APTIMG, TO O0€ EMETAL. KO VoL 1] TOALO AEy® {Emeinep
9 ~ ~ ’ e \ e ~ \ e ~ b ’ 9 \ ~
oV TOAA®V d€lobe KvNo(ewVv) DIEP DUDV} TPOG VUAC, EMEIMEP OVOE TOAATG
nopakivioeng delobe map’ &uod, tvo pn Ay pundepuac, &yete yap OV apkodvo
napakvodvio 0D Oeod mapdrintov’. 52 HUELC ol thg elpvng TOV XpioTiavdv
gpydrar, DUES ot Thig ékkAnoiog dopbmtai, VUElS 1) Ekpilwolg TV APETIKAV,
e ~ e r ~ ~ 4 e ~ e e/ ~
VUElg ol yvopoveg /cod. M fol. 185r/ tod Kowvod dikaiov, DUEG 1) EVOCIG TOV
EKKANGLDV, DUETG 1 £E0M00PELOIC KAl TAV AoePDOV {DUES 1| KaTaPLYT ATOSTONOL
AANOELC}, VUETG 1) Se@évdevoic TV XPIoTlav@v Kol TO KovymuLo, Kol 1) T, DUE
1N HipMo1g TOV ayaddv andvimv kol To Tapddetypo {OUEL 1) KoToQLuyn Kol pdvot
GEIMG KAl TV TPOGPEVYOVI®V G DUAC}, DUETG O TOTOG &V T0ig LEALOLGL THG KaTa

! 310 T@V DPETEPOV Kol DUAY oOTdV add. s. L.
2t6te add. s. 1.

3toteadd. s. 1.

481 budV aptiog add. s. L.

5 Eyete — mapakAntov add. s. [.
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Ocov (ofic Kol TOV TponuapTuévey Taidevots, DUER ol diddokalol, DUES O
TOmog Thg ékkAnolooTikfic dAndodc Swaywyfig, VUELS ol peilovg T@V TPoTépmV
ayiov Tatépmv digvbetodvreg (koi d1a Todto peilovg, 6Tt pdhota Kol Tpdg TOVG
yeipovg kol TeEdevtaiong kapovg Topeyévesde, Ote kal peilm to thg Slopbdoemg
S10 T @V dvOpdrev tod 6phod Ekmtm[ow]'), DUEL ol dAndelc drdoTolot o
KO TOVG TPOGEPYOUEVOLG €l¢ DUAG GEING Kol TATPIKAG TPOCIEYOUEVOL KL UT|
Srdkovte®, DUELS, Mg elnely, ol kool Tatépeg TV XpioTiavdv ék Ogod Kol TO
nov Muedv. 53 Erabov, matépeg Bedtatol, OV Aoyov & {TAV TPOKEWEVOV
gxteivag) T@v mpobmesynpévov diekteivac. 1o 8¢ NV 0D Kevov, GALS ThHg (éoeng,
v &o mpoc T Kowvd, {80ev kai Tod Ogod dfopan} kai TO ol Tdvovtio® kal
10 dmododvar auf yé mn £0hev kol T0 & £od Tpdg DA dPeOUEVOV EvTandol
TOPATLYOVTOS {Kol ToD 0 Ko} 30ev T@ Oed ebyopon un peillm v ebvolay &v Td
TopOVTL TP VUGV DIapEot pot, 1| donv Exmv &yw Swateld vrep tod Kowvod
oLUEEPOVTOG TAV XPloTlovdy. {kal TV péAdovcay gkeivy (onv ped’ dudv}
KAV 1@ péMovVTL aidvt ey ped’ dudv. 54 dilote 8¢, €l Sokel, Avoryyehd Duiv,
Kol 0 pot dokel mpog LUAG Tt Avaykaio TOVT® T@ TPON®, TAC TV [pokdv
dopopag kol mAGvac, £Tt dcal TaPLTOKPVTTOVTOL, KOl TOV KATO AGEBAV TpOTTOV,
Smog dpiv pasdioc’.

' mapeyéveale — Exmto| add. s. L.

2 kod pn dokovTeg add. s. .

3 xai 10 poelv tavavtio add. s. L

4 cod. Monac. graec. 253, fol. 111u, commenta quaedam praebet huc uel ad aliam
quandam orationem pertinentia: 1 8AAoTe, €1 SOKET, AvaKAAOY® DUTV TOIG TE YVOGTOIG
Kol T dyvooto tdv I'paikdv d0ypata, ivo kol kot’ ékeivov Etoindalecde, Tpo ypovmv
{OMywV} 00 TOAADV dvouévta kol TAGVaG, d¢ S1OKTEOV TAVTOG €€ ATV &V T
YEVOUEVT EVDOEL 2 TOV KOT’ AcEP®DV TPOTOV DUV Padiov E60pevoV. 3 TV €Ml ThvTog
g kKaBohikiig GUVOSOL oYLV KavoVIKDG, kKol OTmg ol kat’ avTiig Kol Likpov, &1 PV
Aaikoi, agopifovtal, €l 8¢ éEmiokomolr | mpeoPvtepor §| S1dKOVOL, GUVOIIKADG
kaBopodvral, Kol ToDTo Amodei&el KOvOVIK]] TOV TaANIBY GuVOd®VY, Kol dTwg Tpod
mavtog 1 cuvabpollopévn ohHvodog OPeilel Kivelv TOV mepl QLAOKTG TV Oelmv
EVTOA®Y Adyov, 811 8Kk THiC mopaPdceng ToVTOVY TAVTo T& Setvi TopokoAovdodoty: Gv
£veka cuykpoteicOon avaykaletat 4 Kol oa xpn tpog TV Evaoty EmpeAndijvat DG
amapadntoe. 5 mv kata pakdv, 6mep OEp Ekeivmv, 1 un npog Evocty ag xpn
EMwo, punyoviy Kivdivou yopic kol €€ Toovtorfct. 6 [...]va mpocbiong vmep Tod
Bacémeg Ziywopobvtov. 7 paptug €ig 0 TV GoePdV 0 otavpopdpog. 8 &t ovk
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/cod. M fol. 174r/ 1 Consueuerunt plures, qui sermone multorum in
conspectu certant, uarie prooemisare et prologos extendere quam plurimos, artem
ipsorum et in his demonstrantes. ego autem industriam ipsorum et ualde ammiror
et istorum dicentium ausculto cum delectatione; similia autem ad praesentes
agere non mihi uidetur necessarium' esse, hoc quidem, quoniam non locus iste
demonstrationum (neque’ enim otium habent circa haec), hoc etiam, quoniam et
praesaturantur quasi auditus in longis® prologis et in necessariis fastidium habent.
2 eapropter decens esse noui parua ad uos, diuini patres, prooemisare et mox ad
causam currere. deprecor igitur uos audire me cum delectatione et quidem
praesumptionis, quoniam in medio uestrum tantorum et talium audeo certare,
ueniam mihi praebere, dicendorum autem summam propriis imponere animabus
et hanc deputare ab anima productam esse, quae bonum Christianitatis affectat,
si pro ipsis et pro Dei Ecclesia et pro uobis ipsis dicentur.

3 uolebam quidem et ego cum multis in talibus silere, ut ne offendere
homines uidear dicens® ueritatem. quia autem hoc intellectum habentibus
anthropolatrare deputatur, quod pessimum, putaui iustum esse potius uera
confidenter’ dicere ad uos et complacere uobis, qui ex Deo, pro ueritate, quam
anthropolatrare et cum illis condeprauari. praeterea iniustissimum esse puto
infideles omnes per legem et studium habere, quod illa, quae sunt utilia eis, in
medium omnium clamare et praedicare, si autem non puniri, me autem ad ex Deo
pro nobis hic missos tamquam in carcere inclusum silere et non afferre uobis,
quae uidentur et mihi iustum esse comportare praelibatis et aliquid noui intimare.

aioyvvovtal TKeiv ol katd TG GLVOSOV TPOG TOVG AAAOYEVEIS KNPOTTEWV TA EAVTAV
Kovoiho undgv sivar {td vmEp owtdv 10i¢ doePéor). 9 [kov]oiho, @V M &pyM
adoKyoc, kal 10 Thv amoPfintov {avtaic yeipotoviouc}. ovdE yap Oed S popmva
dovievewv E€gott Taic yepotoviaig. 10 [...]JAog dmpdokonot yivesOor toig EEmbOev Toig
EMOKOMOLG.

! neccessariorum a. c.

2 quia add. s. neque

Sadd. i m.

4 dicendo add. s. L.

5 presumptuose add. s. I.
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/cod. M fol. 1751/ 4 ex quo igitur infidelium' sermo tetigit, quorum nulla
plaga” peior contra Christianos, ex ipsis iterum et principium praesentis sermonis
faciam, quod Christianis ad uos dictum scio nimis necessarium, quoniam et multi
mihi de nostris ad uos exsistenti litteris annuntiant laborare pro eis; unde melius
illa, quae sunt contra nos, intelligetis et nostram perditionem secuturam, si non
citius ad melius nostra per uos prouidebuntur. 5 isti, scilicet infideles, gentes
barbarae exsistentes et leges ex Deo non habentes de natura multa legitima et
homini condecentia operantur; unde in his contrarios nos tamquam exsistentes
odiunt et reprehendunt dicentes, quando nobiscum disputant, quia ‘haec non
solum naturae bona esse uidentur, sed etiam et a Christo ad uos Christianos bona
traduntur. neque igitur naturae bona® neque Christi doctrinas, quem Deum esse
putatis, secuti estis’. haec contra nos dicunt. derogant etiam* omnia, quae contra
nos ex nobis ipsis fiunt usque ad simonias ipsas, in quibus silemus et recedimus.
6 isti orationes intellexerunt ad Deum imprimis necessarium esse. eapropter lege
statutum est in eis septies in die orare, quod et in extremis agonizantes non
obmittunt, ubicumque sint. unde et a nobis multotiens captiui in carceribus et
uinculis uel et seruientes nobis consuetudinem orationum ipsorum, quamuis
propter hoc a multis de nostris uerberantur, nullo modo dimittunt.
7 humanit[atlem put[auerJunt bonum esse. /cod. M fol. 175u/ propterea in
omnibus regionibus et ciuitatibus et maxime in desertis’ hospitia aedificant ad
susceptionem peregrinorum et escas sine solutione, in quibus obligantur et in
medio noctis producere hospitantes ad sufficiens spatium per uiam ipsorum et de
uictu prouidere ipsis, quicumque sint, cuiuscumque sectae. unde in terra ipsorum
ambulantes nos, ubi et Christiani cum ipsis eis subiecti habitant, magis cum
delectatione ad ipsos hospitamus propter magnam ipsorum humanitatem quam ad
nostros in fide. insuper neque sinunt nos ad nostros illi Turci applicare plateas
propter humanitatem tenentes et introitus in eis peregrinorum et, cui nullus ex

Vinfideles add. s. L.
2pena add. s. I.

3 bonis a. c.

4 detegunt etiam add. i. m.
5 s(cilicet) locis add. s. L.
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casu peregrinus occurrit, magnum sibi et suis diffortunium imminere putat.
8 adinuicem amorem et ad omnes necessarium et delectabile intellexerunt esse.
unde nullatenus' soli comedunt, si possunt, sed cum proximis et peregrinis, ut
multotiens ipsos accidit neque comedere solos, quando non communicantes®
habent, et inuocare de extra uolentes manducare cum ipsis. uidebitis nempe in
ciuitatibus, in uiis, in uillis, in campis ad prandium uel ad cenam clamantes,
quicumque uolunt, uidebitis etiam et uolentes currentes. propterea in commune
exemplum generationis ipsorum omnibus et non uolentibus prandium et cena
cottidie a maiori ipsorum domino praeparatur et comedit maior dominus ipsorum
bis in die cum omnibus familiaribus suis ad exemplum commune cum omnibus
conuersationis et amoris. /cod. M fol. 176r/ 9 uiderunt, quomodo largiri
honoratum® et gentes augere naturaliter potens® et dulce habentibus et proprium
dominorum. ideo abundanter propter paruam causam sua donant et adinuicem et
ad extraneos, maxime autem ad illos, qui pro ipsis certant, interdum et ad inimicos
eorum propter uirtutem liberalitatis, quod fecerunt et nobis multotiens guerra
existente et ceteris Christianis, ut possint uirtute liberalitatis et inimicos habere
cum ipsis pro se ipsis. honorant® igitur et certantes pro ipsis tantum, quod pro
paruo certamine ciuitates subito et uillas et dignitates donant et dominos ex nihilo
creant, ut succedent inter ipsos dominantes non ex generis nobilitate esse sed ex
uirtutum strenuitate et dignos et nobiles semper sapientes et uiriles et iustos putare
et prachonorare omnibus istis. 10 uideretis utique ibidem multos pugnam
desiderare, ut non dicam omnes, propter triumphum, quosdam propter hoc: nihil
adhuc habent, alios autem propter maiorum affectum. uideretis etiam in pugna
contra inimicos et maxime contra Christianos currentes ipsos tamquam muscas
in lacte tempore secundum Homerum aestatis. uideretis adhuc propter non timere
de uita sine numero et ipsos cadentes, quoniam in hoc scilicet cum illis pugnare
non est, quod a Christianis dicitur reddi, sed sicut habet potestatis quilibet capita

' numquam add. s. I.

2 participantes add. infra l.

3 commendabile, honorificum add. s. 1.
4 potestativum add. s. [.

3 retribuunt add. i. m.
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incidit et currit, quoniam omnes fere de consuetudine nudi pugnant; insuper
neque qui multa portant arma egisse ibidem cum uelocibus illis equis et
subtilibus, ubi pugnare in fugere et persequi, pracualere uel durare possunt.

/cod. M fol. 176u/ 11 digressus sum a proposito exiens, sed reuertor.
sciunt igitur isti, scilicet infideles, quoniam' suscipere ad ipsos uenientes pro
seruitute bonum esse. eapropter tales cum obuiis honorificis obuiant et
amplectuntur et quilibet, de quibus habet, largitur istis nouiter ad ipsos
uenientibus, unus quidem equum, alter autem uestimentum, alter autem tapetum,
alter tentorium, alter pecunias, ™ [al]ter aliud quid, de quibus [hab]et et potest 72,
ut istos in primo ad ipsos introitu diuites esse uideri et res ipsorum in praesenti
saeculo ad magis produci, si maxime et pro ipsis, scilicet infidelibus, triumphant.
12 inter cetera consueuerunt pro studio habere et uera ad omnes dicere et
possibilia promittere; unde contrarios nullius boni dignos iudicant, immo et
persequuntur tamquam’ contrarios eis. item intellexerunt spiritualia exercitantes
(habent enim huiusmodi) non oportere aliquo modo praesentibus abuti, neque
adhuc proprium uel superfluum possidere extra necessitatem, et istis ualde
strictis, et ad complementum huiusmodi mandatorum uiuunt mendicatione panis
ad portas et perambulant nudi nihil aliud quam circa lumbos pellicia
quadrupedum animalium circumferentes ad cooperiendum humanam
uerecundiam. item ad castigationem corporis et grauamina {uerum} ferrea uel
plumbea auribus impendunt et aliis membris circumferunt, aliqui autem propter
abstinentiam carnalium desideriorum similia pondera occultis membris
perforantes imponunt et sic credunt complacere Deo; multos etiam ipsorum et ab
hominibus totaliter separari accidit in montibus et locis desertis. /cod. M fol.
177r/13 item pontes aedificant omnes gratis et naues in aquis conducentes omnes
gratis. " [...]maxime adinuicem superabundant, quod non in eis de propriis
numquam mendic[us] reperitur neque a[...] alio modo paJuper], quia mox
succurrunt eis de propriis et pa[nem] dant noc[te] non habentibu[s], ut non di[es]
extra ipsum mendicantem inueniat 7 *. item necessarium ipsis inuentum est et
irremissibile suspirare contra inimicos fidei suae, scilicet contra Christianos illos,
qui non ipsis subduntur; quos et tribulant inhumaniter, quantum possunt, et adhuc

Yadd. infra l

It Tadd. iom.

3 tamquam add. s. [.

4T Tadd. i m. dextra superiore
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putant nullum saluum in ipsis esse, nisi contra ipsos Christianos pertranseat uiam
— et tantum contra nos, sicut dictum est, quod et tamquam artem huiusmodi rem
certare, sine quo plures non possunt uiuere. 14 et tantum triumphant usque hodie
propter contrariam inter nos dispositionem Christianorum, quod in annis non
pluribus quam centum susceperunt omnem Asiam usque ad Constantinopolim
dierum spatium habentem ad latitudinem et longitudinem centum, adhuc et
Europae a Constantinopoli media existente inter duas terras usque ad Durrachium
et Aulonem non longe a ciuitate Venetiarum, qui tributum ipsis praebent, spatium
dierum, per quod et nos uenimus, nonaginta secundum longitudinem et secundum
latitudinem modicum minus — terram tantam plenam gentium diuersarum
Christianorum, et paradisi terram profecto. 15 et tenent tantam terram et talem
cum tot Christianis sine numero nobis semper dormientibus, qui semper iniquitate
fidei suae et potentia augentur, hoc quidem multotiens in anno in expugnatione
non subditorum eis Christianorum, de quibus iuniores infideles faciunt et contra
nos in re militari erudiunt, etiam quoniam legitimas septem uxores tenere possunt
et captiuas, quantum in bello quilibet capere potest, de quibus legitimos etiam
filios facit. /cod. M fol. 177u/ ex isto facile est uidere modum multitudinis eorum.

16 haec infidelium pro se ipsis, ut breuiter dicere, quia non pragpositum
mihi nunc dicere ad latitudinem ipsorum, nostrum autem, quae sanctorum
Christianorum pro nobis, immo autem quae sunt nostra, quae non sunt contra nos
et pro infidelibus, si tenemus ueritatem dicere sine timore, sicut oportet
christianisare uolentibus facere. " magno nunc clamore opus est ad uos "'
diuersarum linguarum pro nobis, qui uos pro communi utilitate congregati estis,
quoniam perimus, nisi prouideatis uos. ubi sunt fidei zelatores, ut olim fuerunt,
™ ut hic clamarent 7 %? ubi sunt, qui {communiter} pro communibus clamant ad
potentes? ubi, qui Deum uere diligunt et pro ipso moriuntur pro libertate aliorum?
ego quidem multos, sicut olim, non uideo. 17 eapropter plura et mala contra nos
semper, quia’ plures omnino contrarii contra nos, et multos bonorum hominum
propter timorem plurium contrariorum uel dormientes uel tacentes uel fugientes,
{ac} "ac si tyrannorum persecutio, prout olim, ipsis timorem incuteret 7 *,
quorum nullum bonum. et quod ad infideles in plurimis, ut non omnibus dicam,

'™ Tadd. i. m., clamorum oportet ad uos magnorum sec. gr. a. c.
2T Tadd. i m.
3 quia add. s. 1.
4T Tadd. i m.
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scilicet ipsorum opera pro ipsis, hoc ad nos in paucis uvalde, ut ipsos paruum uel
nihil posse separatim, et maxime, quando contrariantes sine uerecundia sicut
infideles contra se habent. aequales enim huiusmodi Christianos infidelibus puto
et peiores adhuc, in quantum et Christiani uocari uolunt. 18 uideo intestinas
pugnas nostrorum Christianorum; uideo tantam exorbitationem a rectitudine
Christianorum (et maiorum, quod peius!); uideo Christianitatis paruipensionem,
heu, a Christianis; uideo Ecclesiam in omnibus finalia suspirantem; uideo nauem
eius uentis diuersis, procellis et inundationibus agitatam. iterum heu, quia ecce'
arbor eius frangitur, uelum laceratur; qui in ea sunt plures desperant propter
inertiam et ignauiam ipsorum. /cod. M fol. 179¢/ et miraculum nullum a Deo et
pro ipsis sicut primis in tanta tempestate; et quod peius, quoniam et ad ipsam
uenientes uocatos nudos in mare cadentes de terra propter ipsam rursus in mare
praecipitant isti uocantes et destruunt: uolunt, ut breuiter dicam, corrumpi totum
cum se ipsis, quia uiuentibus inuident.

/cod. M fol. 1781/ 19 intelligo omnia dicibilia, indicibilia, quae
pertranseo tamquam indicibilia, et quoniam et uos scitis omnia et semper
condoletis. et non igitur mirum, si huiusmodi, scilicet tribulationes, ad nos’ et
quae praedixi et quo modo dicam. sicut naturaliter filii ad patres et minores fratres
ad maiores et serui ad dominos et discipuli ad magistros et inferiores ad
superiores, sic et omnes simul ad maiorem Dei Ecclesiam, scilicet ad eius
ministros, respicere subditi sumus et de natura tamquam primos post Deum
exsistentes, quia sui ministratores, imitationem totam tenemur habere et eos
sequi. 20 ideo in tempore apostolorum, quando Ecclesia per rectos uel dignos
regebatur, multi substantias eorum in manibus apostolorum et successorum
eorum ponebant et sequebantur cum hoc eos, quoniam bonos in omnibus
dispensatores istos uidebant et ex Deo uere; qui apostoli et canones secuturis
exposuerunt pro pace animae et corporis sic post finem dicentes in octogesimo
quinto finali suorum canonum: ‘haec de canonibus ordinata sunt uobis a nobis, o

! quia ecce add. infra L.

2 ad ordinem foliorum (f. 178 post f. 190 illigatum est) cf- recensionem codicis in K.
Hajdu, Catalogi (ut supra) 111, p. 188 sq.

3 ad nos add. infra l.
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episcopi’' (clare ‘o episcopi’ tamquam ad maiores aliorum et exempla, post quos
{homines} omnes). et sequitur: ‘uos igitur manentes in eis saluabimini et pacem
habebitis, negligentes autem puniemini et guerram ad inuicem sempiternam
habebitis’?. /cod. M fol. 178u/non igitur mirum, si guerras ex nobis ipsis contra
nos semper exortas uidemus, quia primae causae istarum nostri episcopi, qui
mandata Dei negligunt, ad quos imitatio reliquorum; qui et primi adinuicem cum
gladio inuadunt et contra reliquos putantes oportere gladio Ecclesiam uti contra
peccantes contrarium apostolicarum traditionum. 21 dicunt enim apostoli in
uicesimo septimo canone suo sic: ‘episcopum uel presbyterum uel diaconum
uerberantem fideles peccantes degradari mandamus. Nullibi {etiam} enim’
Dominus nos docuit, sed contrarium {autem}, quoniam uerberatus non
reuerberabat, iniuriatus non iniuriabatur et passus non minabatur’*. nostri autem
cum gladio omnia et non degradantur. in quibus rebus et pecunias, quae causa
pauperum congregantur, deceptiue expendunt et ad peiora. ideo semper pauperes
nobiscum, quoniam eorum propria contra nos cum diligentia uel in bursis’, cuius
contrarium totum infidelibus. item diuini apostoli in uicesimo nono canonum
ipsorum sic deliberauerunt: ‘si quis episcopus pro pecuniis dignitatem ipsam
obtinuerit uel presbyter uel diaconus, degradetur; et ille, qui contulit, et excidetur
totaliter et a conuersatione tamquam Simon magos a me Petro’®. haec diuinorum
apostolorum pro nobis inter cetera pacem nobis promittentia, si tenentur. ad
quantum autem contrariorum huiusmodi de nostris procedunt, bene scitis. 22 non

Vef. Canon. Turner 12, 1 p. 32 haec de regulis uobis constituta sint per nos, episcopi.

2 ¢f. Canon. Turner 12, 1 p. 32hh: uos autem contenti eis salui eritis et pacem habebitis,
non seruientes autem supplicium pendetis ac bellum inuicem perpetuum habebitis.

3 enim add. infra .

dcf. Canon. Turner I p. 19 episcopum aut presbiterum aut diaconum percutientem fideles
delinquentes ... deici ab officio suo praecipimus; quia nusquam nos hoc dominus
docuit, e contrario uero ipse, cum percuteretur, non repercutiebat, cum malediceretur,
non remaledicebat, cum pateretur, non comminabatur.

5 uel in bursis i. m. sinistra add.

6 ¢f. Canon. Turner I p. 20 si quis episcopus aut presbiter aut diaconus per pecunias hanc
obtinuerit dignitatem, deiciatur et ipse et ordinator eius et a communione modis
omnibus abscidatur sicut Simon magus a me Petro.
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igitur mirum, iterum non pacificos nos esse in tanta negligentia mandatorum Dei,
neque pacem fore umquam existimate firmam, si praedicti non rectificentur uel
reformentur. /cod. M fol. 179r I 4/ sed non dimittatis consequi. utimini
humanitate et ad ipsos, ™ eorum defectus rectificate et istos disciplinate, ut non
peiora prioribus mala sequantur, ut succedet non solum regnum, de quo maximos
labores suffertis hodie, sed regna. 23 est tamen ad periclitantem nauim salutis
spes, quae uestra anchora 7', quoniam anchorae eius uocamini. proicite eas in
mare fortissimis funibus, audacter immittite ad saluationem eius et
tranquillitatem, quoniam a uobis solum pro ipsa et in futurum, ut non talia contra
nos uel peiora fiant nautarum inexperientia et legum paruipensione, curabitur a
uobis, quoniam in omnibus omnia pro nobis ex uobis solum, quia maiores
omnibus ex Deo pro omnibus uos, {tamquam} sicut’ a maioribus nobis diuinis
illis patribus constitutum est. 24 illi tamquam spiritu fulgentes " et d[e] futurorum
sa[lua]tione cur[an]tes ™ °, praeuidentes secuturos non similes eis fore omnes,
deliberauerunt oportere pro stabilitate Christi fidei usque in saeculum concilia
uniuersalia et continua congregari ad dissolutionem accumulatorum delictorum
et futurorum prouisionem, quia, sicut consue[uimus] frequentius labi in malum,
et posse sancta concilia omnia excribrare et triticum de paleis separare; et omnes
subiugauerunt suis decretis et tenere eorum decreta tamquam ex Deo per ipsos.
eapropter quidam de nostris zonas fidei haec, scilicet concilia, appellauerunt, alii
autem anchoras, decenter: per ipsos enim /cod. M fol. 179u/ non remitti, quae
sunt fidei, possunt neque periclitari. 25 uidimus enim et legimus, quomodo
blasphemantium haereses neque archiepiscopi de se ipsis neque imperatores
neque aliquis alius potuit exstinguere, nisi congregatio sanctorum patrum.
intellegimus Christianorum fidem scriptis mandatis eorum confirmatam esse et
communem pro nobis regulam decreta eorum super nos iacere, quibus sequi
tenemur, si christianisare uolumus. uidemus® ipsum concilium posse non recte in
Ecclesiis Dei agentes secundum apostolorum et eorum traditionem degradare et
pastores dignos alios constituere, cum necesse fuerit. 26 uidemus ipsam semper
benefacere et omnia ex ipsis bona et pro nobis, quoniam nullus pro propriis in eis
communia negligens — neque si uoluisset, potuisset utique inter ceteros, qui pro

T Tadd. i m.
Zsicut add. infra l.
Sadd. i. m.
4legimus add. i. m.
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communi bono totaliter: uel igitur non potest huiusmodi exsistens ad huiusmodi
alios accedere et eis conuersari, uel accedens non permanel..Jt, sed aberrat.
eapropter permanentes et agonisantes diuinos uiros Dei Ecclesia putat et sanctos
appellat, quoniam puri pro Ecclesia et apostoli ueri generose aduersitatibus
resistentes etiam in hoc certamine electi Dei clare examinantur; cognoscuntur
enim certantes subito in dicendo et in laborando pro Deo. 27 propterea et sancti
appellantur, quia sunt, et non multi, quia boni. istos igitur et paucos exsistentes
cognoscimus maxima, ut dictum est, posse, quoniam filii Dei in operatione: per
ipsos enim Deus operatur, qui omnibus potentior. ~ unde et ipsi aliis omnibus
potentiores et maiores et super omnes pontifices canonice et apostolice, [u]t in
ipsorum decretis clare reperitur, de quo nunc non est locus dicendi 7. et quantum
frequentius in hoc saeculo eorum ad /cod. M fol. 180r/nos uisitatio fit, tantum et
melius pro nobis: quoniam multa mala, ut uidemus in istorum dilatione, contra
nos superuenerunt, quoniam statutus terminus suae congregationis nescio
quomodo fuerat practermissus. 28 eapropter et plures labores, quam deberent,
suffert nunc praesens sancta synodus ad rectificationem eorum, et si non et nunc
congregati essent, totum omnino Christianitatis negotium, ut rerum " circum-
stantiae ostendunt 72, esset in desolatione. uidetis, quo modo necessarie diuini
patres praeuiderunt et ideo has sanctas congregationes ad tantum potentiae pro
nobis constituerunt, ut deberet esse? uidetis, quot bona pro nobis prouident et
quot pragparant? loquor usque nunc ad illos, qui non cum delectatione, quae sunt
pro concilio audiunt, quia non boni et a longe clamantes contra istos patres, [ut et
ista a me sciant. 29 uerumtamen quidquid]* audiu[n]t tale, i[n] nullo
persuasionem suscipiunt, quia dicta pro eis secundum prouerbium Graecorum,
quoniam de una auricula eorum audiuntur, exeunt. " et ita mali indurantur 4
quod audent proferre parua quaedam uel nulla a concilio {fieri} fore facta’. uel
igitur non sentiunt facta, tamquam res insensibiles, uel diminuunt bona facta

'™ Tadd. in infima pagina

It Tadd. iom.

3 dimidium primae lineae excisum, suppleuimus coll. cod B
4T Tadd i m.

5 facta infra l. add.
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sentientes, quod signum peruersae naturae eorum; pro quibus doleo et condolens
eis narrabo et ipse generaliter, quae ex uobis bona oriuntur pro nobis. et forte tam-
quam alienus {persuadebo} non pro parte aliqua, sed prout rei ueritas se habet,
persuadere temptabo.

30 diuini patres isti, o Christiani, praeposuerunt pro nobis quattuor haec,
ut generaliter dicam, maxime necessaria, pro quibus mundus implicatus erat per
multos annos, qui reformationem clamat et stridebat, scilicet pro pace, contra
haereses, pro reformatione {ecclesiasticorum} morum' et pro communibus,
quoniam ad tantam malitiam omnia profluxerunt, quod {neque pacem in Christi-
anis} " fere in omni parte Christianitatis 7 * guerrae praeualuerunt, haereses
periculosae magnae’ exortae sunt, hominum mores tortuosi a rectitudine
deuiarunt, communia priuatorum amore neglecta cognoscuntur. /cod. M fol.
180u/ 31 et omni die circa haec tantum student et occupantur, quod multotiens et
necessarium cibum negligunt, immo obliuiscuntur propter {desiderium} finem*
diuinorum operum salubrem expeditam, {unde de quo magnum periculum
successit et adhuc amplius, nisi prouisum fuisset}, ~ unde unum, de quo {an} tot
uicibus potentiae Christianorum et Ecclesiam Dei tunc maxime potens minime
praeualuerunt, scilicet contra haereticos 7 °. 32 isti sancti patres quasi totum
exstinxerunt uariis modis pro reductione Bohemorum usi, et ecce subiugata est
sanctis patribus istis terribilis illa haereticorum multitudo et exercitus, qui
maximum timorem Christianis incutiebat et destructionem, quia non tantum
uerbo sermonibusque contra orthodoxos irruebant, sed et armorum potentia, ut
multotiens accideret® Christianos magnos conflictus sufferre et non de more ob
eorum uirilitatem fugientes ibi fugere uideri; quod magnam destructionem, ut non
dicam totalem desolationem, Christianitatis paulatim minabatur, nisi praesentes
sancti patres ex Spiritu Sancto congregati essent, sicut et illi hoc [quod u ...]

"' morum infra l. add.
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confitentur et experientia clare docet, ~ quod [...] et eis [...] dissipatio 7 '. 33 et
ego dico nullum huiusmodi opus, scilicet neque a prioribus illis sanctis patribus
diuersis in temporibus taliter expeditum esse, /cod. M fol. 181r/ quoniam illis
patribus haereses paucorum et solo uerbo occurrebant et nouae orientes, istis
autem haereticorum” gens tota super numerum uerbo et potentia militari per annos
20 {durare} resistebant’, unde cum uerbis et potentia uti contra illos ipsis necesse
fuit, sicut et factum est: et statim accidit, quod illi, qui cum potentia parua ex
sacro concilio contra illos innumerabiles fuerunt, miraculose agebant, quia a
concilio missi tamquam a Deo, illi autem, qui uerbo contra illos pugnant, ab illis
inimicis ex Deo loqui testificabantur, et sic diuinam {huic} hanc congregationem
miraculose sequi. 34 si autem aliqui de parte aduersa adhuc resistunt, non mirum,
quia in istis etiam simile fit sicut et in prioribus, quod aliqui semper contrarii
remanebant, qui postmodum uel paenitent uel soli destruuntur. insuper neque
factum istorum sacrum concilium negligit, sed festinat semper ad perfectam
istorum omnium reductionem. hoc non paruum opus a concilio, sed in quantum
" prius potentia omnes Christianos {uincebant} superabant, in tantum omnem
sermonem humanum facta pro eis concilii conuincunt ™ *. igitur nullus suffici-
enter narrare potest.

35 pro pace et omnes uident, quot ad Germanorum terram male disposita
in pace ab istis reducta sunt, quae nullus Christianorum potuit in talibus terminis
constituere, et semper ad maiora laborat, ut omnes fere Germanos confiteri
congregationem mansionem’ hanc sacri concilii causam pacis in eis esse et
omnium bonorum, dissolutionem autem ad totum contrarium. ideo pracimminet
iuxta posse ipsorum ipsam tenere pro se, bene pro bono in se cogitantes, ut boni.
/cod. M fol. 181u/ et facta pacis in Gallia non paruum puto® a concilio, cuius
quaedam facta sunt et quaedam in breui fieri sperantur, alia autem fiunt; in quibus

T Tadd. i m.
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spes et ibidem pacis et bonae in breui speratur diuinorum patrum istorum dili-
gentia et cura et cottidianis orationibus et missis ad Deum.

37 de communibus: et ubi hodie de communibus nisi hic? ubique
terrarum de propriis, hic autem solum de communibus et multa cottidie pro ipsa,
quod maxime pro ipsa laborant pro communi, et pro eis uenientes multitudines
diuersas in sacro concilio esse, qui ex omni natione pro eorum communibus, qui
redeunt ad propria cum delectatione iniuste primo passi ab iniustis, quia iudices
non sunt acceptores personarum neque pecuniae pro causis sonant ad manus, quia
iudices iustitiae et eius inquisitores’.

36 de reformatione cleri et iam multa facta sunt, tamquam necessaria, et
omnia reformabuntur, quoniam tanta deuiatio cleri non solum ecclesiasticos in
animabus condamnat, aliter quam debent uiuentes et quam acceperunt, sed etiam
contra se laicos incitant uituperantes et parui pendentes et uerberantes, quod etiam
et haereses auxit et Graecos usque nunc diuisos tenebat, quoniam nullum argu-
mentum ab ipsis cum gratia Dei contra uos ita forte quam hoc fuit et cite
dissoluitur; etiam infideles multa pro ista causa contra uos? in clamando potentes
in futurum tacebunt nihil de simonia et de ceteris dicturi.

38 ultra haec praeposita ad diuinos patres istos et reductio Graecorum
superexorta est,” cum senserunt reformationem esse tractandam (scio, quid dico
et qualiter hic omnes ad ista tractanda solliciti sunt) *. quod factum Graecorum
scilicet in ordine ulterius sed necessitate primum, /cod. M fol. 182r/ quia
destructionem infidelium e uicino comportat; quam rem extensis manibus diuini
hi patres et pro ipsa totam fatigam acceperunt et Deum laudauerunt dignos se
ipsos a Deo et istius ministrationis considerantes. 39 ideo subito omnes Graecos
de multis laboribus et periculis et uerbis in ore effusis et uanis dilationibus diuini
patres hi deliberauerunt et ad finem rei opibus et uerbis et operibus per optimam
uiam factum constituerunt, ut non et reliqua pars Graecorum cum aliis pereat et
sic omnes post ipsos ad manus infidelium casuri. ista generaliter a sanctis
patribus, prout potui in hoc paruo tempore intelligere; quorum laborem sanctorum
patrum et zelum et studium nullus hominum humanum esse dicet, sed diuinum
profecto, quoniam ultra humanam uirtutem. 40 ad nullum igitur aliud nisi post
debitam communem omnium orationem et missas et elemosinas ad praeposita
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quilibet certamina Dei communiter et separatim festinat cum feruente animo
currens et suspirat spiritualia pro omnibus, quod opus clare diuinum. haec inter
uos nota. in me autem aduena ad istos ueniente et haec bona ab ipsis: numquam
uidimus Graecorum regionem et ceterorum ibidem nationum Christianitatis ab
infidelibus minus corrumpi et tribulari quam in praesenti tempore sanctae huius
congregationis. ita quod uolentes infideles pauperes Christiani de impetu frenare
uestra facta in eis narrant et commendant, et sic timorem eis per uos imponentes
requiescunt. /fol. 182u/ insuper artificiose in suis legationibus ad infideles uestra
facta introducunt narrando taliter, ut {eis} appareant per uos mirabilia posse, si
uolunt. hoc opus pro se Christianorum illorum.

41 si igitur pro nullo alio sancta congregatio ista immanendo posset
prodesse, pro isto tantum sufficiens ei esset, quod per eius mansionem singulis
annis liberantur in 1illis terris de morte, infidelitate, uenditione et uariis
tribulationibus plus quam triginta milia hominum, qui omni anno in praedictis
cadebant. uerumtamen omnia ista contra Christianos illos imminent post uestram
dissolutionem implere. immo ego uideo totalem desolationem illorum ab
infidelibus post uos et totius Christianitatis, si contra illos etiam hic permanendo
non prouidebitis. 42 decenter igitur illi Christiani continue pro uestra firma
permanentia orant, et infideles alta uoce palam in suis orationibus de uestra
dissolutione proclamant septies in die, ut solent. bene cum infidelibus Christiani
consonant, qui similia eis pro uestra dissolutione adoptant. tamen non ista mala,
ut optant, uidebunt, sed alia, quia Deus propria manu de capite istos sanctos patres
tenet et confortat. 43 ideo male sonantes cum una auricula, ut dictum est, audiunt;
bona autem dicentes ambabus apertis cum delectatione audiunt et facta diuina
semper studiose operantur. o zelus patrum, o miraculum maximum Dei prioribus
non minus, quoniam isti soli tot et tales aduersarios multiplici modo habentes
nullo modo de praepositis /cod. M fol. 183r/ mutantur, immo augentur et semper
ad maiora respicientes accumulantur et subito ab eis praecones in Ecclesia
maiorum bonorum! ex quo igitur haec sic habent, quid ergo praecones
annuntiationum bonarum pro concilio in omni terra constituitis non uolentes,
uestrarum autem contrariarum annuntiationum praecones et uoces diuisionis et
ad omnia bona contrarietatem? " quid tantum semper scandalisatis contraria
semper unitatis exercitantes 7 '? 44 unimini istis sanctis patribus et uos! utimini
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et uos ipsi communem bonorum operum festivitatem! currite ad uocantes uoce
paterna omnes uos ad commune festum! habent communicare uobiscum de suis
bonis, quoniam cum delectatione tamquam diuini patres indigen(ti)bus, quantum
uolunt, praebent, et fugientes omni modo ad se ipsos condolentes seducunt et
male dicentes laudant semper et ad certamen inuitant' et pro unitate pacifica
ipsorum orant et posterum uenientes tamquam priores suscipiunt et omnes bonos
desiderant uidere. conuenire igitur et uos in certaminibus et eos sequi in omnibus,
hoc est citius eos dissolui, quia una uobiscum citius praeposita expedientur et
inde dissolutio eorum secundum uos. aliter non uideo dissolutionem ipsorum ita
uelocem, quod uobis contrarium. ergo et secundum hoc oportet uos conuenire, et
fortasse non uolentes isto modo utilitatem habebitis. hoc etiam pro uobis bonum.
haec a me ad absentes et huic sacro concilio contrariantes; © quos Deus una
uobiscum conuertet ad bonam unitatem 72,

45 ad praesentium autem claudicantes et usque in finem certamen non
sufferentes illa dicam: ego quidem nescio, cuius maioris boni gratia huiusmodi
certamen in manibus habentes proiciunt et suam partem manentibus largiuntur,
/cod. M fol. 183u/uel quam uiam maiorem ad salutem quaeritis de hac sancta uia
recedentes. ego nullam hodiernis temporibus uideo nec maiorem ullam nec
aequalem. ad quid igitur maiora proicientes ad talia respicitis? non bonum signum
haec faciliter bona animarum proicere et talia quaerere! hic apostoli uocati estis
et milites ab omnibus Christi, quia estis igitur opus simile illis, in quo uocati estis,
cottidie laborantes, ubi salutis uiam in manibus habetis sicut illi clare. cur igitur
non usque in finem sicut illi ad praeposita festinatis, sed uidemini claudicare
tamquam in uia media clauis confixi, quod clare uidetur in loquendo laborando-
que, insuper auriculas dulces contraria murmurantibus praebetis, qui persuadendi
causa gestu humili {et} uoce submissa et plerumque {cum} madentibus oculis id,
quod intendunt, exprimere nituntur, ex quorum causa effeminamini a generositate
propria declinantes? non sic, pro Dei amore! 46 imitamini generosos istos diuinos
patres! festinate et uos magis ad complacendum Deo quam hominibus! quid

! prouocant infra .
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timetis homines? quid trepidatis praesentia, quae neque nobiscum uenerunt neque
post mortem manebunt? quid tremitis corruptibilium corruptionem? quid
horretis' humanas res, quae uobis nocere non possunt? numquid Deus non habet
meliora reddere uobis, quando pro ipso et amissionem praesentium suffertis?
spera in Dominum, et ipse enutriet te. quoniam isto modo pro se homines laborare
pro rebus caducis habendis apud potentes opinari praebet” nullatenus istos sperare
in Deum; et quanta mala ex isto sequuntur, scitis. dignum solum te ipsum
ministrationum Dei festina praeparare, et omnia tibi erunt digna ex Deo sine
labore: et tunc dabuntur tibi omnia et non uolenti, ut multis de primis sanctis
dabantur. 47 propriis autem machinationibus humanis festinare accipere non data
neque opus fidelium Dei et ministratio huiusmodi requisita clare non bona fore
demonstratur. /cod. M fol. 184r/ et malum, quantum in istis, sola mors declarat,
quando de praesentibus separamur: tunc mala perturbatus intellectus respicit,
quando secundum Chrysostomum et adiutores hic et inde nutantes quaerunt
morientes et non inueniunt. tunc solum, ut sunt peccata sua, intelligunt, quando
maxime uolentes clamare emittere uocem non possunt, et sic de coniunctis eis
corruptibilibus et uilibus nolentes cum maximo dolore de corpore separantur;
quorum animae abierunt, ubi sua pracparabant in saeculo praesenti; quoniam ad
praeparationem futurorum praesentia, non pro alio, et ad examinationem
electorum Dei et dignorum ad supplementum lapsorum de diuina gloria
angelorum. (fac exclamationem de moriendis!) 48 hic propria omnium, ubi
communia, patres. hic patria cuiuslibet, ubi communis patriae opera tractantur.
hic bona et dulcia, ubi bonitas et dulcedo diuinorum mandatorum Dei obser-
uantia. hic Dei spiritus, ubi isti ueri patres spirituales. hic conuersari homines cum
Deo, ubi preces condignae eleuatis manibus pro u[ero] bono ab omni generatione
cottidianae cum effectu et angelicac missae elemosinaeque in hoc sacro templo
fiunt. hic pro pace, ubi pacis opera, ut debent, tractantur. hic Ecclesia Dei, ubi,
quae sunt ipsius Ecclesiae ordinationes, promouentur. hic contra inimicos, ubi
gesta contra ipsos, ut debent, expediuntur. hic pro omnibus optime, ubi omnes
boni et praesentes laborant et absentes fauent. 49 hic et mori intellectum
habentibus pro praepositis ualde delectabile, quoniam subito ad sempiternam
bonorum impletionem® uadunt. hic et uiuere dulce intelligentibus uitam
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praesentem, ubi uita futuri saeculi in manibus praesens est. hic sensuum omnium
delectatio, ubi et uidere sanctam illam multitudinem et audire eorum et odorare
et tangere et gustare spiritualia cum angelis in medio ipsorum est: nihil bonorum
deficit. /cod. M fol. 184u/ quid igitur pigrescimus et nunc prope finem et omnem
mercedem pro modico perdere uolumus torpentes? sufficiunt ista etiam ad tales,
qui multum pauci esse hic credo uel nulli. tamen et absentibus reddo eis mihi
debitum, quod mihi uidetur uerum et utile pro eis et pro nobis. 50 ad uos autem
totos diuinos et alios deos per similitudinem in operibus secundum diuinum
Gregorium Naziansenum " [dic]entem 'efficia[m]ur dei operibus [pro i]pso, quia
ipse [pro] nobis homo' 7 ', quae sunt, patres diuini, non necessarium dicere,
quoniam bene cognoscitis, et in quantum quam alii bona magis intellexistis, in
tantum et usque in finem magis quam alii laboratis; unde aliis omnibus uos
meliores. eapropter omnia praesentia tamquam nihil reputantes state uiriliter in
fide finem expectantes secundum diuinum apostolum aduersariis resistentes
putantes nullo modo uirtutes magnas perfici posse sine temptatione, et quantum
maiores temptationes uidetis, tantum magis et delectamini propter maiores
bonorum retributiones et uiriles semper estis ad maiora Sancti Spiritus gratia, qui
praeuidit et uos elegit ueros pro Deo apostolos et martyres. 51 unde certum,
quoniam ipse Spiritus et miracula uobis, in quibus certatis, per uos et uestros
donatur et adhuc donabitur plura, cum uos uidebit implicatos negotio infidelium
esse et unionis Ecclesiae. maiora puto fienda miracula prioribus esse, quia et
maiora fienda prioribus restant, quando commune gaudium angelorum et
hominum apparebit, quoniam nullus contrarius Dei permanebit uel pracualebit,
quae omnia in uobis, quando uolueritis, et maxime, cum iam multa bona
perfecistis. et ut non dicam multa, quia neque meas promotiones ad praedicta
indigetis soli ex Spiritu Sancto promoti existentes. 52 uos estis pacis Christianita-
tis operatores, uos Ecclesiae rectores, uos eradicatio haeresum, uos regulae /cod.
M fol. 1851/ communis iustitiae, uos unio Ecclesiae, uos destructio infidelium,
uos protectio Christianorum et exaltatio et gloria eorum, uos imitatio bonorum
omnium et exemplum, uos figura pro futuro uitae salubris et diuinae et
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praefatorum correctio, uos doctores Ecclesiae, uos exemplum ecclesiasticae
reformationis, uos maiores prioribus sanctis patribus tamquam in maioribus et
tempore periculosiori laborantes et maiora sustinentes', uos ueri apostoli, qui
etiam uenient[es] ad uos®* non expellitis, sed recipitis et paterne honoratis et
prouidetis, uos, ut perficiam, communes patres Christianorum ex Deo, et totum
humanum in uobis. 53 numquid, patres, digressus sum a proposito? immo sic,
quia sermonem ultra promissum prolongaui. sed tamen non ego, ut puto, in culpa,
sed desiderii feruor pro bono communi me prouocauit et consueta uestra audiendi
benignitas me prouocauit. igitur oro Deum non maiorem beneuolentiam et
amorem " in praesenti sermone " * a uobis mihi uenire, nisi quantam habeo ego
pro communi bono et utilitate Christianitatis et permanentia sacri concilii.

! maiora sustinentes add. i. m.
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Exempla orationis Latine uersae nitidius descripta:

B Cod. Basil. E I 1k, ff. 49r-56u, quo Demetrius, cum orationem proferret,
fortasse usus est
Q Cod. Par. lat. 1500, pp. 1-32 (sc. ff. 1r-16u), ut uidetur, descriptus

/cod. B fol. 49r/ 1 Consueuerunt plures, qui sermone multorum in
conspectu certant, uarie prooemisare et prologos extendere quam plurimos, artem
ipsorum et in his demonstrantes. quorum ego industriam ualde admiror et eorum
dicta cum delectatione ausculto; similia autem peragere non mihi uidetur
necessarium esse, hoc quidem, quoniam non est locus iste demonstrationum
(neque enim circa haec otium habet), hoc etiam, quoniam quasi praesaturatur
auditus in longis prologis et post in necessariis fastidium habet. 2 eapropter
decens esse iudicaui parua ad uos, diuini patres, prooemisare et mox ad principale
recurrere. deprecor igitur uos me cum fauore audire et de praesumptione, quod in
medio uestrum tantorum ac talium certare audeo, ueniam mihi praebere,
dicendorum autem summam propriis inponere animabus et hanc putare ab eo
dictatam esse, qui bonum Christianitatis affectat, quia pro ipsis et pro Dei
Ecclesia et pro nobis ipsis dicetur.

3 uolebam quidem et ego cum multis in talibus silere, ne ueritatem dicens
homines uiderer offendere. quia autem hoc intellectum habentes anthropolatrare,
quod pessimum est, autumant, putaui iustum esse potius uera pracsumptuose
{dicere} ad uos dicere et uobis, qui ex Deo estis, pro ueritate conplacere, quam
hominibus adulari et cum illis pariter condemnari. praeterea iniustissimum esse
puto infideles omnes per legem et studium habere quod' illa, quae utilia sunt eis,
in medium omnium clamare et praedicare, si autem non puniri, me autem ad ex
Deo pro nobis hic missos tamquam carcere inclusum silere et non offerre uobis,
quae uidentur et mihi conportanda praefatis et noui aliquid intimare.

4 ex quo igitur infideles sermo tetigit, quo nulla est plaga peior contra
Christianos, ex ipsis iterum et principium praesentis sermonis faciam, quod ad
uos dictum Christianis scio nimis necessarium, quoniam et multi mihi de nostris
apud uos laboranti litteris annuntiant laborare pro eis; unde melius, quae sunt
contra nos, intelligetis et nostram perditionem secuturam, si non citius ad melius

' quod delendum

Cahiers de I'Institut du Moyen-Age grec et latin, No. 87 2018



129

nostra per uos prouidebuntur. 5 isti, gentes barbarae exsistentes et leges a Deo
non habentes, ex natura multa legitima et hominum condecentia operantur; unde
in his contrarios nos tamquam exsistentes odiunt et reprehendunt dicentes,
quando nobiscum disputant, quia ‘haec non solum naturae bona esse uidentur,
sed etiam et a Christo ad uos Christianos bona traduntur. neque igitur naturae
bona neque Christi doctrinas, quem Deum esse putatis, secuti estis’. haec contra
nos dicunt. detegunt etiam omnia, quae contra nos ex nobis ipsis fiunt /cod. B fol.
49u/ usque ad simonias ipsas, in quibus silemus et recedimus. 6 isti infideles
orationes ad Deum inprimis necessarias esse intellexerunt. eapropter lege
statutum est in eis septies in die orare, quod, ubicumque sint, etiam in extremis
laborantes non obmittunt. unde et a nobis multotiens captiui in carceribus et
uinculis uel et seruientes nobis consuetudinem orationum ipsorum, quamuis
propter hoc' a multis de nostris uerberantur, nullo modo dimittunt.
7 susceptionem peregrinorum, quam Graeci philoxeniam uocant, magnum esse
bonum putauerunt. propterea in omnibus regionibus et ciuitatibus et maxime in
locis desertis hospitia ad peregrinorum susceptionem aedificant et escas sine
solutione ministrant, immo et in medio noctis hospitatos per uiam ipsorum per
sufficiens spatium conducere? et ipsis, quicumque, cuiuscumque sint sectae, de
uictu prouidere soliti sunt uel consueuerunt. unde nos in terra ipsorum
ambulantes, ubi et Christiani ipsis subiecti habitant, maiori cum fiducia propter
magnam ipsorum humanitatem {magis} ad ipsos quam ad nostros in fide
declinamus. insuper neque sinunt nos ad nostros Turci illi applicare plateas
propter ipsorum hospitalitatem obseruantes et peregrinorum introitus
exspectantes, et cui nullus ex casu peregrinus occurrit, magnum sibi et suis
diffortunium imminere putat. 8 praeterea amorem adinuicem et ad omnes
necessarium® esse ac delectabile intelligentes numquam, si possunt, soli
comedunt, sed cum proximis et peregrinis, ita, ut multotiens accidit ipsos neque
comedere solos, quando non communicantes habent, et uolentes cum ipsis
manducare de exteris conuocare. uidebitis nempe in ciuitatibus, in uiis, in uillis,
in campis ad prandium uel cenam clamantes, quicumque scilicet comedere
uolunt, uidebitis etiam et uolentes currentes. insuper in commune* generationis
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ipsorum exemplum omnibus etiam non uolentibus prandium et cena cottidie a
maiori ipsorum domino praeparatur, qui dominus cum omnibus familiaribus suis
ad commune conuersationis et amoris exemplum cum omnibus bis in die
manducare consueuit. 9 uiderunt denique, quod liberaliter dare honorificum et
gentes augere naturaliter potens et dulce habentibus et proprium dominorum fit.
ideo paruam ob causam et adinuicem et ad extraneos sua abundanter distribuunt,
maxime autem ad illos, qui pro ipsis certant, interdum et ad inimicos eorum
propter uirtutem liberalitatis, quod multotiens et nobis ceterisque Christianis
guerra exsistente' fecerunt, ut humanitate sua possint et inimicos habere cum ipsis
pro se ipsis. honorant igitur et certantes pro ipsis /cod. B fol. 50r/ in tantum, quod
pro paruo certamine ciuitates subito et uillas et dignitates donant et dominos ex
nihilo creant, ut successio inter ipsos dominantes non ex generis nobilitate, sed
operum strenuitate fiat, et solummodo sapientes et uiriles et iustos dignos et
nobiles putant et omnibus aliis prachonorandos. 10 uideretis utique ibidem
multos, ut non dicam omnes, pugnam desiderare propter triumphum, quosdam
autem propter maiorum affectum. uideretis etiam ipsos in pugna contra inimicos
et maxime contra Christianos tamquam secundum® Homerum muscas in lacte
aestatis tempore concurrentes. uideretis adhuc innumerabiles non timere de uita
et ipsos cadentes, quoniam in pugnando non est, quod a Christianis dicitur redde,
sed unusquisque {secundum} iuxta posse suum capita incidit et currit, quoniam
fere omnes de consuetudine nudi pugnant; insuper neque qui multa gestant arma
ibidem cum uelocibus illis equis et subtilibus in pugnando, fugiendo aut per-
sequendo durare possunt.

11 digressus sum a proposito, sed reuertor. sciunt igitur isti, scilicet
infideles, suscipere ipsos uenientes pro seruitute bonum esse. eapropter talibus
obuiant et eos cum occursu honorifico amplectuntur et quilibet istis nouiter ad
ipsos uenientibus, de quibus habet, largitur, unus quidem equum, alter autem
uestimentum, alter tentorium, alter pecunias, alter aliud quid, de quibus habet et
potest, ut istos in primo ad ipsos introitu diuites esse putares, et res ipsorum in
praesenti saeculo ad melius produci et maxime, si pro ipsis, scilicet infidelibus,
certant. 12 inter cetera consueuerunt pro studio habere et uera dicere et possibilia
promittere; unde contrarios nullius boni dignos iudicant, immo tamquam eis
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contrarios persequuntur. item intellexerunt spiritualia tractantes, quos apud se
habent, non oportere aliquo modo praesentibus abuti, neque proprium uel
superfluum extra necessitatem possidere, et ad huiusmodi mandatorum
complementum mendicatione panis ad portas uiuunt et nudi perambulant nihil
aliud quam circa lumbos quadrupedum animalium pellicia ad cooperiendum
humanam uerecundiam circumferentes. rursus ad corporis castigationem pondera
ferrea uel plumbea auribus inpendunt et aliis membris circumferunt, aliqui autem
propter carnalium desideriorum suppressionem similia pondera membris occultis
perforantes inponunt et sic Deo placere credunt; multos etiam /cod. B fol. 50u/
ipsorum et ab hominibus totaliter separari accidit in montibus et locis desertis
morantes. 13 praeterea pontes aedificant et naues in aquis omnes gratis
conducentes. tanta denique humanitate et maxime adinuicem superabundant,
quod nullus unquam' in eis inter proprios mendicus, neque aliquis aliquo modo,
quia mox de propriis indigentibus succurrunt et panem non habentibus noctis
tempore largiuntur, ne dies ipsa ipsum mendicantem inueniat. insuper
necessarium ipsis inuentum est contra inimicos fidei suae, scilicet contra
Christianos illos, qui ipsis non subduntur, irremissibiliter suspirare; quos et
inhumaniter tribulant, quantum possunt, immo nullum in ipsis saluum esse
putant, nisi contra ipsos Christianos uiam pertranseant — hinc adeo, ut dictum est,
contra nos saeuire consueuerunt, quod et tamquam artem huiusmodi certamine,
sine quo plures uiuere non possunt, arbitrantur. 14 et in tantum propter contrariam
inter nos dispositionem Christianorum usque hodie, pro dolor, triumpharunt,
quod in annis non pluribus quam centum omnem Asiam usque ad Constantino-
polim centum dierum spatium in longitudine et latitudine habentem sua ferocitate
uel sua potentia ceperunt uel subiugarunt, adhuc et Europam a Constantinopoli
media inter duas terras existentem usque ad Durrachium? et Aulonem non longe
a ciuitate Venetiarum, {qui tributum ipsis praebent,} spatium dierum, per quod
et nos uenimus, nonagintorum secundum longitudinem et secundum latitudinem
modicum minus — terram diuersorum Christianorum plenam et profecto paradisi
terram. 15 tantam ac talem® cum tot sine numero Christianis in magnum catholi-
cae fidei dispendium tenent et occupant nobis semper dormientibus et ob hoc
iniquitate fidei suae et potentia roborantur et multipliciter augmentantur, hoc
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quidem multotiens in anno in expugnatione non subditorum eis Christianorum,
de quibus iuniores infideles et nobis contrarios faciunt et postea erudiunt in
negotio militari, etiam quoniam legitimas septem uxores tenere possunt et capti-
uas, quantum in bello quilibet capere potest, de quibus legitimos etiam filios facit.
ex isto facile restat uidere modum multiplicationis eorum.

16 haec opera infidelium pro se ipsis uolui sub breuitate dicere, quia non
est ad propositum nunc sermonem in latum de suis extendere, magis autem de
nostris, quae sunt sanctorum Christianorum pro nobis, sed rogo, patres, quae
modo sunt nostra, /cod. B fol. 51r/ quae non contra nos et pro infidelibus sunt, si
sine timore, sicut oportet christianisare uolentes, ueritatem dicere debemus.
magno nunc clamore opus est ad uos, qui de diuersis mundi partibus pro nobis et
communi utilitate congregati estis, quoniam perimus, nisi prouideatis uos. ubi
sunt, ut olim fuerunt, fidei zelatores, ut hic clamarent? ubi sunt, qui pro
communibus ad potentes clamant? ubi, qui uere Deum diligunt et pro ipso et
aliorum libertate moriuntur? ego quidem multos, sicut olim, non uideo.
17 eapropter plura et mala contra nos semper pluresque omnino contrarii contra
nos insurgunt. uideo autem multos bonorum hominum propter timorem plurium
contrariorum uel dormientes uel tacentes uel fugientes, ac si tyrannorum
persecutio, prout olim, ipsis timorem incuteret, quorum nullum bonum. et quod
apud infideles in plurimis, ut non <omnibus>' dicam, scilicet ipsorum opera pro
ipsis, hoc apud nos in paucis ualde, ut ipsos parum aut nihil posse separatim, et
maxime, quando’ contrariantes sine uerecundia tamquam infideles contra se
habent. aequales enim huiusmodi® Christianos infidelibus puto et peiores adhuc,
in quantum et Christiani uocari uolunt. 18 uideo intestinas nostrorum
Christianorum pugnas; uideo tantam Christianorum (etiam maiorum, quod peius
est!) a rectitudine uiarum Domini exorbitationem; uideo Christianitatis paruipen-
sionem, heu, a Christianis; uideo Ecclesiam in omnibus finalia suspirantem; uideo
nauem eius uentis diuersis, procellis et inundationibus agitatam. ecce iterum, pro
dolor, arbor eius frangitur, uelum laceratur; qui in ea sunt plures propter inertiam
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et ignauiam regentium quasi desperant. et miraculum nullum a Deo et pro ipsis
fit sicut primis in tanta tempestate. {Et quod peius, quoniam et ad ipsam uenientes
uocatos nudos in mare cadentes de terra propter ipsam in mare praecipitant isti
uocantes et' destruunt et uolunt, ut breuiter ita dicam, totum corrumpi cum se
ipsis.}

19 intelligo omnia dicibilia, indicibilia uero pertranseo tamquam indici-
bilia: et uos scitis omnia semper condolentes. et non igitur mirum, si huiusmodi,
scilicet tribulationes, et quae praedixi {et quomodo dicam}. sicut naturaliter filii
ad patres et minores fratres ad maiores et serui ad dominos et discipuli ad
magistros et inferiores ad superiores, sic et omnes simul ad maiorem Dei
Ecclesiam, scilicet’ ad eius ministros, respicere ex natura obligati sumus
tamquam primos post Deum /cod. B fol. 51u/ exsistentes, quia sui ministratores,
imitationem totam tenemur habere et eos sequi. 20 ideo® in tempore apostolorum,
quando Ecclesia per dignos regebatur, substantias eorum in manibus apostolorum
et successorum eorum ponebant et sequebantur cum hoc eos, quoniam bonos in
omnibus dispensatores ex Deo ipsos uidebant; qui apostoli pro pace animae et
corporis Canones secuturis exposuerunt sic post finem in octogesimo quinto finali
suorum Canonum dicentes: ‘haec de Canonibus ordinata sunt uobis a nobis, o
episcopi’ (clare ‘o episcopi’, tamquam ad maiores aliorum et exempla, post quos
omnes). et sequitur: ‘uos igitur manentes in eis saluabimini et pacem habebitis,
negligentes autem puniemini et guerram ad inuicem sempiternam habebitis’. non
igitur mirum, si guerras ex nobis ipsis contra nos semper exortas uidemus, quia
primae istorum causae nostri episcopi sunt*, qui Dei mandata negligunt, ad quos
imitatio reliquorum pertinet; qui et primi adinuicem cum gladio inuadunt et
contra reliquos putantes oportere Ecclesiam gladio uti in peccantes contra
traditionem apostolicam. 21 dicunt enim apostoli in uicesimo septimo Canone
suo sic: ‘episcopum uel presbyterum uel diaconum uerberantem fideles peccantes
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degradari mandamus. nullibi enim dominus hoc' nos docuit, sed contrarium,
quoniam uerberatus non reuerberabat, iniuriam patiens non iniuriabatur et passus
non minabatur’. nostri autem cum gladio cuncta et non degradantur. in quibus
rebus et pecunias, quae causa pauperum congregantur, deceptiue expendunt et ad
peiora. ideo semper pauperes nobiscum sunt, quia res pauperum contra nos
cumulantur, cuius contrarium totum in infidelibus. item diuini apostoli in
uicesimo nono Canone ipsorum sic deliberauerunt: ‘si quis episcopus pro
pecuniis dignitatem ipsam obtinuerit uel presbyter uel diaconus, et ipse?; et ille,
qui contulit, degradetur’ et excidetur totaliter et a conuersatione tamquam Simon
magus a me Petro’. haec diuinorum apostolorum pro nobis inter cetera si tenentur,
promittentia pacem nobis. ad quantum autem contrariorum huiusmodi de nostris
procedunt, bene scitis. 22 non igitur mirum, iterum non pacificos nos esse in tanta
negligentia mandatorum Dei, neque pacem fieri unquam existimate firmam, nisi
praedicti rectificentur. {quia uiuentibus inuident.} Sed non dimittatis hoc
consequi, patres optimi! utimini humanitate et ad ipsos, eorum defectus rectificate
et istos disciplinate, ut non peiora prioribus mala sequantur, ut non succidatur
solum regnum, de quo maximos hodie /cod. B fol. 52r/ labores suffertis, sed
regna. 23 est tamen ad periclitantem nauim salutis spes, quae est anchora uestra,
quoniam anchorae eius uocamini. proicite eas in mare fortissimis funibus,
audacter inmittite ad saluationem eius et tranquillitatem, quoniam a uobis solum
pro ipsa et in futurum, ut non talia nautarum inexperientia et legum paruipensione
contra nos uel peiora fiant, curabitur, quoniam in omnibus omnia pro nobis ex
uobis solum, quia maiores omnibus ex Deo pro omnibus uos, sicut a maioribus
nobis diuinis illis patribus constitutum est. 24 illi tamquam spiritu fulgentes et de
futurorum saluatione curam gerentes pracuidentesque secuturos non similes eis
fore, et quia proni sumus frequentius labi in malum, omnes deliberauerunt
oportere pro fidei Christi stabilitate usque in saecculum concilia uniuersalia et
continua congregari ad dissolutionem accumulatorum delictorum et prouisionem
futurorum, et posse scilicet concilia omnia excribrare et triticum de paleis
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separare; et omnes suis decretis subiugauerunt et tenere eorum decreta tamquam
ex Deo per ipsos fecerunt. eapropter quidam de nostris et' zonas fidei haec,
scilicet concilia, appellarunt, alii autem anchoras, et decenter: per ipsam enim non
remitti, quae sunt fidei, possunt, neque periclitari. 25 uidimus enim et legimus,
quomodo blasphemantium haereses neque archiepiscopi de se ipsis neque
imperatores neque aliquis alius potuit exstinguere, nisi congregatio sanctorum
patrum. intelligimus quoque Christianorum fidem scriptis et mandatis eorum
confirmatam esse et communem? pro nobis regulam decreta eorum, quae sequi
tenemur, si Christiani fore uolumus, super nos iacere. legimus enim ipsum
concilium posse® non recte in Dei Ecclesia agentes secundum apostolorum et
eorum traditionem posse degradare et pastores alios dignos, cum opus fuerit,
constituere. 26 uidemus ipsam semper benefacere et omnia ex ipsis bona et pro
nobis, quoniam nullus in eis pro propriis communia negligens — neque si
uoluisset, potuisset utique inter ceteros, qui pro communi bono totaliter
agonisant®: uel igitur non potest huiusmodi exsistens ad alios talismodi accedere
et eis conuersari, uel accedens non permanet, sed aberrat. eapropter permanentes
et agonisantes diuinos uiros Dei Ecclesia putat et sanctos appellat, quoniam puri
pro Ecclesia et apostoli ueri generose aduersitatibus resistentes etiam in hoc
certamine electi Dei clare examinantur; cognoscuntur enim certantes subito in
dicendo et laborando pro Deo. 27 propterea et sancti appellantur, quia admodum
sunt, et non multi, quia boni. istos igitur et paucos exsistentes maxima, ut dictum
est, posse, quoniam filii Dei in /cod. B fol. 52u/ operatione: per ipsos enim Deus
operatur, qui omnibus potentior. unde et ipsi omnibus aliis potentiores et maiores
et super omnes pontifices canonice et apostolice, ut in ipsorum decretis clare
reperitur, de quo nunc non est locus dicendi. et quantum’ frequentius in hoc
saeculo eorum ad nos uisitatio fit, tantum® et melius pro nobis: quoniam multa, ut
uidemus in istorum dilatione, contra nos superuenerunt, quoniam statutus suae
congregationis terminus nescio quomodo fuerat praetermissus. 28 eapropter et
plures labores et tempus extensius praesens nunc sancta synodus ad
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rectificationem erratorum suffert, et si nunc congregati non essent, totum
Christianitatis negotium, prout rerum circumstantiae ostendunt, in desolatione
esset. uidetis, quo modo necessario diuini patres praeuiderunt et ideo has sanctas
congregationes ad tantum potentiae, ut esse deberent, pro nobis constituerunt?
uidetis, quot bona pro nobis prouident et quot praeparant? loquor usque nunc ad
illos, qui non cum delectatione, quae pro concilio sunt, audiunt, quia non boni et
a longe contra patres istos clamantes, ut et ista a me sciant. 29 uerumtamen
quidquid tale audiunt, in nullo persuasionem suscipiunt, quoniam dicta pro eis

secundum Graecorum prouerbium, ( quoniam ) quia' de una eorum auricula

audiuntur, per aliam exeunt. et ita in tantum ad malum indurantur, quod proferre
audent parua quaedam uel nulla a concilio fore facta. uel igitur facta, tamquam
res insensibiles, non sentiunt, uel bona facta sentientes diminuunt, quod signum
peruersae naturae ipsorum? est; pro quibus doleo et condolens eis narrabo et ipse
generaliter, quae ex uobis bona pro nobis oriuntur. et re uera tamquam alienus
non pro parte aliqua, sed prout rei ueritas se habet, persuadere temptabo.

30 diuini patres isti, o Christiani, proposuerunt pro nobis quattuor haec,
ut generaliter dicam, maxime necessaria, in quibus mundus, qui modo’
reformationem clamat, per annos multos inplicatus stridebat, scilicet contra
haereses, pro reformatione morum, pro pace et pro communibus, quoniam ad
tantam malitiam omnia profluxerunt, quod fere in omni parte Christianitatis
errores periculosi emanarunt, hominum mores tortuosi a rectitudine deuiarunt,
guerrae inualuerunt et communia priuatorum amore neglecta fuerunt. 31 et omni
die circa haec tantum student et occupantur, quod multotiens et necessarium
cibum negligunt, immo et propter salubrem diuinorum operum expeditionem
obliuiscuntur. 32 multa namque et indicibilia mala pestifera ista Bohemorum
haeresis /cod. B fol. 53r/ Christi fidelibus intulit et procul dubio ampliora
subsecuta fuissent, si sancti patres isti pro reductione Bohemorum uariis modis
usi flammiuomam hanc pestem exstinguere non temptassent. et ecce magna in
parte terribilis illa haereticorum multitudo sanctis illis patribus subiugata est et
exercitus, qui maximum Christianis timorem incutiebat et uicinas Bohemiae
partes caedibus, rapinis, spoliis et incendiis uexabat, dissipatus est. non enim
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tantum uerbo sermonibusque contra orthodoxos irruebant, sed et armorum
potentia et insidiosa dolositate, ut multotiens accideret Christianos magnos
sufferre conflictus et uiros strenuos non de more ob eorum uirilitatem fugientes
ibi fugere intueri. magnam itaque destructionem, ut non dicam totalem
desolationem, Christianitatis paulatim fecissent, nisi praesentes sancti patres ex
Spiritu Sancto congregati {non} essent, sicut et illi hoc confitentur et experientia
clare docet. 33 et ego dico nullum huiusmodi opus {scilicet} neque a prioribus
sanctis patribus diuersis in temporibus sic expeditum esse, quoniam illis patribus
haereses paucorum et solo uerbo occurrebant et nouae orientes, istis autem
haereticorum gens tota super numerum uerbo et potentia militari per annos
circiter uiginti resistebat. unde et uerbis et potentia uti contra illos ipsis necesse
fuit, quemadmodum et factum est: et statim accidit, quod hi, qui cum parua
potentia a sacro concilio, tamquam a Deo missi, contra illos multos miraculose
agebant; illi autem, qui contra inimicos illos uerbo pugnabant, ex Deo loqui a
multis etiam inimicis reputati sunt. 34 si autem aliqui de parte aduersa adhuc
resistunt, non mirum, quia in istis etiam simile fit sicut in prioribus, quod aliqui
contrarii remanebant, qui postmodum uel paenitent uel soli destruuntur. insuper
neque factum istorum sacrum concilium negligit, sed ad perfectam omnium
istorum reductionem semper festinat. hoc non paruum opus a concilio, sed in
quantum prius potentia Christianos superabant, tantum omnem sermonem
humanum facta concilii pro eis conuincunt. nullus igitur sufficienter poterit
enarrare. " Ideo et ego dimitto. 7'

35pro pace et omnes uident, quot ad Germanorum terram male
dispositam ab istis ad pacem reducta sunt, quae nullus {principum} in talibus
potuit terminis collocare, et adhuc semper ad maiora laborat, ut omnes fere
Germanos hanc sacri concilii mansionem causam pacis et multorum bonorum in
eis esse confiteri decebit, dissolutionem autem totum in contrarium. /cod. B fol.
53u/ ideo bene pro bono in se, ut boni, cogitantes expedit iuxta posse ipsam tenere
pro se. practerea diuinorum istorum patrum diligentia in orationibus et missis,
immo et laboribus et sumptuosis expensis optata pax Galliae partibus fauente
Altissimo concessa est in breui, ut speratur, perfectius consummanda. numquam
hoc paruum bonum etiam per horum patrum oblocutores censendum est, ubi cru-
delissima inter Christianos lis et discordia per annos fere bis septem bis durans in
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isto nunc tempore sopita est; ubi sine numero Christi fideles in occisione gladii
mortui sunt, fame perierunt et terra in magna sui parte inculta permansit.

36 de reformatione cleri et iam multa, tamquam necessaria, facta sunt et
alia restant fienda, quoniam tanta cleri deuiatio non solum ecclesiasticos aliter
quam debent et quam acceperunt uiuentes in animabus condemnat, sed etiam
laicos uituperantes, paruipendentes et uerberantes contra se incitat, quod et
retroactis temporibus haereses auxit et Graecos usque nunc diuisos tenuit,
quoniam nullum argumentum ab ipsis contra uos ita forte quam hoc fuit et, ecce,
cum Dei gratia dissoluitur; et infideles, <qui> multa pro ista causa contra uos {ad
potentes} hactenus proclamant, in futurum tacebunt nihil de simonia et de ceteris
clericorum moribus dicturi.

37 de communibus: et ubi hodie de communibus nisi hic? ubique
terrarum de propriis, hic autem solum de communibus agitur. multi namque in ea
cottidie' pro communibus laborant et ex omni natione pro eorum communibus ad
hoc sacrum concilium uenientes inueniunt iudices iustitiae, qui non sunt
personarum acceptores nec receptores pecuniac ad manum sonantis, et ita
consolati redeunt ad propria iniuste primo passi ab iniustis.

38 ultra haec praeposita ad diuinos patres istos, cum senserunt Graeci hic
reformationem esse tractandam {et Graecorum}, reductionem suam {superorta
est} " istis patribus commiserunt 72 (scio, quid dico, tamquam unus ex ipsis et in
hoc negotio saepe missis, qualiter hic omnes ad ista tractanda solliciti sunt). quod
scilicet Graecorum factum licet in ordine ultimum, necessitate tamen primum
censendum est, quia infidelium destructionem e uicino comportat; quam rem
diuini hi patres extensis manibus a Deo postularunt et non modicam pro ipsa
fatigam accipientes datorem gratiae laudauerunt dignos se ipsos a Deo et istius
ministrationis considerantes. 39 ideo subito ipsos Graecos de multis laboribus et
periculis /cod. B fol. 54r/ et uerbis in ore effusis et uanis dilationibus diuini hi
patres ducere deliberauerunt et ad optatum rei finem opibus, uerbis et operibus
per optimam uiam factum constituerunt, ut non et reliqua Graecorum pars cum
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aliis pereat et sic omnes post ipsos ad manus infidelium sint casuri. Ista genera-
liter a sanctis patribus, prout potui in hoc opere paruo, recolligere cogitaui;
quorum sanctorum patrum laborem, zelum et studium nullus hominum humanum
esse dicet, sed profecto diuinum, quoniam ultra humanam uirtutem est. 40 ad
nullum igitur aliud post debitam communem omnium orationem et missas et
elemosinas nisi' ad praemissa Dei certamina quilibet communiter et diuisim cum
animo feruenti currere festinat et spiritualia pro omnibus suspirat, quod opus clare
diuinum dinoscitur. haec inter uos nota; in me autem aduena ad istos ueniente et
haec bona ab ipsis sanctis patribus: numquam uidimus Graecorum regimen et
ceterorum ibidem nationum Christianitatis minus ab infidelibus uastari et tribulari
quam in tempore praesenti huius sanctaec congregationis. ita quod pauperes
Christiani uolentes infideles de impetu refrenare uestra facta eis narrant et
commendant, et sic timorem eis per uos imponentes pacifice requiescunt. insuper
artificiose in suis legationibus ad infideles uestra facta narrando taliter
introducunt, ut appareant per uos mirabilia posse.

41 si igitur pro nullo alio sancta ista congregatio immanendo posset
prodesse, pro ista tanta re sufficiens ei causa adesset, quod per eius mansionem
singulis annis in terris illis de morte, infidelitate, uenditione et uariis
tribulationibus plus quam triginta milia hominum, qui omni anno in praedictis
cadebant, liberantur. 42 uerumtamen omnia ista contra Christianos illos post
uestram dissolutionem imminent. immo uideo totalem illorum ab infidelibus
desolationem et totius Christianitatis post uos, si contra illos etiam hic
permanendo non prouidebitis, et maxime nunc, ubi Graecorum reductionem per
hanc sanctam synodum nostris posse fieri temporibus confidenter nos sperare
faciunt magnifica ipsius opera in Bohemiae et Franciae regnis ostensa, quae
multis paene impossibilia uidebantur, cum pro nullo tempore praeterito per
quemquam facta, licet saepius attemptata, noscuntur. nec deerit inuictissimi
Romanorum imperatoris Sigismundi in hac re, quam ualde desiderat, auxilium,
qui quam insignia opera et iugi laude commemoranda pro Ecclesia priscis fecit
temporibus, /cod. B fol. 54u/ totus terrarum orbis testatur. concurrit quoque
serena serenissimi Graecorum imperatoris uoluntas, qui et genitoris sui
commissione et propria affectione super omnia agendam hanc rem fieri peroptat.
quis ergo nisi infideli deterior tantum Ecclesiae bonum in tam propinqua
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dispositione ad finem optatum exsistens negligit {inpedire} promouere aut, quod
peius est, cupit inpedire? decenter igitur illi Christiani continue pro firma uestra
permanentia Deum orant et cum infideles alta uoce palam in suis orationibus de
uestra dissolutione septies in die, ut solent, proclamant. bene cum infidelibus huic
sacrato coetui obloquentes consonant, qui similia eis pro uestra dissolutione
adoptant. tamen non ista mala, ut optant, uidebunt, sicut neque praeterita similia,
ut praeconceperant, euenerunt, quia Deus propria manu de capite sanctos istos
patres tenet et confortat. 43 ideo male sentientes cum una dumtaxat auricula, ut
dictum est, audiunt, " ubi decet isto modo audire ? '; bona autem dicentes
ambabus apertis cum delectatione audiunt, facta diuina semper studiose
operantur. o zelus patrum, o maximum Dei miraculum prioribus non minus,
quoniam isti soli tot et tales aduersarios multiplici modo habentes nullo modo in
praepositis mutantur, immo augentur et semper ad maiora respicientes
accumulantur et subito ab eis praccones in Ecclesia maiorum bonorum laborem
insinuant! ex quo igitur haec sic habent, quid ergo relatores annuntiationum
bonarum pro concilio in omni terra constituitis, uestrarum autem contrariarum
annuntiationum praecones et uoces diuisionis et ad omnia bona contrarietatem?
quid tantum scandalisatis contraria semper unitatis exercitantes? 44 unimini istis
sanctis patribus et uos! utimini et uos ipsi communi bonorum operum festiuitate!
currite ad uocantes uoce paterna uos omnes! habent communicare uobiscum de
suis bonis, quoniam cum delectatione tamquam diuini patres indigentibus,
quantum uolunt, praebent, et fugientes omni modo ad se ipsos condolentes
assumunt et male dicentes semper laudant et ad certamen inuitant et pro unitate
ipsorum pacifica orant et posteros uenientes tamquam priores suscipiunt et omnes
bonos uidere desiderant. conuenire igitur et uos in certaminibus et eos sequi in
omnibus decet; et hoc est, ut optatis, eos citius dissolui, quia una uobiscum
praeposita citius expedientur et inde dissolutio eorum secundum uos. aliter non
uideo dissolutionem ipsorum ita uelocem, quod uobis contrarium est. ergo et
secundum hoc oportet uos conuenire, et fortasse non uolentes isto modo utilitatem
habebitis, et hoc pro uobis bonum. haec a me ad absentes et huic sacro /cod. B
fol. 55r/ concilio contrariantes; quos Deus una uobiscum ad bonam unitatem
reducere sua bonitate dignetur.

45 ad praesentes autem claudicantes et usque in finem certamen non

'™ Tadd. i. m. alia manus
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sufferentes illa dicam: ego quidem nescio cuius maioris boni gratia huiusmodi
certamen in manibus habentes proiciunt et suam partem manentibus largiuntur,
uel quam uiam maiorem ad salutem quaeritis de hac sancta uia recedentes. ego
nullam hodiernis temporibus nec maiorem nec aequalem uideo. ad quid igitur
maiora proicientes ad talia respicitis? non bonum signum hoc, faciliter animarum
bona postponere et alia quaerere! hic apostoli et milites Christi ab omnibus uocati
estis, quia estis opus simile illis, in quo uocati estis, cottidie laborantes, ubi salutis
uiam clare sicut illi in manibus habetis. cur igitur non usque in finem sicut illi ad
praeposita festinatis, sed tamquam in uia media clauis confixi uidemini
claudicare, quod in loquendo laborandoque clare uidetur, insuper auriculas dulces
contraria murmurantibus praebetis, {qui persuadendi causa gestu humili, uoce
submissa et plerumque madentibus oculis id, quod intendunt, exprimere
nituntur,} ex quorum {esse} causa {effeminamini} a generositate propria
declinantes? non sic, pro Dei amore, non sic! 46 imitamini generosos patres istos!
festinate et uos magis Deo quam hominibus complacere! quid timetis homines?
quid formidatis praesentia, quae neque uobiscum uenerunt neque post mortem
manebunt? quid tremitis de corruptibilium corruptione? quid perhorrescitis
humanas res, quae uobis nocere non possunt? numquid Deus non habet uobis
reddere meliora, quando pro ipso et praesentium amissionem suffertis? spera in
dominum, et ipse enutriet te. quoniam homines pro rebus caducis habendis apud
potentes isto modo laborare suspicari facit ipsos nullatenus sperare in Deum; et
quanta mala ex isto sequuntur, bene scitis. dignum solum te ipsum ministra-
tionum Dei festina praeparare, et omnia ex Deo sine labore tibi erunt digna: et
tunc tibi dabuntur omnia etiam non uolenti, ut multis de primis sanctis factum est.
47 propriis autem machinationibus humanis festinare accipere non data neque
opus fidelium Dei est, et ministratio huiusmodi sic requisita clare non bona fore
demonstratur. et quantum in istis malum est, sola mors declarat, quando de
praesentibus separamur: tunc mala perturbatus intellectus respicit, quando
secundum Chrysostomum adiutores hinc et inde nutantes quaerunt in morte et
non inueniunt. /cod. B fol. 55u/ tunc solum, ut sunt peccata sua, intelligunt,
quando maxime uolentes clamare emittere uocem non possunt, et sic de
coniunctis eis corruptibilibus et uilibus nolentes cum maximo dolore de corpore
separantur; quorum animae abeunt, ubi sua in praesenti saeculo praeparabant;
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quoniam ad praeparationem futurorum praesentia, non pro alio, sunt, {sed} et' ad
examinationem electorum Dei et dignorum ad supplementum lapsorum de diuina
gloria angelorum. {o, mors, quam amara immemoria tua! o, mors dura et
inexorabilis, mors caeca et inpracuida, quae omnes carpis et nulli parcis aetati! o,
quam cito et improuise praesentes ab omnibus praesentibus excludere
consueuisti!} 48 hic ergo, patres, propria omnium, ubi communia. hic patria
cuiuslibet, ubi communis patriae opera tractantur. hic bona et dulcia, ubi et
mandatorum Dei obseruantia. hic Dei spiritus, ubi isti ueri patres spirituales. hic
conuersari homines cum Deo, ubi preces condignae eleuatis manibus pro uero
bono cottidiano cum effectu et angelicae missae elemosinaeque in hoc templo
sacro altissimo porriguntur. hic pro pace, ubi pacis opera, ut debent, sicut uidetis?,
tractantur. hic Ecclesia Dei, ubi, quae sunt ipsius Ecclesiae ordinationes,
promouentur. hic contra inimicos, ubi gesta contra ipsos, ut debent, expediuntur.
hic pro omnibus optime, ubi omnes boni et praesentes laborant et absentes fauent.
49 hic et mori intellectum habentibus pro praepositis multum delectabile,
quoniam subito ad sempiternam bonorum societatem uadunt. hic et uiuere dulce
uitam intelligentibus praesentem, " quia futuram sempiternam in manibus
tenent 7 3. hic sensuum omnium delectatio, ubi et uidere sanctam illam
multitudinem et eorum spiritualia summa delectatione audire, odorare, tangere et
gustare contingit et nihil bonorum deficit. quid igitur pigrescimus et nunc prope
finem et omnem mercedem pro modico torpentes perdere uolumus? sufficiunt
ista etiam ad tales, quorum paucos hic esse credo; et absentibus eis mihi debitum
reddo, quod mihi uidetur uerum et utile pro eis et pro nobis. 50 ad uos autem totos
diuinos et alios deos per similitudinem in operibus secundum diuinum Gregorium
Naziansenum dicentem ‘efficiamur dei operibus pro ipso’ (scilicet Deo), ‘quia
ipse pro nobis homo’, quae sunt, patres optimi, non necesse est dicere, quoniam
bene cognoscitis, et in quantum bona magis quam alii intelligitis, in tantum et
usque in finem magis quam alii laboratis; unde aliis uos meliores. eapropter
omnia praesentia tamquam nihil reputantes state uiriliter in fide finem
exspectantes et secundum diuinum apostolum aduersariis uestris resistentes; /cod.
B fol. 55r/* aestimate nullo modo uirtutes magnas sine temptatione perfici posse,

Vet add. i. m. alia manus

2 sicut uidetis add. i. m. alia manus

3T Tadd. i m. alia manus

4 hoc ultimum fol. alia manu ac priora ff. exaratum est
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et quantum maiores uidetis temptationes, tantum magis et delectamini propter
maiores bonorum retributiones et uiriles semper estis ad maiora Spiritus Sancti
gratia, quae uos ueros pro Deo apostolos et martyres praeuidit et elegit. 51 unde
certum, quoniam ipse Spiritus et miracula uobis, in quibus certatis, per uos et
uestros donat et adhuc plura donabit, cum uos negotiis infidelium et unionis
Ecclesiae implicatos uidebit. maiora puto fienda miracula prioribus esse, quia et
maiora fienda prioribus restant, quando commune' angelorum et hominum
gaudium apparebit, quoniam nullus* Dei contrarius permanebit, quae omnia in
uobis, quando uolueritis, erunt, et maxime, cum iam multa bona perfecistis, ut
non dicam multa, quia neque meas promotiones ad praedicta indigetis soli ex
Spiritu Sancto promoti exsistentes. 52 uos Ecclesiae rectores, uos haeresum
eradicatio, uos regula communis iustitiae, uos unio Ecclesiae, uos destructio
infidelium, uos protectio {infidelium} Christianorum et exaltatio et gloria eorum,
uos imitatio bonorum omnium et exemplum, uos uitae salubris et diuinae figura
pro futuro et praefatorum correctio, uos doctores Ecclesiae et ecclesiasticae
reformationis exemplum, uos uero maiores prioribus sanctis patribus tamquam in
maioribus et tempore periculosiori laborantes et maiora sustinentes, uos ueri
apostoli, qui etiam® aduenientes non expellitis, sed recipitis et paterne honoratis
et prouidetis, uos, ut perficiam, communes ex Deo Christianorum patres et totum
humanum in uobis. 53 numquid, patres, digressus sum a proposito? utique, quia
ultra promissum sermonem prolongaui. sed tamen non ego, ut puto, in culpa, sed
mei desiderii auiditas pro bono communi et consueta uestra audiendi benignitas
prouocauit. parcite itaque, patres optimi, parcite, quaeso, et siquid nimium et
minus gratum dixerim, indulgete! ego autem oro Deum non maiorem
beniuolentiam et amorem in praesenti sermone a uobis mihi uenire, nisi* quantum
ego pro communi bono habeo’ et utilitate Christianitatis et sacri per-manentia
concilii fructuosa.

', com(m)une add. i. m. manus tertia (saec. XVIII?)

2 1. nullus add. i. m. manus tertia (saec. XVIII?)

3 1. omnes add. i. m. manus tertia (saec. XVIII?)

4 1. mihi uenire nisi add. i. m. manus tertia (saec. XVIII?)
5 1. honore add. i. m. manus tertia (saec. XVIII?)
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Demetrii Hyaleae supplicationes ad patres Basileenses duae

N Cod. Monac. gr. 253, ff. 110u-111r, 115r

/cod. N fol. 111r/ 1 Ene1dn| ndvtag évtaddo cvvnuuévoug t@ Iveduatt
Op®, SOK® LOL GLVEIGEVEYKOL KO DIEP TIUAV 0TAV ToPAKANGIV TvVa, ToDTO pEV
KOl 810, KOTAGKELTY £TEPOV GryafoD £€ LUGV, ToDTO 8¢ Kal 81’ fuetépay Oepomeioy
Kol Novyiav, TodTo 8¢ kai 81 aitioy TPosay®YH TOAAY TAV PovAOUEV®Y HUTY
gnokolovdelv: 1 Oio kol iepa cHvodog kaba O€Tog dPOAALOG &V TG TaPOHVTL AidVL
TVYYAvOLGQ TO KOO UdV un dikaing érakolovdfcal ctoyacauévn, pdAlota 8¢
Kol ocvvOpnvhcaca, kabo pAmp &ml T® dwyud AV Tékvev v Opect
{S1wkopévoug} mhavouévovg MUAg aveldPeto kol unTpik®¢ omhayyvicheico
TOPUKATEYEL KO TPEPEL Kol TILG Kol TAEID {DTEGYETO} TOV YIVOUEVOV DTEGYETO
KO DTG VETTOL VIEP NUAV, A ThHe dkpog adThg prlavOporeiog kol THS &v Xplotd
onmovdfic mhvta tekufpla. 2 £nel toivov Tadd’ oltwg &yéveto, £60&e Kol MUV
npocemOeivol T Tpobvpia DUV Kol 6oLV TLETEPAV E180TES, GT™E 0VEY TAV
ayaddv dvev omovdiic katopOwbfivar dvvatal. 0 8¢ éotv AEidoo Kol Topa-
KoAéoar vudg Embeivar télog kol Tpdg MUAS Thi Toocavty Tpobvpiq, St Kol
Bodreobe kai dHvache tff T0D Ood ydprrt avar[oyt]odpue[vol TodTa Bpoyimc]:
NV TOV YEPOVTIOV YOVE®V KOL YOVOIK®Y Kol TEKVOV Kol GLYYEVAVY {d10 TNV} Kol
KINUATOV Kol peyioTmv Tindv év 1@ mapovtt mopaitnowv do v thg Ekkinoiog
VIOTAYNV MUAV, TOV YOPIGUOV adT®dV &€ MUAV Ttepl dbo &N 1N, TV Kato-
epovnow ékeivmv 81 Nuag &k TdV évavtiov ékeloe kai TO dveldoc, TNV oTevo-
yopiov gkeivov kol tetva[v]. 6t ovl...

interpretatio Latina inter uersus Graecos inserta

1 Ex quo omnes hic congregatos Spiritui uideo, uidetur mihi inserere et
pro nobis ipsis supplicationem, hoc quidem et propter praeparationem noui boni
ex uobis, hoc etiam et propter nostram consolationem et requiem et propter
causam reductionis multorum, qui intendunt nos sequi. diuina et sacra synodus
tamquam diuinus oculus in praesenti saeculo exsistens nostra non iuste euenire
considerans, et ideo condolens, ut mater in persecutione filiorum in montibus
errantes nos suscepit et matriter inuiscerans tenet et nutrit et honorat et ad maiora
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promisit et promittit pro nobis, quae summae eius humanitatis et Christi
seruitiorum omnia signa. 2 ex quo igitur haec sic habent, apparuit et nobis addere
promptitudini uestra(e) sollicitudinem scientes, quod nullum bonorum sine
sollicitudine perfici potest. quod est rogare et supplicare uobis, superaddere finem
et pro nobis uestrae promptitudini, quoniam et uultis et potestis cum Dei gratia
considerantes haec breuiter: antiquorum parentum et mulierum et filiorum et con-
sanguineorum omnium possessionumque et magnorum honorum in praesenti
paruipensionem pro Ecclesiae Romanae oboedientia, separationem nostrorum
per duos iam annos, despectionem illorum propter nos ex contrariis ibidem et
diffamationem, carentiam necessariorum, immo et famem illorum [...

II

Icod N fol. 110u/ 1 Aideciudrator matépeg, YVmOOTO TAGY DUV givor
dok® ta ko’ Muig Onwc (A Thg kabolkfc mictemg Apévieg motpida,
deomdTog eOUeVELS, Yuvaikag, mondio, mpoundeiog, Yovels yépoviag Kol TavTa
anAdc frolovOfoauev T kabohkf T0d Ocod EkkAnoiq énékeva TV M@V
SOVKATAV HETA KOUATOL EE0IACAVTES €IC TNV TUETEPAV TPOKEUEVV TTPODESTY.
Smmg 8¢ ouVEPN TO KB A KAKEIVOL YVOOTA DUIV. TEMG TO VTEP NUAV ATOVToYH
g Yfg Oempioavteg 00dev dALobL Eyvopev yevicesOar, el pr évtavbol, dmov
v ayabov mapokolovdel. d0ev dfilov, OT1 kal mapovtike EAOOVTaC £6EEache
AoTAGIOG KOl TATPIKAOG Kal ETipufioote kol Expoopdcde (/) [kol] /cod. N fol. 115r/
¢ VIoVg 1diovg dmavteg Nyomnoate. 2 énel Toivov Tadd’ ovtmg &xel, dokel kal
NUV T} VueTépa TOV AANOGY Totépmv dep NUMV Tpobvpia TposhHeivai Tva
gmpéletay Kol orovdny VmEp Hudv. GEoduey odv VpaC Tolg Te dAlolg 18tV &lg
nuetépov mpoundiav ovtmg, dote duvndfivar Huac ped’ vdudv Evrovbol oot
LETO TOV TUETEPOV QUUIAMAY, OOV OV KeEAeVLoETE, TODTO HeV Kal 81’ Avamovoty
nuetépov T@v morla madovimv vrep ayabod ckomod, TodTo 8¢ Kol S pipnow
Etépov, T0DTO 8¢ Kol S0 So6&av Ood kal TH Gylag cuvddov, VmEp Mg Td
Bavpaoto Tvéete del. kol TO mepl To0TOL AYadOV Kol GOVTOHOV AvOTIOSOUEY PETA
OcdV £i¢ TAG YETPAG DUAV.

interpretatio Latina inter uersus Graecos inserta

/cod. N fol. 110u/ 1 Reuerendissimi patres, nota omnibus uobis esse puto
nostra: qualiter zelo catholicae fidei dimissis a patria (/), dominos pro nobis pios,
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mulieres, filios, prouisiones, parentes antiquos et omnia simpliciter secuti sumus
catholicam Dei Ecclesiam plus quam mille ducatos cum usura pro maiori parte
expendentes pro nostro effectu. qualiter ergo post haec nobis successit, Deus
nouit. tamen pro mnobis ubique terrarum considerantes, nullibi fore
considerabimus nisi hic, ubi omnia bona sequuntur. unde clarum, quoniam subito
uenientes nos suscepistis caritatiue et paterne et honorastis et prouidistis et /cod.
N 253 fol. 115r/ u[t] f[ilio]s pro[prios] dilexistis. 2 ex quo igitur haec sic se
habent, uidetur et nobis uestrae uerorum patrum promptitudini addere aliquam
sollicitudinem et laborem pro nobis. supplicamus igitur uobis inter cetera bona
uidere pro nostra prouisione honesta taliter, ut possimus uobiscum hic uitam
ducere cum nostris familiis, ubicumque terrarum Christianitatis mandabitis, hoc
quidem et propter requiem nostram, quia multa passi sumus pro bona intentione,
hoc etiam et propter imitationem nostrorum, hoc etiam et propter gloriam Dei et
sanctae synodi, pro qua mirabilia suspiratis semper. Et hoc bonum et bene et
uelociter expediendum remittimus post Deum ad manus uestras.
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Demetrii Hyaleae epistula ad imperatorem Ioannem VIII mense lulio a.
1438 habita

A Cod. Basil. E I 11, ff. 363r-366r

/cod. A fol. 363r/ Domino Imperatori Graecorum in Ferraria Demetrius
Graecus de Basilea

1 Accepi litteras Imperii tui potentissimi sub decima Iulii ad me missas.
quas cum legissem, pro gaudio intolerabilis accessit tristitia, dum ea considero,
quae scribit tua Serenitas, quomodo non omnia credit, quae a me de concilio hoc
sacro scripta sunt, et quomodo aliter ab aliis, qualiter sese res habeant et quo in
loco sint et ad quem tendant finem, cottidie omnia audis, quam sicut ipse depinxi.
siquidem igitur fuissem et ipse ex inimicis tuaec Maiestatis et patriac aduersarius
uel uenditor communium pro priuatis uelut impius Dissipatus', essem utique
ceteris cum Dissipato conformis, qui illum imitantur et a quibus scribit ipsa
Maiestas contraria audire et ipsa quidem, cum eo in loco sit, nihil aliud quam
omne malum ualet intellegere. ex quo autem solus ipsa uestra praedico, utilia
quidem Maiestati tuae quaerenti mihi non creditur tamquam soli, ceteris omnibus
in oppositum tamquam ueridicis fidem habentibus. 2 et unde hoc in me colligit
tua Serenitas? numquid ego tuus et de tua patria oriundus? non sum longe ab his,
qui me corrumpere nequiuerunt, ut mentirer sicut ceteri omnes, a quibus contraria
audis? etenim consueui semper iuxta mihi possibile in omnes? et uera dicere et
uera audire affectare. de tua Serenitate hoc credere debeo etiam pro huiusmodi
rebus: memini enim illud sapientis ‘nullum mendacium a lingua Imperatoris
dicendum’, qui etiam subducit ‘et nullum mendacium ab ore eius proferendum,
ueritatem decens non solum a seruis sed ab Imperatoribus seruandam esse in
omnibus’. uellem autem scire, in quibus dictis mentitus sum, ut pro illis
responderem. ea tamen succincte referam, quae consueui frequenter scribere, et
uidebimus, uerane an falsa sint.

3 scribo saepe, quod praesens et diuina Basiliensis synodus in melius
semper proficit et papa declinat. non uides papae diminutionem claram cum ipso

! nomen uiri est, qui graeca uoce Aicvnatog dicebatur add. i. m. litteris recentioribus
2 puto legendum ‘omnibus’ add. i. m. alia manus
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habitans, qualiter praesertim perdidit omnes Ecclesiae terras et prouentus adeo,
quod nec amplius habeat, quid perdere possit, et quomodo in alienis habitat non
habens in suis, ubi caput reclinet (Matth. 8, 20 Luc. 9, 58)? non ualet hoc
perquirere et scire tua Serenitas, quod nullus principum illuc tamquam ad
concilium mittit, neque ipsa Ferrariensis congregatio ab aliquo Christiano recto
uel principe ullo modo ut synodus habetur neque scribitur neque simpliciter
dicitur? 4 non audis, qualiter continue ex eo loco abeunt et huc accedunt omnes,
qui amici sunt ueritatis et rectae fidei? quae autem huius synodi sunt, numquid
omnibus clarissima, numquid patent uidere uolentibus? oratores omnium fere
principum hic manentes et pro Ecclesia Dei laborantes tamquam in oecumenica
synodo et pro catholica Ecclesia nomine et persona dominorum suorum decertant.
numquid cottidie, quae ab omnibus principibus mittuntur, cunctis audientibus
leguntur litterae, in quibus haec synodus diuina et catholica et sancta ac legitima
et in Spiritu Sancto legitime congregata et uniuersalem Ecclesiam repraesentans
prae omnibus nominatur et praedicatur? haec mendacia, quae sole clariora et quae
infantibus certa sunt?

5 item scribo suspensum esse papam ab hac synodo legitime ab omni
administratione papali, sacerdotali et temporali. numquid et hoc omnibus clarum
ex ipso facto? plurimi enim, ut /cod. A fol. 363u/ non dicam omnes, qui pro
beneficiis laborant, istius synodi potestatem et iustitiam cognoscentes pro eis huc
concurrunt et ea impetrant, multique ex principibus pro suis, quibus fauent, huc
scribunt. sed etiam, qui a papa prachabuerint, collationi suae tamquam non
legitimae hic renuntiant, et denuo ab hac synodo recipere student, prout et factum
est in Tarentasiensi Ecclesia, quod potes scire, quando uis, et uidere uera, si uera
dico uel falsa, cui data est non solum episcopalis dignitas sed et pallium
synodaliter missa sollemni celebrata. numquid uides istius synodi potestatem et
uirtutem? sed ea non sic sese habere putas, quae sic se habent.

6 practerea scribo, quod Ferrariensis congregatio interdicta sit ab hac
synodo et schismatica appellata et haereticorum synagoga, et prohibet ullos
ibidem esse uel accedere. et quid aliud est ‘prohibet’ illuc adire quemquam
tamquam ad synodum et ad ipsam concurrere, nisi ueritas rei, quam scripsi? quid
etiam, quod inde complures eicit, qui pie sentire uolunt, et non subici
haereticorum et inoboedientium noxis? si autem et aliquis dicat, quoniam et multi
ibi adsunt et multi mittunt, non mirum. necesse enim est secundum diuinum
Chrysostomum et haereses in Ecclesia esse et rebelles, ut recta fides et boni
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examinentur'. sed non paucos uidere oportet.

7 scribo etiam, quod mundus clamat Maiestatem tuam transgressam esse
iuramentum et compactata, quac cum hac synodo inierat et decipiens recepit
pecunia(s a) synodo, cum quibus Graecos congregauit; quae deinde illuc se
contulit, ubi nullam habuerat conuentionem uel iuramentum Ecclesia Latinorum
iniuriata — et tu eam condemnas. sed quid aliud ab omnibus audire merentur, qui
talia agunt? hoc neque doctrinam neque scripturam eget. uel quid aliud sibi
uindicant, quam mala audire, qui taliter se gerant? et clamant et clamabunt neque
adhuc clamare cessabunt, quod magis est, usque quo de Ecclesia uituperata uindi-
cauerint. haec non uera, quae necessario subsequuntur?

8 item scribo, quomodo, quae a papa contra hanc synodum attemptata
sunt, nullam uim habere uidentur; et ex ipsa re aperte ostenditur uerum esse, quod
dico. excommunicat enim papa uictualia praebentes synodo huic et fauentes et
hic exsistentes mercatores, si non recedant, et Basilienses omnes, si conciliares
non expellant, item. et cum hoc facto plures bancherii nunc quam prius, plura
uictualia et Basilienses cum synodo et synodus cum eis in maiori dilectione,
honore et protectione; saluiconductus ab imperatore et ab aliis noui et prioribus
multo fortiores pro synodo et ambassiatores hic principum et populus, plures nunc
quam prius, qui, postquam papa sic proclamauit, ubique et cardinales et archi-
episcopi ac episcopi et doctores pluresque alii huc confluxerunt de diuersis
prouinciis. non uera ista, quae sunt uerissima?

9 scribo iterum te nihil ex his, quae cupias /cod. A fol. 364r/, ibidem
consecuturum sic stantibus rebus, si non iterum ad hanc synodum respexeris. et
quid putas ibi consequi suspenso papa, uel quam uim habitura sunt, quae in
Ferrariensi conuenticulo fient excommunicato et haeretico et abiecto exsistente
ab hac synodo? nullam quippe! sed et haeretica sunt. quid firmum et rectum ab
ipso conuenticulo speras et, ut aliud dicam, estne ipsa oecumenica synodus, quam
petebas hic interpretatus, quod proprios ambassiatores scilicet, qualiter petis
oecumenicam synodum, id est congregationem omnium Christianorum et
dominorum unanimem omniumque Ecclesiarum cum omni concordia et unione?
10 ergo inuenisti in Ferraria, quod optasti, et propterea contentus es et quiescis;
et hanc quidem synodum oecumenicam nominare umquam noluisti solum
Graecis absentibus et Ferrariensium haereticorum conuenticulum omnibus

Lef I Cor. 11, 19 oportet et haereses esse, ut et qui probati sunt manifesti fiant
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orthodoxis Latinis absentibus praeter quosdam Italicos et eos inoboedientes et
rebelles confirmasti et suscepisti tamquam oecumenicum. o nefandum! quonam
modo haec a sapiente imperatore proueniuntur? quid ergo a tali conuenticulo et a
talibus speras recipere? non uides, quoniam nihil? numquid aperte quae futura
sint ostendunt et quae sperari ualeant? uides practerea Serenitatem tuam a Deo
commoueri et uehementius haesitari', ut eo in loco diutius non consistat sed se ad
hanc conuertat synodum, dum ciuitatem illam peste infectam fugiendam ab
omnibus indicet Deus. uides in ea iam de uita certari oportere et salute, et ut
corporis sic et animae quaerenda est salus tuae Maiestati. haec quibuscumque
facilia perspectu etiam insensatis. non ergo mendacia, quae clara sunt, sed uera
una cum aliis, quae ipse dixi.

11 item scribo, quomodo tua Maiestas pro unione facta sit causa omnis
schismatis et perturbationis atque ita de te omnes iudicant. quid autem non clarum
hoc, quia propter tuam in Italia praesentiam erectum est Ferrariense
conciliabulum Ecclesiam Dei unitam et hic repraesentatam diuidens et clarum
constituens schisma in Ecclesia Dei, quoniam duas Ecclesias pro una efficit et
duas synodos pro una, cum unita debeat esse, sicut Ecclesia unita est? numquid
propter te hoc? numquid tu ipse, qui hoc effecisti schisma, quoniam unita
exsistente synodo legitime non ad ipsam uoluisti accedere, uel ubi ipsa
concluserat secundum iuramenta et compactata tua, sed uoluisti aliquid nouum
conuenticulum creare non solum pro tua Maiestate sed et contra hanc synodum,
quae multum pro ea laborauit et expendit? 12 uel quis nescit, quoniam si huc
uenisses, papa et inuitus secutus esset (nec enim poterat aliter facere); unde
summa fuisset unio. ex quo autem non ita factum est sed in oppositum et contra
Deum. ideo omne schisma ex te exortum est. /cod. A fol. 364u/ numquid uerum
et uerissimum, quod dixi? et {cum} quis non hodie schisma uidet, cui numquam
simile fuit, quod factum est nunc per te? quid hoc clarius, uel quid uerius, de quo
scribo? erit ergo, quod est, tamquam non sit, et falsum erit. o deceptio! 13 scribo
item, quomodo post unionem sperandum erat, ut et contra infideles patres isti
expeditionem facerent. et quid aliud ab ipsis sperare decens est praesentibus, qui
Bohemos haereticos exsistentes rationibus et potentia et expensis plurimis ad
rectum Ecclesiae ouile reduxerunt, quam quod facta unione Ecclesiarum Dei et
contra infideles ageretur? nam et propter hoc congregati sunt. si enim contra

"' mendose; legendum ‘incita[ri]’ add. i. m. alia manus
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haereticos, multo magis contra infideles; uel quomodo aliter thesauros synodales
ex huiusmodi indulgentiis collectos honorabilius consumere deberent patres ipsi,
nisi ad hoc sanctissimum Dei opus? ex quo igitur solum, ut complaceant Deo in
omnibus, student, quomodo non huic inniterentur operi, per quod Deo
complacerent? 14 maxime autem possent secundum sua studia (nam hoc etiam
scio), et tua Maiestas hoc opus post unionem deberet quaerere tamquam imperii
tui liberationem et augmentum. quid ergo ex his post unionem petenti tibi non
praeberent ipsi patres, qui et non petentibus praebent compelluntque, ut ab eis
bona petantur, et abundanter omnibus dant poscentibus et non poscentibus.
fecissent equidem omnino et imperium tuum prouinciamque tuam, quae infi-
delium manibus subiacent, liberassent et ea etiam, quae sunt in manibus Lati-
norum. et haec ergo ex huiusmodi coniectura pro his rebus uera dicta sunt et nulla
mendacia, quoniam et ex eorum praefatis fructibus talia et plura speranda erant.
et haec uera est spes et infallibilis.

15 scribo item, quomodo impossibile est respicere istos ad alium locum
certum, scilicet de unione; et hoc uerum esse et inuariabile ex talibus colligitur,
quoniam, ex quo catholicam uniuersalem Ecclesiam repraesentant, et quae-
cumque faciunt, immutabilia sint necesse est. ergo et, de loco pro unione quod
semel factum est, erit et immutabile. factum est enim in tribus locis: in Auinione,
in Basilea et in Sabaudia, quae una est de his, quae in decreto continentur et quam
tua Maiestas non acceptare nequit tibi datam, et quoniam neque si uelint mutare
possunt'. imponunt enim leges, quas seruari ab omnibus mandant. 16 si igitur ipsi
decreta sua transgressi fuerint, quomodo eis oboediant ceteri in decretorum
suorum obseruatione? quod si in hoc uincantur ab aliquo, uidebitur Ecclesia uinci
et subici ex hoc /cod. A fol. 365r/ alicui, quod absurdum est, et potestate sua,
quam habet, Ecclesia, quia maior est, ab omnibus priuabitur et transferetur ad
homines particulares, quod mancum est. ergo numquam potestatem habebit
deinceps congregari et corrigere, quae recta non sunt, sicut a Domino immediate
accepit potestatem, et adhuc, si congregabitur, dissoluetur faciliter a uolentibus.
si haec synodus primam hanc praebeat occasionem, non solum etiam haec ita
faciens causam dabit, ut numquam congregetur synodus, sed et priores omnes
condemnabit in transgressione suorum decretorum. propterea tamquam absur-

!'si uoluit mutare si trad., corr. alia manus i. m.: mendosa loquitur haec ut alia non pauca
in hac epistola. sensus suadet legi: ‘et quoniam neque, si uelint, mutare possunt’
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dissimum istud et contra Ecclesiam impossibile mihi uidetur; unde et ex prae-
missis uera haec sunt, ut puto, quae scripsi.

17 item scribo unicam esse uiam ad salutem: ipsa — iterum scilicet — haec
sancta synodus; ad quam nisi respexeris, nihil proficies, immo autem perdes
Graecorum totum genus et eris pro salute eorum destructio. scito, quoniam nullus
contra ueritatem poterit, ueritas autem tota nunc est in synodo; nullus enim contra
ipsam certans praeualebit. non enim talem iniustitiam patietur Deus umquam
contra se et Ecclesiam suam. iustitiam autem hic esse certum est ex consensu
omnium et praecipue bonorum ad hanc synodum, quoniam, quae ad salutem et
ueritatem sunt, operatur et omnes seruare quaerit suis decretis et dat ordinem in
ecclesiastica politia et uita, quod et tua Maiestas desiderabit. ad quae prouocabat
primo papam tamquam primum, ut omnes eum imitando sequerentur oboedientes
mandatis huius synodi, ipse cum totiens uocatus ad suam salutem et aliorum
totiens fugit; unde se ipsum damnat et alios seruare non sinit. 18 cum eo igitur
exsistens, qui salutem propriam ceterorumque oderit, tua Serenitas seruari sperat?
quae haec est deceptio! uerum, ut breuiter dicam, si non iterum ad hanc respexeris
synodum, reuerteris ad propria uacuus et nulla spes erit amplius tibi de Latinorum
auxilio in tempore necessitatis, immo uero et damna patieris propter eam, quam
Ecclesiae intulisti, iniuriam; quod erit infidelibus omnino notum: neque enim
latere potest. et scis, quomodo et tu ipse in istorum subsidio gloriabaris apud eos
et illi propter metum maxime istum non inuadebant te. cum autem nouerint
infideles, quod ab istis uacuus fueris reuersus, unde nullum habeas subsidium,
insultabunt statim in te et debebunt omnino et maxime, quando uidebunt et
Latinos persequentes Serenitatem tuam, quod ualde timeo, ob uindictam
Ecclesiae ipsorum. 19 et de istis, quomodo uera dicam, testificaberis mihi tu ipse,
qui haec bene nosti, quoniam non mentior. eris ergo ex operibus tuis pro saluatore
destructor Graecorum omnium et cunctorum Orientalium. sed antequam haec
eueniant, exciteris et dimittens, quae tenes, imbecilla curre ad potentes; neque
enim errata corrigere turpe /cod. A fol. 365u/ puta: legitimum hoc et dominicum
est mandatum. fac ergo, quod tibi ex Deo praecipitur et quod debes, et accede ad
hanc sanctam synodum, in quam peccasti, et accipies remissionem et recipient te,
si haec feceris, sicut et prius, qui parati sunt semper recipere et indulgere pec-
cantibus. et non mirum, si, postquam uenisti, nullam de te mentionem fecerunt
neque scripserunt. si enim iniuriam passi iniuriam eis non honorare consueuerunt,
multo magis Deum et Ecclesiam uituperantes honorandi non sunt, neque con-
decens foret, impuniti dum sint.

20 dimittens igitur mala omnia et mendaces ab inimicis tuis

Cahiers de I'Institut du Moyen-Age grec et latin, No. 87 2018



153

informationes respice ad utile tibi et Christianis, pro quo uenistis, ut non reuertaris
uacuus. repelle a te omnem inimicum et insidiatorem, et maxime communem
Christianorum inimicum Dissipatum, quem habes et consultorem, in quo diabolus
totus cohablitat] et, quaccumque loquitur in consulendo, non a se ipso, sed ab
ipso cohabitante audit et loquitur. unde in quo consilio Dissipa[tus] adest,
diabolus abesse non potest. quale ergo id concilium oportet esse, patet et liquet
ex consequentibus a principio usque nunc. 21 ex huiusmodi consiliis ergo eicien-
dus est incarnatus diabolus Dissipatus et inuocetur Christus, uerum consilium, et
per ipsum, qui in hac est synodo, expedientur, quae tua sunt, prout desideras.
cognouisti inimicum Christianorum, quotiens Maiestati tuae mentitus est et eam
decepit. quid ergo adhuc eo uteris ad ea, quae pro tua Serenitate sunt, qui eidem
est aduersarius? cognouit et me eadem tua Serenitas ex scriptis per me de concilio
Basiliensi, dum ea narrabam, quae de concilio erant et sunt, quod uera
praedicabam. quomodo ergo non credis et nunc uera eadem et primo dicenti? sed
adhuc credis ei nunc etiam et semper mentienti et communi Christianorum
inimico.

22 sed existimas fortasse, quod, si inde exeas, papam offendas. numquid
est melius uni displicere, qui Deo et hominibus displicet, quam Deo ipsi et
hominibus displicere? sed neque ipsum offendes papam, ut ratio indicat, immo
sibi maxime proderis. et quo pacto, dicam: cum unita fuerit tua Maiestas cum
synodo, et ipse unietur' omnino et ipse oboediet synodo; quo facto unio et pax
omnis sequetur. erit ergo, cum oboedierit, dominus et princeps omnium, qualis
nullus umquam fuit. hoc tu solus ipsi conferes bonum huc ueniens. si autem times,
ne forsan, cum exieris ab eo, reuocet papa exsistentes in Constantinopoli galeas
et ballistarios, et ad hoc, antequam id eueniat, ita synodalibus expensis
prouidebitur, ut non solum illi maneant (sunt enim homines omnibus ob stipendia
seruientes), sed et alios, si /cod. A fol. 366r/ necesse fuerit, illis adiungant, et
synodus, quae tanta usque nunc pro hac re perfecit, non fatigabitur adhuc et plura,
si expediat, pro tali opere pati, cum recte uiderit factum. 23 paenitentiam solum
ostende, et uidebis bona omnia te secutura fore; et secure petas dimittens
difficultates quascumque ad sanctam hanc synodum ueniendo, ubi congregandi
necessitatem non habebis. sunt enim ex toto mundo congregati, ubi omnes reges
concurrunt, ubi omnium summus est consensus, ubi bona omnia peraguntur, ubi

Vunire trad., corr. alia manus i. m.: puto legendum ‘unietur’; certe ita scripsisse auctorem
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totum, quod petis, praecipit Deus unionis opus expleri, unde princip(i)um et
originem cepit; hic inuenies ueritatis oecumenicam, quam petis, synodum. si
autem et transmutatio loci tibi omnino necessaria est, ut €x nouo principio noua
futura sit oecumenica synodus, et hoc tibi fiet. dabitur enim prona Parua Basilea,
quae alia est dioecesis, in qua synodus fiet initianda, cum tua Maiestas accesserit.

24 quid ergo, quo tendis', impedit? bonum uelle solum superest. et
ostende hic nunc, si placet, sanctum opus, quod semper uelle dixisti — ostende,
inquam, si placet, ut tuae omnes credant Maiestati et te sequantur tamquam
ueridicum dominum, unde libertas erit omnium, qui tuae subsunt Serenitati,
tuique augmentum imperii, destructio infidelium et exstirpatio praesentis
schismatis et pax mundi totius et confirmatio moderni papae, quem diligis, ut et
a Deo coronam accipias et hominibus, et post praesens imperium heres fias
sempiternus illius imperii propter hoc; quod tibi praestet Altissimus —, et me
Maiestati tuae fidelem seruitorem et uera et utilia eidem et nationi omni dicentem
accipite et amicum augmenti Christianorum et Ecclesiae Dei et omnis ueritatis et
recte sentientem, cui mandare habeas semper, quaecumque ad ueritatem et
utilitatem sint praedictorum. 25 et habebit me tua Maiestas paratissimum
deseruire ad quodcumque istorum mandaueris, et (i)psum? eiusdem seruitorem et
non adulatorem cum Dei gratia et ipsius honorem, ut decet, cum ueritate
diligentem et augmentum meae patriac modo debito ac tua Maiestas. et facito —
rogo et deprecor pedes osculando tuos —: recipe uiam istam, quae sola potest
Maiestatem tuam ad bonum et commune utile et augmentum ipsius et tuae
nationis et pacem et unionem totius mundi dirigere, usquequo tempus suppetit, et
complacere Deo et omnibus hominibus festina, Imperator potentissime et
sapientissime et humanissime; et quae a me dicta sunt tamquam a zelatore et fideli
tuo seruitore, ut est, benigne suscipere uelis, Imperator benignissime.

! quo tendit trad., corr. alia manus i. m.: puto legendum ‘quo tendis’
2 alia manus i. m. perperam: conicio legendum ‘Christi’
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X Cod. Monac. gr. 256, ff. 478r-495u
{ } his uncis indicantur ea, quae librarius ipse deleuit
[ ] his uncis lacunae, quas nos expleuimus, indicantur

[fol. 478r Xovoy0évteg ol év KOVeTavTivouToLeL EOpLoKOpEVOL apyLepels,
KoOnyovuevol Kai avevpatikol Tov Ty £EE0NKay Tpog Tov faciréa v
amoloyiav

1 ’Enel opicOnuev mopa thig kpatads kol ayiag Paciieiog cov dmododvat
TOV Adyov Kol TV aitiav, 81 v &vtadOa EM00vTec apting ov mapadeydueda Ta
gv T Dhwpevtig yeyovota cuvodika kaviedHev ovde duvaueda e0pely pecdTnTd
TveL Gyadny pev Kol anpdckpovotov Tpodg TOV Oedv Kol TPOS TNV TUETEPAV
"ExkAnciov elpnviknv kol 1@ péper 1dv Aotivov Oepomevtikd, 16n 1jkopey
avapépovteg kKofapde Kol UETO GLVEINCENS MG EvAmiov ToD Ogod 0 TOVTOV
afTion. 2 kol TpOTOV eV AvapEPopey, GTL DTAPYEL TO Péya TETYOG TO dSUGTMY NUAG
e kol Aativovg, ol Opotl Tdv aylwv matépov TV &v Talg Gryiong OlKOVUEVIKOIG
oLVOd01¢ amd ThHg Y péypt kol Tig ', ottiveg ameipyovst TV olavodv TpocOfikny
LETO. OPIKTAV AmelM®dV amd tod ayiov cvpuBorov: 36 d1 kepdlaov keloe
{oyupotatov dvapavev kai Gvavtippntov petd 1O AaAnOfvar, Soo eikdg AV
ayovicacsHor Todg UeETEPOVE TEPL TOVTOL, £30EE KaAOV T 0yia Baciiein cov, va
{oTatan ToDTo MG €I KOPOV AvAyKNG LEYGAmC Avcttelfjcov uiy. 4 Kol devtepov
70 mepl Tod ddypoTog, VrEP 00 TPOTOV PEV Exopev adTOHV TOV Kvprov fHudv
‘Incodv Xp1otov, tOv Ocdov Adyov kai mpdTov Ogordyov kal tdv Heoldymv
ddaokarov &v Tf tehevtaia Swutdéet Tapadidodvta ta Thg Ocoloyiag dndppnTa
Kol Tolg avtod padntaic mposewvodvia (loh. 15, 26 sq.)" 5 ‘Grav de &0y o
Hopaxinrog, ov éyw méuwm vuiv wopa tod Tlatpds, 10 mvebuo tijc alnbeiag, O
mopa tob Tlatpog éxmopedetal, Exelvog poptopioel mepl &uod’. 6 0 8¢ pabntng
gkeivov kol T@V dmoppitev pootnc O péyac Iadrog /fol. 478ul émotéhov
ypaper (I Cor. 2, 12) ‘fueic 0 00 10 TVEDLo. TOD KOGUOD EAGSoUEY, GAAC. TO TVEDLLOL
70 &Kk T0D O0?’. T kol &v T Tpog Titov (Tit. 2, 5 5q.) ‘éowoev Ruas 6 Oedg dia
Jovtpod malryyeveoiac koi dvaxavicewe Tvebuatoc Ayiov, ob ééysev eic fuags
miovoins die Tnood Xpiorod t0d Swtipoc Hudv’. 86 & od padntig avtod
A10v0610¢ 0 500G &v T Tepi Nvopévng kai Stakekpuévng Ogoloyiog enoiv (Ps.
Dionys. Areopag. diuin. nom. 2, 5 p. 128 Suchla): ‘ot1 8¢ kol S10kpio1g &v Toig
vrepovsiolg Heoloyiog, ovy v Eenv povov, Gt {kal} kot otV TV Evocty
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b ~ e/ \ 4 e ’ ~ ~. 1 ¢ ’ b PIRY4 \
ApIY®G 1BpuTon Kol GovyydTmg £KGoTn TV Beapytk®V' VIOCTAGE®Y, GAL’ OTL Kal
10, Tfig VIEPOLGion Bgoyoviag oVK AVTIGTPEPEL TPOC AAANAL: povY 88 Tnyn Thg
vrepovsiov OedtnTog O IMotnp ovk Jvrog viod Tod IMatpog 00dE maTpdg Tod YioD,
eulattoviov 8¢ T olkeld TOV Vpveov edoydc £kdoty TOV Ogapyikdv
e r P b \ \ b 4 e \ \ 4 b4
VTOCTACEDV’. 9 GAAD Kol EMOKNATOV OOCOVEL TOVG TOAUNCGOVTOG OAA®G
Oeoloyelv @doxel (Ps. Dionys. Areopag. diuin. nom. 1, 1 p. 108 Suchla)
‘kaOohov yap o0 toAuntéov eimelv obte unv évvofican meplt Oeod mapo T
Be10d®c NUIv €k TAV 1ep®dV Aoyiav ékmepacuéva’. 10 ta avta 8¢ TodT® Kol O
4 b r b ~ \ ~ b r e r e ~ \ 4 r
uéyag Abavaociog &v 1@ Iept thig adiov VmapEewg Yiod te kai [vedpotog Aoy
onot (Ps. Athanasii contra Sabellianos 2, Migne 28 p. 97BC)' “Yoplopueda 5
Kol @V Tovdaildviav kai tov Xpiotiavicpov &v Tovdaicpd topaedeipdviov: ot
\ b3 ~2D \ k3 7 \ (73 r > I3 I3 )
10V €k @g0b” Ogdv apvodpevol Ogdv Eva mapanmincing Tovdaiolg Aéyovotv, oy
811 uovog dyévvmrog kol povog myn Oedtnrog 6 Iathp’, Sid t0dT0 PacKOVTES
s\ 4 ’ y s P Py [ \ ~ y 5 3 3\
avTOV" povov Bedv, AAA’ w¢ ayovov viod Kal dkapmov {dvtog Adyov’. 11 0 avtog
év 1f mpog Tepomiova Emiotoly (Athanasii epist. ad Serap. 4, 2, Migne 26 p.
533B) ‘obkovv’, enoi, ‘kakdg ppovodvieg mepi tod ITvedpatog Tod Ayiov 00
nepl ToD YioD kah@dg @povodotv. €l yop Eppovovv opHdg mept tod Adyov, /fol.
479r éppovouv av LYIAG Kol Tepl Tod Ayiov ITvedpatog, 6 mopa tod atpog
gkmopevetal kol Tod Yiod Wdov ov mop’ adtod peradidotor tolg pabnrois kol
TAo1 TOlg TOTEVOVSV €1 aTOV . 12 TOVTOIG GLUPMOVEAY Kol O puéyog Baoiletog
Méyer (Basil. Caes. hom. 24, 6 [c. Sabellianos], Migne 31 p. 6128 C)' ‘8ym peta
atpdg’ oido, odyl 8¢ Motépa 16 Mvedpa kol petd Yiod mapéhaPov, odyi 8¢
Ye\ ) r 3 \ \ \ \_ 6 r ’ 7 ~ b} \ ~7
10V Ovopacuévov. GAAG Ty mpog Tov° Tatépa olkeldTnTo vO®, EEldn) €K TOD
Hotpdg éxmopeveton Ty mpdg TOV: Yidv 8¢, &ne1dn) dxovw: & ¢ mvedua Xpiotod

U evapykdv ed., sed cf. Acta conc. Flor. Il p. 368, 9

2100 O¢eob ed., sed cf- Acta conc. Flor. I p. 323, 23 et 369, 1
30 Tatnp om. ed., sed cf. Acta conc. Flor. I p. 323, 23 et 369, 1
* oa0tOv elvan ed., sed cf. Acta conc. Flor. Ip. 323, 23 et 369, 1
S Matpog pev ed., sed cf. Acta conc. Flor. I p. 375, 9

6 1ov om. ed., sed cf. Acta conc. Flor. Il p. 375, 12

7100 om. ed., sed cf. Acta conc. Flor. Il p. 375, 15

8 10v om. ed., sed cf. Acta conc. Flor. Il p. 375, 15
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ovk &xel, olroc ovk éotiv abrod (Rom. 8, 9). 13 kal &v i mpdg Ipnydplov oV
adeA@OV €motoAf} (Basil. Caes. epist. 38, 4 1. 22-35 Courtonne): ‘€meidn| toivov
0 TTvedpo 10 Aytov!, 4e’ 0b mica £ml TV Kticw 1| TdV dyabdv yopnyio mydlet,
70D Yiod pgv fipmrar, @ ddactdreng cvykatolapuPavetar, thig 8¢ tod IMatpdc
oitiog Enupévov Eyet T eivan, 80ev Kol Ekmopevetal, TODTO YVOPIGTIKOV THC
Koo TV VmocTacty 1d10tTog onueiov Exstl, 1O petd oV Yiov? kol oOv adtd
yvopilesbor kai 10 €k T0d IMarpdg Deeotdvar. 6 8¢ Yiog 0 10 €k tod IMarpog
gkmopevopevov Ivedpo 81’ Eomtod kal pued’ gantod yvopilov, novog Hovoyevag
gk 10D AyeVVITOL PMTOG EKAGYOC, 00depioy Kot TO 18140V TOV YVOPISUATOV
mv kowwviav &gl mpdg tov Matépa 1| mpdg 10 Ilvedua 10 Ayiov, GAAL TOIG
glpnuévorg onpeiog povorg® yvopiletar’. 14 kai 6 thc Osoloyiag Emdvopog
T'pnyoprog &v @ Ilept Yiod mpote Aoyw (Greg. Nazianz. orat. 29, 2 Barbel)
‘70016 €0T1’, Pnoiv, ‘Nuiv o Iotnp kol 0 Yiog kol 10 ITvedpa 10 Aylov: 6 uev
yevwitmp kol TpoPoredc (Aéym 88 amad®dg Kol dypovme Kol ACOUATOC), TAV 88
70 uev yévwnua, 10 8¢ mpdfinua’. 15 kai &v 1@ Iepl KOTUGTACENS EMGKOTMY
(Greg. Nazianz. orat. 20, 7 Migne 35 p. 1 073A)' “Inpotro & dv, ¢ 0 £uog Adyoc,
elg pev Ogdc /fol. 479%u/ gig &v aitov Yiod kai ITvedpatog Gvapepopévay, od
oLvTIOEPEV@Y 0DOE GUVOAEIPOUEVOV, KOTO TO £v Kol Tawtod ThHg Hedtntog, W’
oUtwg dvopdom, kivnua kol BodAnuoe kol v Thg odoiog tavtotna’. 16 kol O
Xpuodotopog Twdvvng v i €lg 10 kata Todvvny énynoet onoiv (Ps. loanni
Chrysost. serm. de S. Spiritu 1, Migne 52 p. 814)- ‘@domep 6 Y10¢ Emfyayev E00T@d”
"éyaw mapa tod Tlatpog EEHAGov kal 1fka" (cf- loh. 16, 27), Tob10 Kol T® Ayig
[vedpott didwowv, "6 mapa tod Ilatpog éxmopeveror” (loh. 15, 26). G yap ov
véypamtan, o0 del @povely’. 176 8¢ dyog I'pnydprog 6 Oavpotovpydg U

anokoloyewg enotv (Greg. Nyss. uita Greg. Thaumaturgi Migne 46 p. 912D )
‘gv ITvedpo Aylov £k Oeod trv Umap&y Exov kai 31’ Yiod mepnvog dniadt tolg
avOpamolg’. 18 kol 6 Nvoong I'pnydprog &v 1 mpdte Adyw tdv kot’ Evvopiov
10de noi (Greg. Nyss. c¢. Eunom. 1, 378 Jaeger): ‘10 Ilvebua 10 Aytov 810 10D
Yiod* cuvnupévog katadapBévetor ody dotepilov Katd TV Brapiy HeTd TOV

70 Aywov Tvedpa ed., sed cf. Acta conc. Flor. Il p. 303, 31

2100 viod trad.

3 novog ed., sed cf. Acta conc. Flor. Il p. 304, 11

4010100 Yiod om. ed., sed. ¢f- G. Scholarii tract. de processu Sp. S. 1, 3 p. 107, 27 et p.
131, 37; 2, 2 p. 370, 13 Jugie, Petit, Siderides, Oeuvres complétes de Georges
[Gennadios] Scholarios t. 2, 1929
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Y1ov, dote mote Tov Movoyevii diya tod ITvedpotog vondfvar, GAN ék pev tod
Ocod @V Shov kal a0To TV aitiay &ov tod eivar, 80ev Kol TO povoyevég 6Tt
P&, d10 8¢ 10D AANOvod PwTog Exhdpyay’. 19 kol pet’ OAiya (ibid. 1, 533
Jaeger): ‘€tepov TO10DTOV QOG KOTO TOV OOTOV TPOTOV OD YPOVIKY TV
dootApaTt ToD YEVWNTOD QOTOG AmOTEUVOUEVOVY, GAAL d1” 00ToD pev EKAGUTOV,
™V 8¢ Tfig LTooThoEmC aitioy &xov £k ToD TPWTOTHTOL EWTOC.” 20 Kol AAXayOD
(Greg. Nyss. ad Graecos ex comm. not. p. 25, 4-8 Mueller): ‘€v npoc@TOV Kol TO
9\ A r ) T ¢ e\ ~ (Y A \ €/ ) /.
adt0 100 [Matpdc, £ ovmep 6 Yiog yevvata kol to [vedpa 10 Ayov ékmopedetar
310 31 kal Kuping TOV Eval ITIOV HETO TOV 0DTOD aiTlT®dV &vo Oedv Qopey
tefappnrotme’. 21 kai O dylog Kopihdog év Tij €ig 10 kato Aovkav &Enynost

(Cyrilli Alex. comm. in Luc. Migne 72, p. 7043)' ‘Oomep O dakTvlog AmfpTNTAL
g XEPOg 00K GALGTPLOG OV 0THG, GAL’ &v aOTh LGIKAGS, /fol. 480r/ oVT® Kai
70 [Tvedpo 10 Ayov @ Thig Opoovs1oTnTog AMOY® cuvimtal Tpog Evaoty T Yid,
KOv &k oD [Motpog kol Ocod Ekmopevmron.” 22 kal 6 dytog Mda&og év i) mpog
Mopivov émiotor) enot (cf. Acta conc. Flor. Il 7 p. 392, 14-24)" ‘mapfyayov
yphoelg Popaiov motépov, £t 8¢ xai Kupilov Aleovdpeiog €k Thg
movnOeiong adtd el TOv edayyehotv Todvvny iepdc npaypat(e)iog, &5 v odk
aitiav TOv Yiov molodvtag tod Ivedbuoarog 6edg avtovg amédei&av (uiov yop
{oacty Yiod kai ITvedporog tov Moatépa aitiov: tod puev katd v yévvnotv, tod
3¢ kata TNV EkTOpeLoY), AAL’ va TO 817 adTod TTpoitval SNAOG®ot Kol TavTr TO
cLVOQES ThHE ovoiag kal amapdrilakTov TopacTRo®woty.” 23 6 8¢ AauackKnvog
Todvvng, N TV Osoldyov dvakeparainotg, &v kepatain y® téde enoiv
(loannis Damasceni expos. fidei 12b 1. 52-57 Kotter): ‘6 Tlatnp mnyn ki aitio
Yiod kol ITvedpotog, 6 Yiog Yiog Adyog Zoeia Advaug Eikwv Amadyocpo
Xapoxtip tod ITotpog kol &k tod Ilatpdg, ovyl viog 8¢ tod Iveduaroc o
ITvedpo 10 Aytov mvedpa tod Motpog g £k Tod [atpog Ekmopevdpevoy (00depia
Yap Opur dvev Tvedporog): Kol Yiod 8¢ mvedpa ovy g &€ avtod, GAL og o
avtod £k tod IMatpdg kmopevopevov: novog yap aitiog 6 Iathp’. 24 kol Ty
(ibid. 1. 49 sq. Kotter): ‘6ca Gppéler oitia' myf yevwntopt, 1@ Iotpl pove

! pro aitiq ed.: aitio Tatpi, sed eadem uerba apud Syl. Syropulum in Resipiscentiis, in:
Erempic Eraupeiog Bolovuvdv Zrovddv 39-40, 1972-73, p. 395-400, 1. 61 sq.
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npocapuoctéa.’ 25 kol &v 1@ n® 1dv Osohoyikdv (loannis Damasceni expos.
fidei 8 1. 286-292 Kotter): ‘ypn ywmokewv, 611 1ov [Motépa o0 Aéyouev £k Tvoc
Aéyopev 8¢ adtov Tod Yiod matépa. Tov 8¢ Yiov ob Aéyouev aitiov o0de matépar
Aéyopev 8¢ adtov kol ék ToD IMotpog kai viov Tod Iatpde. 10 8¢ [Tvedpa 1o Ayiov
Kol €k toD [Motpog Aéyopev kol mvedpa Matpog dvopdalopev: ék tod Yiod 8¢ 10
ITvedpo o0 Aéyopev, /fol. 480u/ mvedpo 8¢ Yiod ovoudlopev kai 8t Yiod
neQavep®cOar kol petadidocOu’ fuiv opoloyoduev.” 26 kol &v 1@ elc ™V
Beoompov Taeny Aoyw (loannis Damasceni orat. in Sabbatum 4, 21-24 Kotter):
‘TIvedpa Aylov tod Ogod kai [atpdg og €€ avtod ékmopevopevoy, Omep Tod Yiod
HEV Aéyetar ¢ 81 adTod pavepoduevov Kol Th KTicel petadidopevoy, GAL’ ok
€ avtod &yov Ty Vrapéy.”

27 todta £k TOAAGY OAiyo, olov Tva Ppavida £k Tod mEAGyovS THC TGOV
ayimv Ogoloyiag apvoduevorl gig EvelEv Thg NUETEPAS EVOTAGEMS, NTIC d10 TOV
eOfov TV Oeiwv avtdv Amopdcemv yivetal, £EgOnkauev. 28 mavteg yop ol
Beoloyor kai Si8dokarol T "ExkAnciog £vog Enptnuévol Tod kuplakod Adyov,
ol T1¢ kKoAkiotn oelpd AAANA0S1EOX®E HEYPIC AV SLUEOVOS TV Ogoloyiov
g&0pavay. 29 v kol Muels kotéyovieg ¢ vyl kol AAnOR dmopeyysipntov
po(0)0Eueda PLAGEI péypt TedevTaiog NUAV Avamvori, KOV €l TL Kol yévntal,
&t kol at dyton olkovpevikol chHvodotl Tcol ag VYR ddypata Tadt’ Ekdpwoav.
30 7 yap ToL TpdTN TPOG TOV dramopodvta pridcopov hiddokel (Ps. Gelasii Cyz.
hist. eccl. 2, 21, 23) ‘3&yov piov Ogdtnto tod [arpdg tod yevvioavtog Tov Yiov
avekQPpaoTme Kol Tod YioD T0d yeyevvnuévov &€ adtod kai tod Ayiov ITveduorog
10D &kmopevopévou £€ antod tod IMutpog, 1diov 8¢ dvtog Tod Yiod kabd enotv 6
0clog Amdctoroc’. 31 kai 1) PN &v 1® cvuPore (sc. in conf. fidei Nicaeno-
Cpolitana)' ‘motebopey’, eine, ‘kal el 1 Ivedpa 10 ‘Aylov, 10 KOptov, 10
Cwomowdv, 10 €k 100 IMatpdg Ekmopevdpevov, 10 ovv Ilotplt kol Yi@

GUUTPOGKLVOVHEVOY Kol cvvdotaldpevov’. 32 kai 1) y'1 8¢ cvvodog dxpipidg
10070 dokipdcoca, TO ufte /fol. 482r!/ Yiov givor to Tvedpo puite ék tod Yiod
Exew v Umapéry, Toig DYéot oyuact cuvétate kol KodeERg cLHEMOVOG al pet’

9 \ 4 e/ \ 9 ~ \ 4 b 4 \ ~ e 4 \
avTag anacot. 33 EAKew O€ 0V O€l T JpPNOMV EPNUEVE TOPO TV aylov Kol
TOG OIKOVUEVIKOG GTMOQAGEIS TPOG TG PG TIVOV GUVOYOUEVA, GAAG HGAAOV

' eadem uerba om. ante ko1 61" Yiod nepavepdcOot et habent uetadidoobor (uetadedoobou
ed.) Marci Eugenici Testimonia Spiritum Sanctum ex Patre procedere probantia 111
Petit, Marci Eugenici opera anti-unionistica t. 10/2, 1977
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todTo keivolg apuolev kai mepdobot kol ebyecbot. 34 00dev yap Exel Tig &v
avTolg vrovoficon un Tpog AAfOstay Pnosy 1 81° oikovopiav §) £tépav Aviykny
Tva, émel vopobétat év Toig kovolg cLAAGYOIC ol ToTépeg £kGONVTO Kal OptoTal
10D Tiva TpooTKkel Tepl Thg TioTeme AoyilesOor vopobetdv 8¢ o0delc dyoviletat
apxoboav &wv v 0éAncwv Ty &avtod. 35 dyvoficar 3¢ Two ToLg TAOV
AmOGTOAM®MY  S180)0VC KOl TAS GLVOSOVS TOG OIKOLHEVIKAS un kKoi Adav
Braconuov 1| Aéyewv, HAAmG Te Kol TO KATO KOWNV GUVOiveEs TAV Gyimv
ypapévta kol dokipocHévia kol AoAndévio doparéctepa TOAD TOV 1dig
Ypapévtov. 36 gaivovtal 8¢ &v tovTolg ol Oelol matépeg AvauPIBOLm®C TavTayod
ueta tod Ivedporog ta mepi tod IMvedporog Swuokeydpevor o0dapuod tov Yiov
aitiov molodvreg Tod Ayiov ITvedporoc, GALL dropéoel ypmduevol 0EoAoyIks, TOV
uev the aitioag tpomov @épovieg mapéyovot @ Iatpi, deoipodot 8¢ kabdrov
t0DTOV GO toD YioD. 37 kol o0dev €k TobTmwV dromov £metor £v Yop oiTiov
gvtedlev kal apyn pio Ogotntog 6 Iotnp TNpettan TeppavdS Kol povapyio dio
T0D70 Kol BedG £lc, TO Kedhaov Thg kO’ Mudg edoePeio.

38 &1 8¢ ki Tve TV thg ExkAnoiog d1dackdAmv mpog Todg KOTo Kpodg
nopepminTtovtag aydvac &v tff ce®dv Osoloyia AéEeotv &xproavto Kol £TEpmC
gpunvevdijvar /fol. 482u/ Svvapévarg kak Todtov TOMGY EEnynoemv
glooyopévav Tapd Tivav od Tpdg TOV Evovia Tantalg VYA vodv, GAAL TpOg TOV
OlKETOV  OKOMOV HETAGTPEPOVI®YV OOTAS, GAL MUES T® YVOUOVL TAOTOG
ToPATIOEVTEC T KUPLOKT PopEY AToQAcEL TOV AoV ToTL TNV 6TTapTOV 1) TaPOLLLia
onoi', Ta¢ éneperdopdvac TdV Epunveldy ml 1@ kakd Oeuehim, Ov adtog O
Kopiog Eonkev w¢ méTpoy micTemg AoQarf, KOTEXOUEV Kl IUELS ETOIKOSOUODUEY
10 kata dSovopy (cf I Cor. 3, 10 Eph. 2, 20), t0¢ 8¢ angdodoag Epunveiog kol
nopeénynoeic, dc Tveg £€ oikeimv Aoyoudv kol thig popavieione copiog T@v
vekpdV Yyuyf te kol copatt gig to the (wfg Aoylo mapeichyovsty, SAmg ov
nopadeyopedo, Gt 00de 1 'Exkincio 10d Xpiotod mapedéEato nmnote, GALL Kol
TOVG GLYYpayovTag TanTag dvebeudrios kai the Olopeleiog adthic dnékoye.
39 kol MUETG ToVg eloTt Ypopuévong avtaig dAlotpiong Thig vyodg Sidackoliog
vouiCopev kol akovoviToug &youev, 60ev 00de AMoouey viv cul{ntioelg ThAy
KOl QILNOVEIKIOG TTEPL TOV TOLOVTMV TOEV UETO TAV NUETEP®V HEV, VOV 88 0ly
Nuetépwv S tpia tawti- 40 Tpdtov pév, dtL ovk AueiBoloi Tvég opev Kol

! prouerbium affert Basil. Caes. serm. de legendis libris gentilium 4 [. 53 sq. Boulenger
(= PG 31 p. 569P)
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dotalovTeg €lg TAG TAV Ayimv TovTOV BgonvedoTovg Beoloyiog kal deopedd Tvog
e ~ \ \ b ’ N ~ b LI \ e 4 5\ ~ 4
00Myod Tpog TNV aAnbeloy 1 d10pBwTod, AAL’ EGpEV NOpacUEVOL €L T® Oepelin
TV doyHdTOvV o0TAV Kol MG TOlg 1gpoig evayyeliolg oVt kol TohTOIG
npocéyopev. 41 devtepov, Ot1 0038 £n” adeiag Eyopev ToDTO MOMoAL NUETG pOVOL
~ b4 ~ e 4 b r b ~ 4 4 b4
TOV AAL®V TOV MUETEPOV ATOVTOV €K THG culntnoewg /fol. 483r/ tadng, Nyovv
TV Thg érnapyiog apyepiémv Kol iepopoviymv kai pdhota tod E@écov, 0g kai
PO 0g MV ThG AANBoDE UMV SOENG &v Ttolkig Kol oTOp TAVT®mY UAY VTEP
@V TO0VTOV AymvILOuEvog. 42 Kol Tpitov o0dE KPUTny Exopey TOV Anaddg Kol
GUPOTEP®OV TOVG AOYOUG GKOVGOUEVOV Kal TV SIKaiav AroddcovTo YHeov, GAA’
gopgv vmobeotdpilol mhvteg S10 kol £kdtepov péPog VIEP £0vTOD GTOVSALOV
cpddpa Epicel kol mopamAnkticouev pev kol duew g Ogod pvotipla
TOPAKOTTOVTEG, Kol 0DSEV AyaldOv Gd TovToL TPOPHGETHL, GAAAL TV TODVAVTIOV.
e/ ) e ¢ y , \ ’ s ® e A \ o I3 \ PR3N \
43 ovtr €oTiv 1] NUETEPQ O TIG Kal Yvaoun, ued’ ng nuiv 1o {ijv 06&a kal 6t v 10
anobovely képdog aidviov (cf: Phil. 1, 21). 44 To0t01g TOIC Gryiolg S1800KANOIG
thig ka0’ Mudc 'Exkincioag £ndupevor kol ovtol koi meldopevor kol o¢ &n’
aopaAodg TIvog Kal lepag aykvpag Thg Osiog 86ENg adTdV loTdpuevol 00dénoTE
uetaneicOfvorl Povidpeba, dote Tavavtio ppovijcol kol Tov Yiov opoloyficol
mv aitiov &ewv 1od [Ivevpatog, AL’ 00dE Todg TadTA EPOVODVTOG KAADS OV
gimoév mote Qpovelv. 45 1] KOWMVAGOUEY aDTOIC 0V KOTO TEIGUOVIV TadTo
Aéyovteg 00dE 10 E0eMOYVOLOV GLGTHGOL BOLAOUEVOL T} AAOYMOC TME KoL LLOVIKDG
\ ~ r r \ 4 r ~ b
Katd 10D TPAypoTog pepdpevot; 46 un yévorro, X ( piotiavdrtot ) € Baciied, &ig

10600TOV Gmovoiag MOV NUAG, GAAL TOG Wuxog NUMV EAeodvTec kol TO Kpipa
10D @£0d PoPovpevor, tva pun Thg 0pdiic TioTeme Ekmecdvieg kal THg KANpovopiog
OV aloviov ayaddv arothympey.

47 avtn €otiv N aitia, Oedtate Bacthed, dU v o0 mopadeyoueda ta &v
dropevtia yeyovota, /fol. 483u/ kol ovtog 6 Adyog ThHg NUAY dvotdoeng, Ov
KOWT] yvdun avopépopey T kpatond kol ayig Baciieiq cov Ogim avthc oploud
ocvveldovVTEG piay kol Sig kal TPig Kol TO TEPL TOVTOL dackeydpevol. 48 O¢ o1
Oplopog ovd” And okomod Yéyove TMV 1gpdv kol Oeiov KovOvev TV
Topake evopivav dig Tod £Toug cuvépyesbot Todg The Erapyiog mokomovg &mi
daokéyel TOV avnikdviov 1 Exkdncia cvlnmoeov. 49 Orep el kai un yéyovev
dAote 810 Tag cuuPdoac kKatd Te AvatoAnv kai dvotv duoyepeiog, Tomg 8¢ 00dE
T06a0TNG Avaykng évoknydong Th ExkAnciq, dAAG vOv 1 copBdoo Tapoyn Kol
daipeoig thg kad’ Mudc 'ExkAncioag mpobpyov maviog TOETTOL TNV TOV
gmokdnmwv cvvodov. 50 GBev iketedopev kol ToPAKAAODUEY TNV KPOTOLOV Kol
ayiov Baciteidv cov, va yévntar Otog anThc 0plopdg Kol ypap@ot Kal ol dAlot
thig &mapyiog &mickomol TAvTeS, o SMINUACOOY AvoyKoimg T T@ KOW
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cuvduwokéyoohal mepl TovTOL T, € TIC OpoAOyoLUEVME AdLVAT®G ExEl
gmdnufoot, va 86 £yypaeme Ty avtod yvaduny. 51 Kol To0Tov YEVIGOUEVOD Kol
dookéyeng kol cuinTNoemc KAOOMKTG YEVNOOUEVIIC TO QAVNOOUEVOV TOTE
anpdokpovoTov €ic Oedv kol Evotikov thc 'ExkAnoiag kai Oegpamevtikov lg
TAVTO TO, LEPN YEVHGETOL GUV OE.

[fol. 484r/ 52 mepl 5& TOV PNTAOV TOV GyiOV TOV SVTIKAOV TAOTNV EYOUEV
KOl el TOVTOV TV yvouny, ot 10 Ivedua 10 Ayov ék pév tod ITorpog
gknopevecOat S 8¢ Tod Yiod yopnyeioOon Tf kticel kol povepodobat kown Tig
£0T1 86E0. 1€ KOl VN TAVT®V TAV Ogoddywv. 53 éneldn yop T Oela yopicpota
nopa Tod Ayiov Iveduotoc Tpoosey®dg NUIV S1povUEVE KOl TG odTod OvOpaTt
kekAnuéva wopa tod IMotpog dmootalels €ig TOV kdOopov O povoyevig Yiog
gdwpnoato Toig AvOpdToIC, ToVTOL Yapy O Yiog Tod IIvevpatog xopnyog kai
dotnp Aéyetan, oitiog 8¢ oddapdg, ovdE TNy tod Ivedpotog 00dE TPoPoAeve.
54 todta yop 0 Matnp povog buveltal Tapa tolg Oeordyolc kol TovTolg tod Yiod
drakpiveton kabdmep 61 kal ovtod Tod [Tvedpatog. 55 810 T0HTo Kol T@) HEPIOTIKED
oyuatt wapd pév tod Hotpdg kmopedesdat, TovTésTt TV aitioy Exetv 10D sivar,
310 8¢ oD Yiod yopnyeicOon Tf kricel kata Tag avtod dwpedc dniovott 1O
ITvedpo T0 Aytov lpntot. 56 TANv AAL’ avtn ye 1) Ocoloyia GuvERTLYHEVOG TOPEL
1161 TOV aylwv keypévn ék Iotpog 8t Yiod ékmopedesdar 10 Ivedpo 10 Ayiov
anopaiveral, ®¢ TovTOov Ov eimelv &k IMatpdg €kmopevopevov 81 Yiod
eavepodobor, kai &t ye palhov ocvvemtoypévog ék Iatpdg kol Yiod
gknopevecOat. 57 Enedn yap mpdoddg tic ot kai 1) Tod Ayiov [Ivedbpatog mpog
NUOS QavEPMOIG Kol PeTAdoots, NTig &v xpdve yivetar TovTOL YapY, aOTV
CUVOTTOVTEG T Qvapy® Te kol diew mpoddw, enui tf kad’ Vmapév, ot
ocvventoypéveg Ogoloyodvieg ék IMatpdg kol Yiod @acty gkmopedecsHor T
ITvebpo 10 Ayiov, tovtéotv €k Tatpdg dVrapkTik®dg Ekmopeveson kol €€ /fol.
484u/ Y10d petadotikde mpoépyecdot. 58 kal avtn £otiv 1| TpdTN aitiot Tod TOVG
ddackdrovg Aativov ék TTatpog kai Yiod 10 Ivedua 10 Ayov ékmopedecsat
Aéyew, N cvvertuypévn dnlovott Ogoloyio. 59 Aéyopev 8¢ &l Tavtng Lovng ThHe
Béoewg TO yap mpoicvar Aéyey antovg ék ITotpog kol Yiod 1o IMvedua to Aylov
1| TpoyelcOan 1| Tnyalew §) avoafrAdle Tpog TNV HETASOTIKNY Kol LOVNY TPHOdov
ointéov avtovg dmofrénety, domep dn kai 6 péyag Kopihhog kai €repot morlol
1@V Ko’ Muac Oeoldymv. 60 devtépa 8¢ avtn: Tov pev Yiov dkovovieg €k Tod
IMotpdg yevvacHar, kol U dueotv todtmv @V ALEemv TO OHOOVGLOV TOD
yevwopévov mtpdg tov yevwdvto Iatépa cvvevoricauey. 61 10 8¢ Tlvedpa o
Aywov €k 100 Ocod kol Tatpog ékmopedecOar Sidoybévieg, éneldn mopa T@V
MEewv ToOTOV 00SEV TL AoV TO OpoOVGI0V EYopey, avaykaing £60° dte kal
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\ e\ r 9 e/ 7 9 \ \ b4 ~ Y 7
10V Y10V cupmaporopBavopev, ooy va deiEmpey odtov Kovavov Gvia tiig attiog
10D Ilvedporog (todto yap O Oenydpog Aopocknvog pnidg annyopevocey [cf:
supra § 24], 6ca dvikel Aéyov ‘oitig mnyf yevvhAtopr, 1@ Ilotplt pdve
TPOGUPUOSTEOV’), GAL’ v, TO OpooDGI0V TaPUSTHoOUEY TPOg TOV TTatépa Kol
Tov Y1ov. 62 éx Ioatpog 8u Yiod @apev ékmopedesbon 10 Ilvedpa 10 Ayiov,

r 4 ~ e~ \ e e e\ b 9 ~ r ~ ~ \ 9 4
TouTESTIV dpo T® Yid kol g 0 Y10g €€ antiig dntovott Thg tod Matpog odoiag,
el kol pur yevwntdg og ékeivoc. 63 ol 8¢ o1 Popoiol motépeg, kabd pnow O
Bedtatog Ma&og &v i mpog Mapivov mpeoPotepov Kompov €mictordi (cf.
supra § 22), 1o0T’ o010 nopactiicot foviopevor kal £€ Yiod 10 Aytov ITvedud
pacty ékmopevesbo, oy tva, enoiv, ‘Tov Yiov momjomoty aitiav tod [Tveduorog
(niov yap Ioacwv Yiod kol ITvedpotog tov Iotépo oitiov, Tod pév koo v
vévvnov, /fol. 485r/ 10D 3¢ katd Ty kmdpevoty), AL’ tvo t0 1’ adTod Tpoidvar
dMADOOMGL Kol TaNTy TO GLVOPES THG OVGING Kol ATAPIALAKTOV TUPAGTHCMOTL .
64 paiveton Toivov, a¢ évavtia mowodowv ol viv ‘Popaiol toig tote ‘Popaiolg
gykalovpévolg £l T@v Tod Oeiov Maipov ypdvov: gkeivol pev yap 10 €€ Yiod

\ \ b e ~ r \ ~ r 9 \ Y 7 ~ b \ \
TPOg 1O O Yiod petehduPoavov kol TodTd ye oL TNV aitiay dnAodv GAAG TO
cLVOQES TG ovGiog kil amapdrlaktov Edeyov, ovTol 8€ TV TOVVOVTIOV AVTL THG
<2 s \ ¢ \ 5 ’ N /. \ s A /.

€K’ TNV ‘0’ AapPavovteg kol Apeo TavTag TV aitiov dniodv Povlovrtal

b ~ \ \ e\ 5/ ~ e 4 4 e 4 b \ 4
kavtedOev kol Tov Yiov aitov Tod Ayiov ITvedpotog vretineacty. 65 aila ti,
onoi', dpdcopev, Stav Todto PnTdg eOpicknToL Keipevov &v Tolg TOV TUETEPOY
ddaockdrwv Poprotg, Aym 8¢, Tt 00 povov £k tod Yiod 10 Ivedpo 10 Aylov
gkmopevetat, AL Gt kol £€ antod TV aitiav &gl ToD eivar Kol odTov Exet The
avtod VapEemg altiov kal doo ToldTo; 66 TadTA Y& 0VKETL GLUEMOVODVTO TM
neyéhm Ma&ipg Sucoing fpiv Ensioty dmontevev’ l yap Ekeivoc enot Todg ToTe
e 4 (Y4 b ~ ~ 4 4 \ ~ e ~ r
Popaiovg, 0ca ye €k t@v t0oD OBeiov Kupidiov kol T@V €0vT@V d1O00KAADV,
apoipely Tod Yiod v aitiav, mdg &1t todta de£opedo tdv S180oKIAmV Ekeivmv

3 ’ 1% ¢ ~ /. 9 o\ e s A r 9 o\
gval eoVag, omov ye 0 Bglog Kuptihog ovdev gupioketar To0dTov AEymv ovde
mv aitiav tod veduarog 1@ Yid 8180ovg obte &v 101 €ig 10 kotd Todvvny
EENyNTIKOTC 0UTE 8V AALOIS TIGL TOV aTOD Adymv; 67 AL dHidov, ¢ o1 TO doyua
10DT0 Kouvotoufoavteg €€ apyfig kol v &v 1@ cvuPfore mpocHiKnV &g 10

\ / T \ \ ) A \ A ’
(POVEPOV TOUGAVTEG, OLTOL KOl TNV €V KpueTj /fol. 485u/ dropBopav Tdv PuPriov
lpydoavto, Kol Tpocédnkav, Omov ye Evexdpel, T0 GLVIGTAVTO TOVTL TO KOOV

U dvtiloyog add. i. m.
2 GOAAOYOG add. i. m.
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Soypa. 68 ToAAd pv odv Kol T@V map’ Huiv PuPriov Enadov Tovti TO Sevdv Kol
npocOnkag £36Eavto vy ye Opoiag tf &v 1@ cvuPOA® mPocOiky Kol TNV
Kokovpyiov mTpodeikvisag adtodey. 69 £l 8¢ ékelva todTo Temdvuoty, a Pedimg
E\éyyew Eyopev £k TOV Opoimv, Ti dv Edpacav &ml Toig oikeiolg; 70 TpONV odV v
toig kota v Pepapiov cvvedeboeot yevopévarg PBuPriov mapa tdV Aativaov

r \ r 7 ~ e s \ ) ~ ( Tlg ) r b3
nponvEON Tog TPAEeis Exov ThHG ayiag Kol 0lKovpEVIKAG oVVOd0oL, KAV
TO0T® TOV Opov AvoyvdcKovteg 0Ok NOEcOncav ovtol petd THS TPosOnkng
avaryv@dvol to oOpPolov ¢ oVTmg Ekdedopévov vrTd Thg cuvddov. 71 Todto pev
ovov EAéyyetv, Ott vevobevtan, pn kol Alov 1 meprrtov oVT® TPOdHAOL TG
Kokovpyiog obong GG TOV pakaplov AVYovstivov Tic av gimot un vevodebobon

\ \ b r \ 4 (Y4 ~ \ ~ ~ b
Kol ToAAOG EmOEEacOo Tag TpoohnKag, 0 ye ToAAayod T0 [Tvedpo Beoloydv €x

~ \ b 4 \ \ \ r \ 3 \ b e ~y
o0 Ilatpog ekmopeveshol kato TOLG AOTOLS S1daoKAAoVE TO ‘Kol €€ YioD

A ’ r \ T ) A \ A ) A

TOVTELDG Topaleinel. 72 Aéyel yop ovTtog €v TH) Tpog Ma&ivov Emotorfy (locus
non inuentus, in epist. 23 ad Maximinum deest)" ‘éx Tlotpoc €otv 0 Yig, &k
IMotpog o TTvedpa 10 Aytov: GAL’ Ekevog PEV YEVWNTOGC, TODTO 8¢ EKTOPELTAG.
310 Todto €kevog vidg o1t Tod IMatpdc, £€ ov yeyévvntat, ToDTo 86 £6T1 Tvedua

(O 16 nept Tpiédoc

Hotpdg, £& ob dkmopevetar.” 73 kol 6 adTdg addIg &v T 18
BuPriw (Aug. trin. 15, 17, 29") ‘10 Tvedua 10 ‘Ayiov kupimg dkmopedetar dmd
100 Hotpdc®’. kol petd tva (Aug. trin. 15, 26, 47°) <6 Hotp pévog ovk oty &€
dAov” S TodTo POVoC Tposayopedetal dyévvntoc. O 8¢ Y10 £k tod ITotpog
yeyévvnron, koi 16 Ivedpo 1 Ayiov éx tod Horpdg kuping dkmopsveton®’. /fol.

! non dicitur ... de quo procedit principaliter spiritus sanctus nisi deus pater; ideo autem
addidi ‘principaliter’, quia et de filio spiritus sanctus procedere reperitur

2 eadem uerba adfert Syl. Syropulus in Resipiscentiis, in: Enctnpig étoupeios Boovtivav
2movddv 39-40, 1972-73, p. 395-400, 1. 63 sq.

3 pater ... solus non est de alio, ideo solus appellatur ingenitus ...; filius autem de patre
natus est et spiritus sanctus de patre principaliter et ipso sine ullo interuallo dante
communiter de utroque procedit

4 eadem uerba adfert Syl. Syropulus in Resipiscentiis, in: Enctypic étoupeioc Boavtivav
2movddv 39-40, 1972-73, p. 395-400, 1. 64 sq.
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486r/ 74 ¥11.6 adtdg &v 10 Syxepidin To16de enoiv (Aug. enchir. 3, 9') ‘Gpketdv
goTl T® XpoTivgd TOV KTIGTOV Tpaypdtov Ty aitiov eite ovpaviov elte
b 4 5/ 14 ~ 3/ b r 4 3 b4 b4 s N \ b r
EMyEl®V €1TE OPOTAOV €1TE AOPATOV Undepiav etvor GAANY GAL’ 1) TV ayaddtnta
MoTEVEWY TOD AKTIoTOL, 3¢ £0T1 @£0g AANOIVOC €1, Kal 0Vdepiay gtvat pUGLY, HTIg
N 9 \ b4 b N b 9 ~ 9 r 3 r 4 r \ e\
1] a0t 0VK €0TWV 1) A’ anTod. ovTdv 1€ ivan Tprada: Tatépa dniovort kai Yiov
b \ 4 \ ~ e/, b 9 ~ ~ \ b r P
éx [atpdg yevvnoévta kai [vedpa Ayov €€ avtod 1od [atpdg Ekmopevdpevov.
75 kol 6 poxdpiog Tepdvopog &v Th mpog Adpacov EEnyioet Tod ayiov cupporov
(cf. Ps. Hier. fid. p. 148%) ‘motedopev kal eig 10 Ivedpa 10 ‘Ayiov, Ocdv
b \ b \ b r /4 \ r ~ \ \ ~ e 9
aAnowov ék IMatpog ékmopevduevov, Toov kata mavto t@ [atpl kol 1@ Yid.
76 kol O Ogtoc I'pnydpiog 6 Suwdoyog &v taig el tv Ilevinkootnyv
k3 7 9 ~ . . . 3 A\ / [N
avaywvmokopévalg vyoic (oratio S. Missae die Pentecostes’)” “Ta vonLaTo NUdV
deoueba, Kopie, 10 Tvedua 10 Ayiov 10 Topa 6od EKTopeLOUEVOV POTicOL Kol
odnyfioar Nuag €ig Taocav, kabng 0 60¢ LESYETO VIOC, TNV AARBeway.” 77 Kol O

adtoc ovdic &v 1 téhet 100 ¥ OV 1@y Awdywv (Greg. M. dial. 2, 38, 4)
3 r b 4 (Y4 \ r ~ ~ \ 4 \
pavepov gott, [étpe, 811 10 mapdxintov Ivedpa tod Matpdg mpospyetar Kol &v
T® Yip péver’. 78 tic &v odv TovTmV dKoVGHC TIGTEVOL TOTE TOVC S18AGKAAOVG
b r b ~ e ~ \ ~ ~ b 4 \ \ 9 \ ~
éxeivoug €k 10D YioD 10 [Tvedpa Ogoroyelv Eknopevesat; 79 kol prv o0dE tadta
KOTEMTTOV AKOKOVPYNTO. Kol AvOOELTA TAVTEADC. TO HEV Yap &V T S1oAdy® pnTov
100 pokapiov Ipnyopiov (kaitotl ye &v Toic mop’ NUIV Andooig oVT® KeEILEVOV
Biprotig: vrd yop Zoyoapiov tod pabntod ékeivov kai S1ad0yov Tpog TV HUETEPAV
uebnpufvevtal Yrdooay kol vro Potiov Tod AyIwTaToL HOPTLPOVUEVOV, OC KOl

I satis est Christiano rerum creatarum causam, siue caelestium siue terrestrium, siue
uisibilium siue inuisibilium, non nisi bonitatem credere creatoris, qui est deus unus et
uerus, nullamque esse naturam, quae non aut ipse sit aut ab ipso: eumque esse
trinitatem, patrem scilicet et filium a patre genitum et spiritum sanctum ab eodem
patre procedentem, sed unum eundemque spiritum et patris et filii

2 credimus in ... Spiritum Sanctum, qui ex Patre subsistens sit

3 mentes nostras, quaesumus, Domine, Paraclitus, qui a te procedit, illuminet et inducat
in omnem, sicut tuus promisit Filius, ueritatem

4 cum ... constet, quia Paraclitus Spiritus ex Patre semper procedat et Filio, cur se Filius
recessurum dicit, ut ille ueniat, qui a Filio numquam recedit? graece ed. Rigotti
QovepOV 0DV DIapyet, 8Tt 1 mapdxAntov Ivedua &k tod Hotpdg mpoépyetan Koi &v
@ Y@ dwpéver (libri mss. vetustissimi saeculi sunt IX), cf. Photii epitome de spiritus

sancti mystagogia, Migne 102 p. 393C, ubi Gregorio uerba 10 wopaxintov Ivetua ...
éx 100 Ilatpog mpoépyetaur kol év 1@ Yidd uéver adscribuntur
5 moTeVOVE TOTE cod.
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9\ ) \ A r ) ’ r /. T
aVTOG EYYVUG TV YpOVeV /fol. 486u/ exeivaov yeyévntal), LETOMOUGOVTEG OLTOL
\ ~ ~ 7 e 9 s .\ Ie ~ ) ~
mapo Talg Aatvikaig Birolg ovtmg €0k “T0 mopdkAntov [Tvedua €k Tod
[Motpog kol tod Yiod del mpoépyetar’. 80 10 8¢ tod Avyovotivov &v @ mepl

(o) netaAlaEovtec TO ‘kuping’, 6mep &v apyarotdralg mapekBoAoig

Tpradog e
gopioketan mop’ Muiv, Avt’ odTod TO ‘Apyoelddc’ Eypayay kol TpocEinkay
~ r b \ \ b ~ e ~ \ ~ \ e e 4 b
mOovdg paia, émedn kol ék o0 Yiod 10 Ivedpa 10 Aylov gdpicketar ékmo-

pevopevov. 81 obtm mov mpooeTéhn maviwg Kol TO TeAevTaiov AoV KEQAANLOV

0D 1g ¢ OV BBriov todTov Kol € TL TOWDTOV dAAO pETOED TTOpPETAPUEVOV
e 4 9 \ N 14 ~ T b \ b ~ 9 ~ 4 3/ (Y4 r
evpiokeral. 82 ov yop av 0 Belog ovTog avnp €v T1j vt BiPAw Ereyev, OTL TAVTA,
(Y4 ~ r 9 r ~ e ~ b \ \ ~ C 4 4 r b b \
doa 10D [Motpdg, ov pévov tod Yiod dAra kol tod Ayiov [Tvedbpotdg Eotwv, &l 1O
npoPdide O Tvedpa kowov £86Eale Tatpl kai Yid. 83 ovd” av &leyev avbig,
(Y4 \ ~ \ e/ r b ~ \ \ e ~ ~ \ 9 \
ot 10 Tvedpa 10 Aylov kowov éott ddpov [Matpdg kai Yiod, ddpov 3¢ 00 kaho
v ) \ \ ; Py Y A 3 \ \ \ ~ ; \
€otvy, aAAa kB0 didotar map’ aUT@®V MV yop Kol PO ToD didocHar Beog
b ’ \ \ \ s € ~ ’ PR ~ \ ) ” ~
aAnBwoc. Kol unv kol Top’ €avtod didotal, Tap’ £0Tod OE ovk £oTl. 84 TabT
00K v €KkeIVOg FAeye TPOC TNV UETAdOTIKNY Yapwv Tod TIvedpatog dgopdvta
TPodAA®G, €1 Kol KOTA TNV VLOPKTIKNY Ttpoodov T ITvedpo 10 Aylov frictato
poepyduevoy o0d’ av £avtd mepEmmTey O Kol Tolg AAAOLS TIYyOOUEVOG EIC TNV
~ b r 74 b \ \ 4 74 b r 7 (Y4 b
Thg aAnBeiag evpeotv. 85 aAha kol TOOTOV OLTOC €(OVIOV KeicOm Opmg €K
TEPLOVGIOG OVT® SVYYEYPAPEVOL TOV AVYOLGTIVOV, MG 01 AOTVOL TO PTO ADTOD
TPOPEPOVGLY, T} €1 PodAel ye kol Tepdvopov kol I'pnydpiov kol odk oldopey, €l
7 I /. ~ \ k3 / \ / A r

T1G AAAOC. 86 Ti 0LV TOVTOLG TOIC TPICLY AKOAOLONGOVTES T TAN O TOV Bg0AbYW@V
[fol. 487r] nopaPréyopey kol avtiy v 100 Kupiov dndégacty copestdrnv
0VGAV KOl Avavtippntov; 87 GALG urv Kol adtog O LoKAPLog ADYOLGTIVOG IKAVAG
Epunvevel, TG Sel petépyecbon Tog ovTod Ypapds. 88 kai el del Tavtag oltmg
AKpitmg Kol AMADS OTEPYELY E1TE KOl Ui, TOPAyay®V ¢ HEGOV TO. &V TG TPOOLLIQ
10D mepl Tpradoc Pifriov mepi tfig Exmopedoemg tod Ayiov IMvedporog adTd
glpnuéva — Aéyer yap ovtwoiv (dug. trin. 3 prooem. 2') ‘énel § v mdocug Toic
guawtod Ypopalc ov uovov evcePii mobd TOV Avayvmoduevov, aAG kol EheD-

! affert etiam G. Scholarius in Tractatu de processu Spiritus Sancti I 1 p. 282, 31 — 283,
9 Jugie, Petit, Siderides, Oeuvres completes de Georges [Gennadios] Scholarios t. 2,
1929
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Bepov OV Sropbwaoduevov, TOAAGD pudAlov év Tovtolg, &vha o peyodelov antod
~ 4 N 9 pl4 74 \ \ € \ b4 4 €
00 {nTpotog €0’ deekev 0VT® TOAAOLG TOVG EVPETOC EYEWV duvachal, ®g

\ \ b3 r 7 1 \ r \ 9\ b3 ’ 9
TOAAOVG TOVG OVTIAEYoVTaG Exel{V} . 89 ANV Kabdmep TOV EUOV AVAYVOGTNV OV

/. b3 \ e 174 2 \ \ ) 7 3 ~ ¢ \ \

Boviopar gpot yapilesHat, ovT®” TOV S10pOmTHV 0V PodAOMOL EQVT®" O HEV YOP
\ \ s 4 N \ \ /e e \ \ ¢ \ 3 4 4 N
U1| EUE QIAEIT® TAEOV 1] TNV KOOOAKTV THGTLV, O O€ 1] E0VTOV’ GTEPYETM TAEOV 1)
mv koboMknv dAfdewav: kol domep Ekeiv Aéyw: un 0éke Toig £poig
oLYYPaupocty! Goavel Ypagois SOVAEDEY Kovovikods, GAL &v éketvalg pév Ko,
0 un émioteveg, éneldav evpng, Avevdoldotag TioTeve, &v 8¢ TovToIg, O PePfaing
un tyes, £l un PEParov vofioelg, un 0éhe oteppdS KaTéyev: oUT® Kol TOHT® ALy®:
un 0éhe ta dua ypaupota ék Thg ofic émvoiag 1| elovelkiog AAL €€ iepdv
k] 7 N . r ~ ” b3 ~ 5 ) ~
AVOYVOGUATOV 1 aKAoViTOV Adyov d1opBodcbar kdv Tt TaANn0odg €v avTolg
KOTaAGPng, ovk Euov TodTo TPOG TO Yevéshal, Tpog dE TO VOEV adTO Kol PIAETY

kol 6oV kol dudv Eotw’. /fol. 487ul 90 6 adtdc kai &v Tf mpdc Tepdvopov il
gmoToMy Ypaoet (Aug. epist. 82, 3°) *dyd povoig dkeivolg TOV cuyypapémy, ot
181 Kavovikol TposayopevovTal, HepddnKe todTov TOV POPov Kol TavTny TNV
TIUNV ATOVERELY, OG UNdEVA TOVTOV TOMLAV TIGTEVELY &V T Ypape mAavnOfivor
Kol €1 T 88 TPOoKOYLL TAV 8V TOIG ADTAV GLYYPAUUAGT SOKOUVIMV EVAVTIOV
3 A 2 r 9 o\ 7 e ’ ’ N ’ 3 \
etvan T dAnOeiq, ovdEV dAAO VTOAAUPAV®, €L U 1] WELOETYPAPOV Elval TO
BiBriov 1} un mapnkorovOnkEval TOV Epunvéa Tl elpnuévolg fj EUE KIoTa VOELY,
9 b r \ \l4 (74 b r j4 N (Y4 ’

oVK ApPIPBaAA®. 91 TOovg 8 AALOVGC OVTMG AVOYIVAOK®, WOTE KOV 001 O1 TOTE
¢ 4 \ r r 9 ) 9 N7 \ ¢ , (94

aylooHVY Kol J100oKoAlY SAGUTOotY, oV U avTO’ aAndeg LmoANyopaL, OTL
obtwg Eppévnoov avtoi, GAL Ott pot O ThH dAndeiq un avtipBeyyouevov
k3 ~ ) 8 / N ’ W r N \ ~ \
amodet&or (ovk)® NovvHONcav 1 O GAAOV GULYYPOQL®MY 1) 010 KOVOVIK®V Kol
ATOSEIKTIKAOV AOY®V’. 92 oUt®m pev avtdg ADYoLoTIVOG Tepl T@V 1dimv ocvy-
ypopudtmv kol @povel kol Tolg dANOIC elomyeltal Kol mpotpémel & lepdv
AVayVOGUAT®V, EDOYYEMKDY dNAovOTL, &V 01¢ £0TIV O AKAOVNTOG AOYOC S10pHodv

! &yet Scholarius recte

2 oVte trad., obt® Scholarius recte

3 €aut® trad., Eavtov Scholarius recte

4 ypaupaow trad., cuyypaupacty Scholarius

5 dn0sc Scholarius

¢ affert etiam G. Scholarius in Tractatu de processu Spiritus Sancti Il 1 p. 283, 14— 25
Jugie, Petit, Siderides, Oeuvres completes de Georges [Gennadios] Scholarios t. 2,
1929

7w Tovto Scholarius

8 habet Scholarius
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avtd, € Tt SnAadn pr Tovtolg cLUEVEL 93 TabTa & apudlev glmot Tig Kal To1g
AALO1G TOTG TOL0DTOIC GLYYPAUUOGTY. OV YOP EXOVGL, PNGT, TO KPATOC O KAVOVIKQ
otépyechal, TOLTESTIV O TOPA TAOV 1EPAV KAVOVOV 1| TOV GLUVOdOV TAOV
OlKOVUEVIKAV Emeyneictncay kol énecpayicOnoav 1 andgaciv tva £36Eavto
avavtippiTeg otépyesdor TodTo Yop pdvov Toig LTO TOV KavOvev paptupndeict
dotéov. 94 01 8’ ékeivov padntal priotipovpevol AéyesOat tocodtov Emictavial
101¢ /fol. 488/ oikeiog dkolovBelv didackdrolg, dote TPOC T@ SrpOeipety
TaKeivOV £T1 Kol TNV UETASOTIKNV Kol XPOVIKTV TpOodov €ig TomTOv dyoust Th
adie te kol dVapkTKh Kol T0 8idocOat Tpog 10 EkmopevesHat ueTaPépovst Kal
dotfipa Kol yopnyov dkovovteg tod Ivedbuatog tov Yiov aitiov kal mpoPforia
t0DTOV Vopilovotv. 95 GAAG v Swpviay, i pot, TPOg TV KOV OpoAoYiay
Thig mioTEMC KOl TPOG TAG OIKOVUEVIKAG TV GLVOS®OV Kol TAVTOG OpoD TOVG Ava-
ToMkoVg Sdackdiovg mod BRcopey; 96 elkdc oty Gpar TOVG Gyiovg TOVTOVG
Ao pev én” "ExkAnoiag opoloyely £nl 1od kowvod cvpBorov thg Tioteme, dAla
8¢ xat’ idiav ypdeewv 1} diddoketv; kal Tic v €imol TodTo VOOV v, 97 Tag 8¢
8QeERc YEVOUEVOG OIKOVUEVIKAG GLUVOSOLE Kol TOVG &V aDTOig SompeyovTog
ddackdrovg TG Erabde T0DTO0; 98 A 8€ O PETAYEVESTEPOG TAVIMV AQUAGKIVOG
Kol T0 OV TpO odTod Oeoddymv VMo voLuEVOC  AmayyEAe  dyvomua
mAkodTov Nyvonoev, o¢ einely (supra § 25) ‘éx 10D Yiod 8¢ 10 Ilvedua ov
Aéyouev’; 99 €1 §” ékelvoc fyvomoeyv 1j ldme od mapedéoto, HovuacTOv 00SEY
003’ MUETS ToLODUEV 0V TaPUdEYOUEVOL TO, TOLODTA.

100 todta kol el TOV PNTOV TAV ayiov duoIK®V einely sokeydpueda,
Bedtate Baoched, T@V pev Aativav v eovelkiav ov dtoddovta (tig yap av
eavein Adyog Thg Opufic adtdv 1oyvpdTepog;), Toig 8 dyandol TV AAndeiay
apxodoav tomg mapeydueva v TAnpogopiav. /fol. 488ul (uacuum)
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[fol. 489r/ Tod ayiov MaSipov Iepi T@OV 800 pvocwv 10D Kupiov kai
Ocod Kol XoTijpog Nudv ‘Incod Xprotod Kol 611 "Aperog pev Kol Neotoprog
Tov 1€ TiiS Og0l0ying Kal TiiS oikovopiag Loyov dwupover, Taféiiog 6 kai
Edtuop)c dnevavtiog tovtov evyyiover (Maximi Conf. de duobus Christi

naturis 1 Migne 91 p. 14548 [CPG 111 7697 (13)])

o' "Apelog TG TPELS VTOGTACELS OLOAOYET, GAAD TNV povada dpveltan Kol
o0 Aéyer opoodvotov v Ayiav Tpiada, 6 8¢ Tapéiiioc TV povado OpOAOYET,
o v Tpuado apvettan (tov yop ovtov Aéyer IMatépa kai Yiov kai Ayiov
[Tvedpa): 1 8¢ "ExkAnoio kai povado oporoyel kai Tpiada knpdrret. opoimg kol
émi toD £vog thc Ayiag Tpuddog Neotdplog TV oKty dtapopav AEyet, GALG TNV
gvootv o0y OpoAoyel (o0 yap Aéyel tavtnv kab’ VTOGTOCIY yeyovéVaL), O 8¢
Evtuymg v pév évooty opoloyel, Ty 8¢ kot’ ovciav S10popay apveltar Kol
cOyyuowy TV dVvo evoewv sicdyer 1 8¢ 'Exikdnoio kol v kad’ dmdotacty
gvootv d1o 10 Adaipetov kol TV Kot ovciav dpopav did O Achyyvtov
mpecPevet.

ApopT®rod d1uK6vov Kai iEpopuvijnovog Tijg 0p00d6&ov T@V I'park@v
"ExkAneiog O£0ddpov tod Ayorhavod 6vrhoyn €K TOV ayimv, 6Tl Tpog
TOOTA TO HOYPATIKA KEQALOLY GONQOVO OVTO KOl TOTS Aowmols ayiows avti-
rnapeberalopivn 1) TOV Aativev §0Ea 00y EVPICKETUL GOUPMVOS AVTOLS, GALG.
parlov wavtoig aipEcst cOpHPOVOS Kal £ TV opOaV Tijg sveePseiag doy-
pnaTov'

1 Kai 6 Aativog tag Tpelc vmootdoels Opoloy®v kai /fol. 489ul v
LoVES0 0VK GPVOLLEVOG Opme ddickeTal pn Aéymv Opoovstov thv Ayiav Tpiada.
2 TV yop TpoPANTIKTY 00c1mdN dhvauy @ Yid 1800¢ d1d 10 Opoovotov, MG
onowv, avaykdaleton §j kol t@ ITvedpott TodTny 8180var, £mel kol adtd OpooLGLoV
1@ [atpl kol 1@ Y1) (€1 8& Opoovoiov kai Opoduvapov), fj un 8180v¢ aAlotplody
avto Thg OpoovsdTNTOC. 3 £l Yap un OpodHVALOV, 0DSE OLOOVGIOV Kol TADTOV
Kol a0TOg T) Apein Pracenuel, Onep ékelvog mepl TOV Y10V, T00T0 adTdg TEPT TO
ITvedpo to Aytov {kai howrov} [k]ol katd Tovg ayiovg [a]uedtepot mepl EkGTEPOV
thig Avyiag Tpid]dog Pracenuodvitleg kol kot’ dueo [t]ovtovg auedTepol
[B]Aacenuodot. 4 kai [t]odto kaAhde dmo[@]aivetan ABavdaciog ke' &v T Tpog

Sepani[ov]a émiotolj (Athanasii epist. ad Serap. 4, 2 Migne 26 p. 533B) Aéyav:
‘[ov]kovv kaAdc ppovodvieg [mep]i Tod ITvedpatog tod Ayiov ovde []epl oD

H[...] éx @V ayiov add. i. m. dextra
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Y10d kah@dg [@]povodotv: el yap Eppo[voJuv 0pOidc mepi Tod [Yi]od, éppovouy Gv
[Uy1]d¢ kal mepi Tod Ayiov TIveduatog, [0 ma]pa Tod IMotpdg ékmo[ ped]etan Kol
~ e ~ 3/ N b 9 ~ 4 ~ ~ \ ~ ~
00 Yiod [idtJov Ov mop’ avtod peta[did]oton Tolg poabntalg kol [m6]ol Toig
TGTEVOLSV €1¢ [aDTO]V’. 5 Aowmdv oVTm Aeyouév Ty évavtiov [to1c?] ayiolg Td
Aative ovvictorton adt®' pérnv kol WIA® pruott pdvov Ty te povada kol o
TprovmécTATOY Kol TO Opoovciov dpoloysiv, Epyolc map’ adTolg’ @UpEL Kol
ovyyéet. 6 T yap tot kowa td Iatpl kol Yid avdaykn mavtog kai t@ [veduatt
glvol Kowd. 7 1 1810tng 8¢ EKAoTNG TV VTOCTACEMY GKIVIITOG KATO TOVG Og0-
AOyoug (g yap v kal peivy 1816tng kvovpévn kal petamintovoas’). 8 0 88
r 7/ N ~ r \ \ b \ e r b r \
npofdide Wiov Ov 1od IMatpdg, petanscov kai gig tOv Yiov, aviykn kowvov
etvan kol T@ Tvedpatt, Onep dromov. 9 Tic 8’ Av €0 Ppovdv piav kowny ididtnta
3/ \ \ e ~ e 4 \ ~ 4 74 \ N 4 b r
etot [Motpog kal Yiod, etépav 6€ 1ob [Mvedparog; 10 obtw yap av d0o 1310TNToG
gimol émi g Ayiag Tpiddog, pdAlov 8¢ kat’ avtd toDTo dvddoc, 1| kol AAA®G
uiov pév efmor id6tnta iding tod Iatpde, etépav d¢ 1ding Tod Yiod kal £tépav
\ \ \ \ e ~ 9 &\ /4 \ r b r \
v xownyv Ilatpog kol Yiod, ko’ v kéktnvol 10 TPoPAAAEY AS10PETMG, Kol
gtépav tod Ilvedparoc Smep ovdeic /fol. 490r tdv péypt tod vov Ogoddymv
gvreboumtar. 11 v todrolg yap vdvolo cuvOEcemg Kal SIADGEMC Kol GGTATOV
Kol o0 wayiog @voeng dmavto Pracenuiog peotd. 12 el 8¢, &nel ypn Kol Tov
gva OOV TNPEV Kol TOG TPELG VITOGTAGELS OLOAOYELY, €l NV Tpia TPOCOTM, Kol
£KAOTNV UETA THG 1810TNTOoC, TvaL | 6OYYvoig 1 Topa OedTNnTL, OpoAoyoDuey Eva
<oV v Tp161 TPOcOTOIS Kal puiov dpymyv kol aitiov, Tov [atépa, Thg &v Y kai
[Mvedpott Bewpovpévng BedtnToc, va kol 0 OpooHo1ov OpodoyfiTal Kabapdg Kol
ol TPElC VIToosTOTIKAL 110TNTES AKivNTOl pEivot katd ToVg Heoldyove TaTépog.

Tod éyiov Mogipov (ibid. 2 p. 1458C; 1484y B Tac 1 dxpo oo
Kol TodToTTo Exel kal £tepotnTa; el TowTOTNC ooV olov Emi Thg Ayiag
Tpradog TantdTng pév EoTtv odoiag, £tepotng 8¢ Tpochrwv (piov yap odoioy

'3 [k]al kotd Tovg ayiovg — 5 cvvictator a0td add. i. m.

2 ap’ avToig p. .

3 u. eandem quaestionem in Agalliani Refutatione loannis Argyropuli libri de fide
Latinorum, ed. S. Lamprus in: Apyvpomodieia, Athenis a. 1910, p. 243, 1 sq.

4 &l T TOTNC 0VGIBY X: 1) TODTHTNTO OVGIDY KOl £TEPOTNTA TPOSHTMV Ko TO EUmalty ed.
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opoloyoduev, tpeig 8¢ Lmootdoel]), £ml 8¢ oD AvOpdmov TaNTOTNG PV £oTL
TPOGMTOV, £TEPOTNG 8& 0VGIAV (EVOG Yap dvtog avOpdmov FAANG £6Tiv ovoiag N
Woym Kol GAANG TO odpa). Opoime 8¢ kol émi ToD deomdTon XpioTod TanTdTng HEV
£6T1L TPOCAOTOL HTOL VTOGTACENS, £TEpOG 0VGiag £oTiv 1) 04T Kol £Tépag 1
avhpwrotg domep yop advvotov &ml the Aylog Tpiadog Oporoyetv uev v
gvooty, pn dkpmvelv 8¢ v Stopopdy, oUTmg dvaykn mdca’ kol TV Evocty Kol
NV S1POopOV KNPVTTELY.

[fol. 490u/ igpopvipovoc: 1°Emcl 8¢ £tepdtng MPOSOR®MV Kol TPELG
vrootdoelg i thc Ayiog Tpradoc, mpoiov pev to Ivedua &€ £vog Tpocdmov Kol
LG vootacemg, Tod Marpdg dnrovott, Thvime Eotat kai &k wag apyfc. 2 €1 8¢
Kol €k 10D Yiod, énel €repov mpocwnov O Iatnp kal pio dwdoTacg, ETEPOV
npdécwnov 0 Yidg (idov dvo vmocTdcemv Apudg), dbo 8¢ mavtmg deikvovon
TPOG®TO, Kol dVO VTOGTACELS Apyal Tod [Tvedpatog, Tdg ok £k 500 apydV; 3 1O
Yap Ev Kol &v €ic 0o cuvribetar, To 8¢ dvo i &v kal &v A dvoldetor. 4 10
YoV €k 800 TPOCONMV KAl VTOGTAGEDY £k 300 dpa Apy®V KoTo AaTivoug, piag
3¢ kol tfig avthig ovoiag kot dkpoav Eveoty Kol ToDToTTa PUeE®G ovy O TTatnp
ueta tod Yiod povov, Al kal petd tod [vevpatog dympictog. 5 yopilopévon
3¢ tovTov Thig OVGIOS0VE duvdapeme TobT®V Kol avThc ThHS ovoiog ywpiletol.
6 10070 8¢ 10D Makedoviov voonpa, HoTe AVAYKN £V TPOCOTOV OLOAOYELY aiTIov
tov [Totépa kad’ vrootatikny id10tNTa, (o Dy 1) Ogoloyia cdlntol.

Tod ayiov Ma&ipov (ibid. 3 p. 1 48’4)' v' “Qomep yap od S0 TOV aOTOV
r r e/ \ \ et e 5\ ~ e 4 ’ b \ ~
onpaiveton Aé&emv 1) 1€ dlapopa Kal 1) Evoig €mt Thg Ayiag Tpiddog, aAla T@
uev Aéyew tpeilg vmootdoelg 1 dpopd, o Tod Opoloyelv 8¢ piav odoiov 1
e/ e ~ 74 \ 5\ ~ e \ ~ e 4 r \ \ ~
gvwolg opoloyettal, oUtog kol &ml tod £vog Thg Ayiag Tpiadog S pév Tod
yopilew tag dvo evoeg N dupopd, d10 8¢ Tod KnPLTTEWY Wiy VTOCTAUGY
oOvOeToV 1} Evoig Opoloyettal.

[fol. 491r/ igpopvipovoc: 1 Kai énel Sua tod oporoyetv piov odoiov,
TOOTOV & eV Kal UGV, TNV ATUNTOV Kol AYMPIGTOV KOl SLUELT Evacty dnAol
g Ayilog Tpuddoc, T ¢ Evadoel avrikertar 1) dtapopd, 1) d1a Tod Adyewv TPeig
VOGTAGELS onuaiveTon, dmoppryvouct pev kal yopilet kol Stpel 6 Aativog T0
Oetov TTvedpo Amd TV OpooVGImV Kol OOSVVAU®MY 0T TPOCHRMY, EMeP TM
Moyo thg ehoeng mpoidvar proet 10 Ivedua kol &€ Yiod: 2 pun dElovpevov yap

! émi 100 €vog Tiig Ayiag Tpiddog ed. post mica.
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thig adthic duvapeme IMotpi kai Yid §Adrtovoc poipag evpednoetar The Kowviig
006DV SLVAUEDS GALOTPIOV OV MG UNdev Ao TpoPdiiov adTd TPOSHROV,
dote dopopav Totel Tepl TV ovoiav. 3 €l §” dkkhvel pev Todto, £k tod Iotpog
3¢ kai toD YioD ag &€ £vOg Noel Tpos®dmov, TV d1dackdlmv didpopa TpdcHTa
AeyOVIOV KOl VITOGTAGELS S1opOpovg, 1) dapopo 8¢ aplOpdv elodyel, TG 0
31apopoc M Tpoodog; 1| TAG ovy GAicketor Slo@opav U AEYOV KOTO TOG
VOGTAGEL; 1| TAG 00 GLUVAAOIPT TAV V0 TPOCOT®YV KOl VITOCTAGEMYV KOl
idlottov €l v attov cuvapovuévav; 4icov 8¢ €ig doéfelay kol KoTa
Zapélov cuvayar kol kot Apeov dlacTthoor O yop adTOg €VPICKETOL Kol
Stupdv kol cvvodeipov. 5kal mopéote' O péyag v Beoloyia I'pnydpioc
paokwv, Tiow dpy1e0f mAcov, pailov 8¢ ticwv Aef, Tolg d1opodot KaKMS T TOIG
GUVOAEIPOVGL TOV YOP KOKOV £V GUOOTEPOIG Opotov, KOv &v Toig &vavtiolg
gopioknrat.

Tod ayiov (ibid. 4 p. ]483)' d' “Qomnep Apetov GvodeportiCopsy ov?
/. 9\ ~ 3 I3 Ie \ ’ r Ie k3 \3 \
Kknpoutrovto €mi Thg Ayiog Tpidadog v kb’ DTOGTOCY SPOPEY, GAAC’ uUn|
Aéyovta TV QUGIKTV Evacty, obte Neotdprov dvadepatilopev /fol. 491ul ob*
e \ \ (73 5 9\ ~ ~ k3 \6 \ r \ 9
yvopilovio TV QUOIKTV EVOCY’ €l TOD XPploTod, GAAQ” pn Aéyovia Ty Kod
VIOCTAGY EVOCV.
e 4 \ 9 \ \ -~ \ P e r \
iepopvijpovog 1 Kota tontov kol Aotivov thv ko’ vmoécTacw Kol
TPOSOTIKNY dapopav ov knpvtTovto [atpdg kol Yiod kal TV QUGIKTV Evocty
ovyyéovta 1@ t0 ITvedpa AALOTPLoDY TOV Ao®dV 300 TPOCHOT®Y KATA THV 0TOD
Beoloyiav, GAAG un TV Koo UG Evacty yvopilovta TTvedpotog pdg Yiov
kol ITotépa. 2 aAL’ 6 péyog Baoiletog Oeohoydv gdokel (Basil. Caes. epist. 189,
8 1. 25-31 Courtonne) ‘gite ovv évepyeiag Gvopa 1 Oedtng, og piav évépyeiav
IMotpdg kol Yiod kai [Tvedbpatog Ayiov, oUte piav gapsv givor kol tv 0gotnta,

' mapioto cod.

2 oly G ed.

3O g ed.

4 ovy mg ed.

5 gvoowv X: dwpopay ed.
6 A g ed.
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3/ \ \ ~ ~ 4 4 bl 4 bl \ ~ 4 b4
E1TE KATO, TAG TAV TOAADV d0ENC PVOEMG EVOEIKTIKOV £0TL TO TG Be06TNTOg Ovoua
310 70 pndepiav evpickewv &v T pOoel mapodlayfyv, 00K ATEKOTOS LA 0edTnTog
mv Tpiada oploueda.’

Tod ayiov (ibid. 5 p. 1 483)' ' “Qonep TaPéihiov dvodepotiCopey ov'
/. 9\ A _ € r 4 \ \ (73 k3 \D \ r \

knpotrovta & the Ayiog Tpiddog TV eUoIKNY Evwcty, GAAG" Ui Aéyovta TV
xaf’ dmocTAcY dlapopdy, ovtme Edtuyéa dvabspatilopev ovy’® dpoloyodvta
v kaf’ drdcTacY Evecty £mi Tod Xpi1otod, GAY' | yvopilovta TV guotkiy
dpopav.

3 , ~ i ) ~ ) ~ ~ \ ~

iepopvipovog: 111dg 8 od toilg avtolg mepmessiton Kol AoTivog
KOTATEUVOV Kol aDTOG TV QUOIKNY &Veoty Kol TNV Ko’ VTOcTucty S10popay
GPVOLUEVOC. 2 TNV Yap piav Kol GuéPotov QUoly amo&evol £0vThg ekeOlolg
GALOTPLOTNGL SOKMY TIUAY TOV YOV T® TV 00T@V antodv Yep®dv @) [Totpi a&iodv
Kot TO ot dokodv kol Tovt® 0 [vedua drpdlov kai Stoupdv dia /fol. 492r/ Tév
avicov Babudv tiig BedtnTog KOl TacAV AcéPelav dvaokevdlmv. 3 § TL yap av
ATV TPIAV TOTEWVAOGT TIC, TO TAV Kaba1pel 6 ToDTO TOAUMY. 4 00 uny GAAG Kol

\ s € r \ b ~ N \ r 5\ \ \ \ e ~
v ke’ dOcTAGY S1Popav dpvettal, Kav un 08An° émi [atpdg yop kol Yiod
uiav vrooTacy gvpicketan Adywv. 5 wdg & av N tod IMvedpotog Vmapéig &k
IMotpdg kai £€ Yiod £€ £vog Tpocdmov £in kai £k 300 DooTAcEWV; 6 TO Yap AVTO
TpdomROV Kol DIOoTACL, Gomep TO avTO QOO Kol ovoin, Bote &€ £vOg
’ \ ~ 3 Ie \ \ e A n s \ 3

TPOCMTOL Kol &K g drootdoems [otpdg kai Yiod. 7 v & €iny d1d 10 ivan
uiav odoiov IMatpdg kol Yiod, mdg odk dpveltan kol thv kad’ vrdcTocty
drapopav Iatpog kail Yiod; 8 Spwg dunintel Ayew eivan 10 Ivedpo £k Thg antiic
ovoiog kol Thig aThg VTooTAGEMC £VOG TPosdTov TToTpoc kol Yiod m¢ TadTov
glvar ovoiov kol VrocTacY. 9 0l 8¢ TadTOV Adyovieg ovsiav Kol DIOCTAGLY
avaykalovtat TpOommo LOVoV OLOAOYEV didpopa kai &v Td TeplicTacHot Ayety
TPELG VTOCTAGELS EVpicKOVTOL Un) PevyovTe TO TOD TaPerliov kakdv: 10 Og kai
avTOg TOAAY0D SVYYEDV TV Evvolav Emiyelpel Stpely Ta TPOSMTO THY oOTNV
omootacly  Afyov  mpOg TNV EKOOTOTE  TOPEUTITIONGHV  Ypeiov
uetacynuotiCestar. 11 “Tovdaiondg 8¢ éotv 0 Zoferionds’, 0 Oeoddyog pnol
I'pnyoéprog (Basil. Caes. epist. 210, 3 1. 13 Courtonne).

! ovy Mg ed.

2 0 g ed.

3 oly g ) ed.
48 oG ed.
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Ifol. 492ul Tod éyiov (ibid. 6 p. 1488C) ¢ Ty ka0’ dmoctacw
dapopav &mi g Ayiag Tpiddog kai TNV QLOIKNY dlpopav £l ToD £vog ThHG
e 4 r 9 b b 4 \ r b \ ~ ~ ~ r
Ayiog Tpiddog ovk &v aicbnoer ypn Aéyewv, aiia vofical Tolg TG Olavoiag
Supaoct. kol Td¢ &m uev thg Ayiag Tpradog Ekpavelte TG TPELS VTOCTAGELS did
Vv ko’ DdoTAGY drapopdy, &ml 8& Tod £vog Thig Ayiag Tpladog ok Ekpwvelte
T0G 600 PUGELS &V LG DTOGTAGEL S10. TNV QUOIKTV S10popav;

iepopvipovog: 1 Kai &rel émvoig pdvov xpn Aéyew v dtapopav émi Thig
Avyiag Tpradog — od yap pecttenel TLTOV &v aicHfoet £ml THg Avapy oL YEVWAGE®DS
Kol g Bavpaciog kai cvvavapyov mpoddov tod IMveduotoc. 2 oddepiov yap
onot pornyv dotéov 1| otiyunv, év 1 Shog O Iatnp mpobrfipée T0d Yiod kai
[vedporog, obte unv 0 Yo tod IMoatpdg kai [veduatocg, GAL’ 008 10 TTvedpa
70D Y10D kai [Tatpdg, domep 00dE 6 A0 KOKAOG TOV AKTIVOVY Kol ToD pmTOC,
00d¢ TadTa A’ GAMHA®V: TO YOp Oclo TpOc®TO SLVAVAPYO Kol GLVAIdL0. 3 €l uev
b ~ ~ e e\ b 4 \ ~ 3/ N b 9 ~ r b A9 T
&v 1@ yevvacHo 0 Yi0g éxmopevet 10 [vedpa, €M v &€ adtod povov, &1 8 &v @
yevvaton 0 Y10¢ ék tod Iatpdg dvicyel to Ivedpo &€ aupoly, &xiong av €m 1o
[Tvebpo kol cvyyevwopevov 1@ Yid kai ékmopguouevov €€ antod, dote Kal

\ v \ r (Y4 \ ~ b 4 9 r ~ b \
YEVVITOV €0TOL KOL EKTOPEVTOV. 4 OTL 6€ ToDTO acePEG, antobev 6fjAov. 5 aAla
KOAOV v 10 10D pakopiov Totpog I'pryopiov tod Ogoddyov (Greg. Nazianz. orat.

20, 11 Migne 35 p. 107 7C) gv To0T@® TNPNOfvar Topd TV dpynv, TO ‘dKodelg
yévwnow; 10 T un /fol. 493r/ meprepydlov: dxoverc, Sti to IMvedua 10" mpoidy
gk 100 IMatpdg; 10 6nwe pun molvmpoypover. 6 Onep €l Tetipnkev av 6 Aativog
8€ apyfic, ovk av 10 moAd tii¢ ExkAnciac diéceioe kal di€pbeipev, dg @Ron
Tioag tov Yiov 1§ icotuig tod IMotpog kakdg vonoag kol dtudoog to Ivedua
310 1@V avicwv Pabudv thc Ocotntoc. 7 ‘el 10 v’ 8¢ gnot (Greg. Nazianz. orat.
31, 4 ed. Barbel) ‘kéto PaAnc, undé ta Vo Ofg dve. Tic ydp drekodg HedTNnTOg
Svnoig; parov 8¢ T Beotng ' pn tekeio; tekein 8¢ mdC, 1) Asimel T1 TPOC
teleinoty;” 8 kol Tpdg TOV aipetikdv enot (Greg. Nazianz. orat. 31, 8 ed. Barbel):
‘mod Onoelg 1O Ekmopevtdv, £ pot, pécov Avapavey ThHe ofig dopéoewg; el un
MV eV EKeiviy T@V 6@V £E€Theg edaryyelinv dia TV Tpitnv cov dtabnkny 70
ITveduo o Ayiov, 6 mapo. tod Tazpog éxmopetror (Ioh. 15, 26)° 6 xad’ Soov pev

110 deest ed.
2 BaArerg ed.
3tiged
‘eled
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) ~ ) , ) ’ PR \ ) I3 ) e/ P4
éxeldev ékmopevetoal, ov Kticpo: kad’ doov 8¢ od yevvntov, ovy Yidg kad’ Soov
3¢ ayevviTou Kol yevwntod puéoov, 0edc’.

Tod ayiov Ma&ipov (ibid. 7 p. 1 48C)' ' "Qomep 10, 10 Opoodolov TG
Avyiag Tpadog piov odoioy kol 810 TO £TePOHTOGTUTOV TPELS VTOCTAGEIG AEYELS,
oUT® 810 10 £tepoovsiov ToD Adyov Kol Thig capkdg Vo odoiog kai 810 TO un
1d100mocTaTOV piay VTocTacY Aéye. TOD avTod mapoporov (ibid. 8 p. 148D
1 49A)' N’ Qonep émi thig Ayiog Tpuadog v piav odoiov odk £l cuyydoel TOV
TPV VTOGTACEMV AEYOUEV OUTE TAG TPEIG VTOGTAGEL &Ml avaipéoel The /fol.
493u/ Wi ovoiag, oUtwg &ml tod £vog Thig Ayiag Tpiadog v piav drdoTAGY
00K £ml cuyydoel TV 0o ehoewv adTod Afyouev obte tag 0o @Hoelg ém
dopéoet ThH Pdg VTOCTAGEWG.

iepopvipovoc: 1 Kai yap déel 10d ovyyéesban Tag vVTooTdoels fjtotl 1o
npdowno do T0 ErepodmdotoaTov Thg Ayiag Tprddog piav Aéyouev apynyv toOv
[Motépa m¢ piav LTOcTACY Kol &v Tpdomnov v dwpyiav Ekkhivoviec, NV
Aotivol mopelodyovsty, §| THV GUVOAOIPNV Kol TOG 1010TNTOG AKPOIPVADS
GKIVATOVG TNPODVIEC TO TMV TPIAV TPOSHOT®MYV OPOTIHOV TH Opoloyiqg ThHS widg
adT®V ovoiog kai icoduvdapov Bedtntog Pefatoduev katd TOV péyay &v Oeoloyiy
Tpnyoplov eéokovea (Greg. Nazianz. orat. 20, 7 Migne 35 p. 1071€P—10734)-
2 ‘Lkp@v v €M (sc. Pater) xai ava&imv apyn un 0gdtnrog dv oitiog thc év Yid
kol [Tvedpott Osmpovpévng €medn xpr Kol TOv &vo Oedv tpelv Kol TOG TPELS
VMOGTAGEL OLLOAOYELY, (T 0DV Tpia TPOGMTO Kol EKAGTNY HeTd THC id10TnToC.
3 mpotto & dv, dg O Eudg Adyog, eig pév @edc &g Ev oftiov kol Yiod kol
[Ivedpatog Gvagpepopévay, 00 GLVTIOEREVOY 0DSE GUVOLELPOUEVOV, (Kol)' Kot
70 £v Kol TanTo Thg BedtnToC, v’ 0VTmg dvopdom, Kiviud te kol BovAnuo Kol TV
Tfig ovoiag tawTotnTo, of S8 TPEG VMOOTACES WUNdEMAs EMVOOLUEVNG
cuvaLopAg 1) dvoldoeng | ovyydoenc, tvo uf O Ty Katalvdi, S v 10 v
cepvoveton mAéov /fol. 494/ 1| koddg Exel, ol 8¢ idotnteg Iotpog pev kai
avéapyov kol apyfic £mvoovuévon kol Aeyouévov (Apyfg 8¢ m¢ aitiov Kol g

U habet ed.
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nyfic kol Mg cvvaidion' pwtdc), Yiod 88 dvapyov pév oddapudc, dpyfc & v
Shov’. 4 TpodnhodTata yap O péyag ovtog OeoAdYog dmopaivetal, O i uev &ig &v
oftiov, tov Hotépa, 6 Yidg kai 1o Tvedpa dvéyowvto, ol Tpeic YmooTdoels eic
Ocdg tpndfcetol Kol oUTE GLVOAOLPT, OUTE AVOALGIC OUTE GUYXVLOIG
gmvondnioetar kol oi 1810t TEC TOV VIOGTAGE®Y dKiviTol pevodow &l & pn
T0DT0, OUTE povopyia, ovte Oedg eic, GAML Kol cuvoAopT Kol Slaipesi kol
oOYYLolS TV 1810TATOV kol TOV Vrootdcenv Oswpndficeton kol TO mavV
KotaAvOfioetol 5 a mhvro Aativol Tolufcavteg gig tv Ogohoyiav sicdéot odk
gppiEav pun tmpnoavieg &va aitov, tov Iotépa, aAla kai tov Yiov aitiov
ppovicavteg Tod [vedbuarog kol v éknopevtikny id1otnta tod [otpog 1@ Yid
Kownv momodpevol. 6 GAA’ 0 thg Nooong I'pnyopilog todt’ kTpemduevog mov
Méyel (locus non inuentus®) ‘1000’ vexa yap kai ITvedpa otopaToc, GAL odyl
Kol AOyov elpnke 6TOMOTOG, o TNV EKkmopevTikny Wddtnta 1@ IMorpl pdve
TPocodoaY ToTM®ONTOL . 7 TOVTOIG GLVAESEL Kol 1) Aot TV OEoAOYOV TaTéEP@V
opnyvpig, kv un 06A Aotivog kak®dc £ENYodUEVOS TIVOG YPHCES ODTAV Kol
Koo 1O Sokodv adTd, Bote dvaykn Tov Matépa povov etvar Gpynv kai oftiov &mt
thig Ayilog Tpadoc, Tov 8¢ Yiov pdvov aitiotov kol ovk dueom Opod &v Tantd
aiTiov kol aitirdv, oiTiov 8& HOVMV TOV KTIGUATOV.

Tod ayiov (ibid. 9 p. ]49A)' 0' ‘O un Myov &l Xpiotod 810 Ty TdV
POV dopopav TNV kad’ VTdcTUcY EVOcty NecToplovog £6TL Kal O un A&ymv
gv T} ko’ DIooTAGY EVAOGEL TV QLGIKTV dtapopav Evtuytaviethc éotiv: 6 8¢
MV ka0’ VTOGTUGY EVOGTY KOL THV QUGIKTV S10popav KNpOTT®V &l ToD £VOG THS
Avyiag Tp1adog TV PactMKTV Kol AUOUNTOV THOTV KPOTEL.

e 4 ~ \ 4 5\ ~ t \ ~ e 4 r \

tepopvipovog: 1 Tod yap Neotopiov €l Tod £vog Thig Ayiog Tpiddog tnyv
QLGIKTV dwpopav Aéyovtog, Tfig Hedtntog dnhovott Kol Thg copkoc, TNV 8¢
gvootv o0y oporoyodvtoc, Tod 8¢ Evtuyodg tv &vecty v gOcemv Opolo-

~ \ \ i s \ b3 y 3 A
yobvtog kol TV /fol. 494u/ xot’ ovciov deopov apvovpévov, 0 Adativog
gopioketan &n” anThg The amAfig kai dovyydtov pvoemg thg Ayiag Tprddoc, Tfig
OLOOVLGIOV Kol TODTOSVVAOV, PUGIKNV SPOPAV ALY®V GAAITPIOV OBV TO

! didiov ed.

2 peivoow cod.

3 affert etiam Marcus Eugenicus in Testimoniis Spiritum Sanctum ex Patre procedere
probantibus 51 Petit, Marci Eugenici opera anti-unionistica t. 10/2, 1977, ubi operi
Ocoyvwaoiag adscribitur
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Mvedpa dvepysiog Tvoc, g Sidwot kownv etvar Hotpl kod Yid, ui énoiov tod
ueydiov Bacideiov Aéyovtog (Basil. Caes. epist. 189, 7 1. 29-31 Courtonne): ‘M
g évepyeiog tavtotng émi atpog kai Yiod kol Ayiov ITvedportog deikvoot
cop®C TO TG PUOENMS AmAPIALAKTOV . 2 KDGTE OV GLUPMVEL TQ Ayi®™ TADTOTNG
yap évepyeiag Eml T@V TPIAV, AGAL’ 00K ML TV 800 TPOSOTWV pHéV, ToD 3& Aottod
00dap®c. 3 mapoAlayn yop éviedbev tiig phcemg O yap kowvov 1@ ITotpi kai
Yi®, todto kol t@® Ilvedpoaty, 6 8¢ un t@ Ilvedpart kowdv, ovde 1@ Yid.
4 \eimeton 8¢ dpot@ [Motpi uove mpoceivarl oo yap, pnoiv, apuolet aitiag Tnyq
yevwntdg, ¢ IMotpi pdve mpocappootéov. 5 AAL’ 008 Evépyslay EKGGTOL TAV
TpocOR®V OPeidel KOAElY: o0 yap &vépyewr tod Ilatpdg 6 Yidg Kotd TOLG
Beoloyoug, ovte puny T0 Ivedpo Tod Yiod kata tovg Aativoug. 6 mapdaopuey yop
od TOV ovpavopdavtov Bacidetov Aéyovta (Basil. Caes. adu. Eunom. 4, Migne 29

p. 689C)' ‘el 0 Y10¢ &vépynuo. kol od yévvnua, odte O Evepynoog ovte unv to
gvepymOev! adtoc dotv (Btepov yap 1 8vépysio mapd Ttodto), GAAG Kol
avuroctotog (ovdepia yap Evépyeto vomdotatog). €l 8¢ 10 Evepyn0év, tpitog &k
otpdg Kol 00K GUEGITEVTOC O EVEPYNGOC YO TPATOG, EITA T EVEPYEL KOl 0VTO
10 &vepyn0év.” 7 éx tovtmv deikvutarl cap®dg, 6Tt pio OV TPV M Evépyela
koOdmep kai 1 ovsio. 8 ‘0 AAnONg yap Adyog diddokel’, 6 Aapocknvog enoty
(loannis Damasceni expos. fidei 10 1. 11-13 Kotter), ‘amhodv eivar 10 Belov kal
uiav amifv &xew &vépyeiav, ayadnv, taot Ta mavta Evepyodoayv’. 9 obtm toivov
apidniov ovk OpODS Ppovdv 6 Aativog &v 1@ EAéyyesHar Sume O TpoPave Tod
KpNUvod £keedymVv tf YA®oon kai Aéyov i evoel vouévny v Ayiov Tpiéda
Epyorc adtoic dumintet eic 10 dpveichon 1y eivon kat’ odoiov Stapopdv adTic,
AmovTo APETIKAY 10100 KOl TV POSTAMKNY Kol GUOUNTOV TV cuyyéovia, HoTe
KO TO TOTG XEIAESTV ADTOV TPOPEPEY TO TPIGVIOGTATOV Kol TO OPLOOVGIOV Kol TO
Govyyutov Kol TdAha T doefdg knpvTTdpeva £m Tig Ayiag Tpadog dreyvidc
E®AOV.

Tod ayiov (ibid. 10 p. 1 49A)' V' ‘0 3¢ Méymv kal dtapopav Kol Evaoty &l
100 Xp1otod ovte TNV S0Popav AVOIPET ODTE TNV EVOCIV GLYYEEL Kol YOp
Kopiahog avadepatiCerl Tovg dua tv drapopav dvarpodvtog Ty kad’ drdotacty
Evootv, Kol 1) 0IKOLUEVIKT) 6VV0d0¢ avadepotilel Tovg d10 v kah’ drdoTAcY
EVOCIV TIV PUGIKTV d10popav dvaipodvtag &ml Tod £vog Thg Ayiag Tpiadog.

' évépyeia cod.
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Ifol. 495r/ igpopvijpovog: 1 Kai 0 Aéywv dwapopav kol Eveoty €t Thg
Avyiog Tpuddog obte THV 10popav GAVOIPET OVTE THV EVOOIV GLYYEEL 2 S10pOopag
Yap oVONG KOTA TOG DTOCTATIKOG 1010TNTAG Kol T0 TPOcTa, €1 pev 3001 (/) 1o
r \ \ e~ \ \ e r \ \ e r
nmpoPairey ITotpl kol Yi®) Kotd TOG LTOGTACEL;, OOPIOTIKAG O€ VTOCTAGELS
vuvodpev kotd TOv pelovpydv, v 8¢ 1 Sropioud Bempeiton dp1Oudg', mhvimg
dbo mpdowna, dvo LrooTdcEg diwpiouévag Tpofdiier O Tvedpo, kol mdow
avdrykn 800 to aitia, Kol Suthodv kai cOvOeToV Kol KTIoTOV £6T0n TO [Tvedpo kata
Mokedoviov. 3 10 yap Kot TO TaTO Kol £V dTopov TpofdAdely Ta dHo mpoconma
9 ~ \ ~ 7 r 9 \ \ \ e\ b4 e r b \
oV @ev&ettar T0 ToD XoaPeAiiov KakOV: TOVTO O KOl EV ATOUOV 1) TPIAG, €1 O0€
7 \ ~ \ N 3/ \ 4 \ r 4 \ ~
tunOein to [Mvedpa, dvog av €in kol okonntéov Ta PAdcenua. 4 doBévtog 6€ ToD
npofdidiely 1@ TMorpli pove kod’ vmootaTKNy 1610TNTA O¢ MUOVE aitie
[Mvedpotog kol Yiod kol g Piln kol pdvy mnyf thg OAng 0dtntog katd Tovg
ayiovg obite Ta €€ avtod dtipacein kol EkGot® Tpoc®dn® 1 1810TNg cwbein, Td
IMozpi pév M aitio kai TO dyévnrov, T@ Yid 6& 10 aitiotdv Kol YevwnTov Kol T
IMTvedpott T aitiarov kol 10 &kmopeutov €k [Motpdc. 5 &t ye unv kol 1 kot
ovoiov &vaoic 00 chyyvoiv Tve vrootain icotipiog Bewpovpévic év Tolc Tpioi
TPOGMTOIS KATO TO OLOOVGIOV UNd’ £Tépov TeEPVOpEVOD pfte ToD Yiod 4mod tod
[Motpog pnte tod Ilveduoatog amd tod Yiod kol IMotpdc ovdev yap TdV
opoovciov peilov tfj ovoia 1 Elattov. 7 &v doaig 8’ 0ipECEST MEPIMITTOVSV Ol
mV aitiav 1@ Yid drnoyapilopevol, dfilov €k tovtov: a¢ dvadspotilovot Kota
KPATOG i Ayt 0lKovpEeEVIKOL 6UVOd0l Tacal kKai ol dytot 0gopdpot matépes Kal
dddokaror kai 1 ayie tod Xpiotod /fol. 495ul xabolkn kol GTOGTOMK
b 4 ~ bl r b r \ 4 e 4 r 5/ \
ExiAncia t@v 0pBodoémv exkAivovca Tag ToldToG PEGELG LOVOV OITIOV TOV
IMotépa doEdlovoo {uéxpr tod viv} adtov tov Koplov mhov[t]odoa (?)
dddokarov [ék] tod ITotpog pev éx[mjopevesbon to [[M]vedua 0 Ayiov
pota[y]oyodvta map’ adtod fuiv méumecOor’ TV Tolw Ty Opoloyiay KpaTHvol
Kol dtapuAidéorl TOV Topdvia KADS®V' GTOCKEVOCAUEVT, OV ETAYEPAV Ol TNV
kowvotopnOeicay mapo AoTivov THOTV @POVACAVTIES Kol TOG GPAC KOL TG
avadipota KAnpooduevol, £ml v appayfi métpay Thg Tiotewg tedepehmpévn
KOL TNV VY18 T@V doypdtov Sidackalioy KnpHTTOLGO KOl KOTO KPATOG IG)(00VG,
e \ \ 4 ~ e/, e ~ 9 ~ \ \ ~ 4 b r
oG Kol Tag TOANG TOD Adov Nrtacton avtiig kota thv 100 Kupiov andpacwv (cf.
Matth. 16, 18), ¢ xai adTOC pLOTAG inl T€ Kol €MV, péAdlov 8¢ Ecopon Th xapret

Mgpopvnuovog: Kai 6 Aéymv ... Bewpeiton apOuodc add. i m.
2 avtov tov Kopiov ... méunecbot add. i. m.
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Tf¢ TPIOLTOGTATOL Kal AGLYYXVTOL Kal Opoovsiov Tpiddog thig ddwupéTov Kol
Cwomotod. 8 kol petd Thg toldtng KaAfic Opoloyiog kol Pudcait Kol Gro-
Biooayut TpecPeiong Thg O£otdKov Kol TAVTOV TAV ayimv. GuAv.
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